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14) SAPI7303JIN 27) BCABOK0O*
15) SAPI7251JNNS 28) BCOBOKOO*
16) MMSTO087N
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[T- Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella
richiesta.

EN- Spare parts available in different colours to be specified
when ordering.

FR- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a
spécifier dans la demande.

DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage
spezifiziert werden mussen.

ES+ Repuestos disponibles en otros colores que se
especificaran en el pedido.

BR-PT- Pecas de reposicdo disponiveis em cores alternativas a
serem especificadas no pedido.

NL: Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij
bestelling te specificeren.

DK-Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres
ved bestillingen.

Fl- Varaosia saatavana eri varisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZ-U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach,
je nutné na objedndvce specifikovat pfislusnou barvu.

SKe Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych
farbach, je potrebné pri objednavke $pecifikovat Zelanu
farbu.

HU-A tartalék alkatrészek kilonboz6 szinekben elérhetok,
melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SL+ Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba
navesti pri narocilu.

RU- 3anuacTvi MMetoTca pasninyHbIX LBETOB, HEOOXOANMBIN
yKa3aTb B 3amnpoce.

TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari
mevcuttur.

HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja $to
je potrebno specificirati u narudzbi.

PL Czedci zamienne siedziska sa dostepne w réznej
kolorystyce.
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IT Italiano
A AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di 1

bambino nella seduta.
Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo &€ omologato per bambini dalla nascita,

fino a 15 kg di peso nella seduta.
Per bambini appena nati si raccomanda di regolare lo
schienale nella posizione pili bassa.

_ Questo articolo é stato progettato per essere usato

in combinazione per con i prodotti Peg Perego
“Ganciomatic” : con il seggiolino auto Primo Viaggio
(GRUPPO 0+) & omologato per bambini dalla nascita
sino a 13 kg di peso.

_ Usato in combinazione con il seggiolino auto (Gruppo

0+), questo articolo non sostituisce la carrozzina o lettino.
Se il bambino necessita di dormire, dovrebbe essere
posto sdraiato in una carrozzina, culla o lettino.
ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che i meccanismi
di aggancio del seggiolino o della seduta passeggino

o del seggiolino auto siano agganciati correttamente;
assicurarsi che i prodotti Peg Perego Ganciomatic siano
correttamente agganciati all'articolo.

_ ATTENZIONE Le operazioni di assemblaggio e di

preparazione dell’articolo devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se presenta parti

mancanti o rotture.

ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti.
Agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.

Azionare sempre il freno quando si & fermi.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che tutti i

meccanismi di aggancio siano agganciati correttamente.
ATTENZIONE Nelle operazioni di apertura e chiusura,
assicurarsi che il bambino sia a debita distanza per
evitare ferimenti.

ATTENZIONE Questo prodotto non & un gioco. Non
lasciare giocare il bambino con questo articolo.

Non inserire le dita nei meccanismi.

_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie puo

rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ Il frontalino non é progettato per reggere il peso del

bambino; il frontalino non é progettato per sollevare
la seduta con il peso del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso

superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso

e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

Non utilizzare l'articolo in vicinanza di scale o gradini;
non utilizzare vicino a fonti di calore, famme libere o
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio fornite o

consigliate dal produttore/distributore.

ATTENZIONE Non utilizzare il parapioggia (se
presente) in ambienti chiusi e controllare sempre che il
bambino non sia accaldato; non collocare mai vicino a
fonti di calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta o parasole in grado
di accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo



sotto la supervisione di un adulto. Assicurarsi che il
parapioggia non interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o passeggino; togliere
sempre il parapioggia prima di chiudere il vostro
carrello o passeggino.

ATTENZIONE Questo prodotto non e adatto per
correre o pattinare

_ Azionare sempre il freno durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

ATTENZIONE Non aggiungere alcun materassino non
approvato dal costruttore.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO
APERTURA: aprire il passeggino facendolo ruotare
come in figura. Passeggino aperto.
2 Per sicurezza verificare il corretto aggancio della
seduta come in figura.
3 Posizionare la barra freno, come in figura ed
agganciarla al telaio del passeggino fino al click.
4 AGGANCIARE LE RUOTE POSTERIORI, alla barra freno
come illustrato, fino al click.
5 AGGANCIARE LE RUOTE ANTERIORI, al telaio del
passeggino come in figura, fino al click.
Passeggino con le ruote montate correttamente.
6 AGGANCIO DEL MANIGLIONE: se il tubo del
maniglione é rivolto verso l'alto allinearlo al
passeggino (Fig_a).
Agganciarlo al telaio come in figura (fig_b).
Per completare I'aggancio € necessario premere i due
bottoncini laterali sul maniglione (fig_c) per portare il
maniglione fino in fondo, fino al click (fig_d).
MONTAGGIO CESTELLO: se abbassato, sollevare il tubo
cestello in posizione orizzontale. Premere i pulsanti
argento sotto il tubo metallico del cestello posto
sul retro del passeggino (fig_a) e rimuovere il tubo
metallico (fig_b). Inserire il tubo nel passante in tessuto
sul retro del cestello, con i due pulsanti argento rivolti
verso il basso (fig_c). Fissare nuovamente il tubo nelle
sedi (fig_d).

8 Fissare i due occhielli superiori del cestello ai due bottoni
grigi fissati ai lati dei supporti del tubo cestello (fig_e).
Rimuovere il cartoncino dalla barra posteriore.
IMPORTANTE! Fissare i due occhielli inferiori del
cestello ai due bottoni grigi posto sopra la barra
posteriore. Si osservi che gli occhielli si aprono (fig_f).
ATTENZIONE! se questa operazione non ¢ effettuata
correttamente, il cestello non puo sorreggere il contenuto.
Fissare le alette anteriori del cestello sui bottoni grigi
del telaio (fig_g).

CONSULTARE IL NOSTRO VIDEO DI ISTRUZIONI PER
L'INSTALLAZIONE ALL'INDIRIZZO:
WWW.PEGPEREGO.COM
9 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI:
Per rendere le ruote anteriori piroettanti, occorre
abbassare la leva (freccia 1). Per renderle fisse, agire
sulla leva in senso contrario (freccia 2). Su terreni
difficili si consiglia I'uso di ruote fisse (fig_a).
FRENO: per frenare il passeggino, abbassare col piede
le leve posizionate sulle ruote posteriori (fig_b).
Per sbloccare i freni, agire in senso contrario.
Da fermi, azionare sempre i freni.
10 REGOLAZIONE MANICI: i manici sono regolabili in
altezza in 4 posizioni. Per la posizione alta, premere
i pulsanti laterali e contemporaneamente alzare il
manico verso l'alto. Rilasciare i pulsanti.
Per abbassarlo agire in senso contrario .
CAPOTTINA: per montarla, agganciare gli attacchi laterali
della capottina nelle sedi del telaio, fino al click (fig_a);
tendere i compassi per tendere il tessuto (fig_b).
12 Abbottonare la capottina sullo schienale del
passeggino (fig_c) lateralmente da entrambi i lati ed
all'interno del maniglione (fig_d).
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Per togliere la capottina: sganciare gli attacchi laterali
della capottina dal telaio, premendo sul bottone esterno
come in figura (fig_e) e sbottonarla lateralmente, dallo
schienale del passeggino e dall'interno del maniglione.

13 La capottina e dotata di un laccetto, a cui e possibile
agganciare dei giochini (fig_a).

In base alla collezione scelta la capottina puo avere
dettagli differenti.

La capottina puo essere dotata di una finestra con
protezione ai raggi UV da cui e possibile osservare il
bambino (fig_b).

14 La capottina é regolabile in due posizioni (fig_ a).
Slacciando la zip (fig_ b) e sollevando lo spicchio
di tessuto si scopre una retina che permette una
maggiore areazione e di osservare il bambino (fig_c).

15 COPERTINA: Per fissare la copertina sul passeggino,
infilarla sotto al frontalino (fig_a) e fissare I'elastico
con i bottoni (fig_b) ai montanti laterali del
passeggino fino al click (fig_c). Infine agganciare i due
bottoni automatici ai lati interni della seduta (fig_d).

16 PARAPIOGGIA Book Completo: per montare il
parapioggia calzarlo sul passeggino, abbottonarlo alla
capottina su entrambi i lati, fino al click (fig_a).
Agganciare gli elastici comprendendo il telaio nella
parte bassa del passeggino (Fig_b) .

« Non utilizzare il parapioggia in ambienti chiusi e
controllare sempre che il bambino non sia accaldato.

« Non collocare il parapioggia vicino a fonti di calore e
fare attenzione alle sigarette.

« Assicurarsi che il parapioggia non interferisca con
nessun meccanismo in movimento del passeggino.

« Togliere sempre il parapioggia prima di chiudere il
vostro passeggino.

« Lavare con una spugna e acqua saponata, senza
utilizzare detersivi.

17 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
agganciate freccia a) nel cinturino spartigambe fino
al click (freccia b). Per sganciarle premere il pulsante
posto centralmente alla fibbia (freccia c) e tirare verso
I'esterno il cinturino girovita (freccia d).

18 Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i lati, nel
senso della freccia, per allentarlo agire in senso contrario.

19 Per regolare |'altezza delle cinture di sicurezza & necessario
sganciare sul retro dello schienale le due fibbie.

Tirare verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare
la fibbie e infilarle nelle asole dello schienale (freccia
b). Sfilare le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle
nell'asola piu idonea (freccia d), infine riagganciare

le due fibbie dietro lo schienale (freccia e). Il corretto
aggancio delle fibbie & determinato dal click (fig f).
ATTENZIONE: Per agganciare i cinturini nella terza
asola é necessario sollevare il tessuto perche
nascoste dalla sacca.

20 REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: il poggiagambe

é regolabile in 2 posizioni. Per abbassare il

poggiagambe, tirare le due levette laterali verso il

basso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare il

poggiagambe, spingerlo verso I'alto fino al click.

REGOLAZIONE SCHIENALE: lo schienale é reclinabile

in 4 posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare

la maniglia e contemporaneamente abbassare lo

schienale, bloccandolo nella posizione desiderata.

Per alzarlo, sollevare la maniglia e

contemporaneamente alzare lo schienale, bloccandolo

nella posizione desiderata.

22 FRONTALINO: per agganciare il frontalino & necessario
sganciare i tappi di protezione (fig_a) e conservarli.
Tolti i tappi di protezione inserire le due estremita del
frontalino nei braccioli fino al click (fig_b).

23 E possibile aprire il frontalino solo da un lato per
facilitare I'entrata e I'uscita del bambino quando é pil
grande. Per aprirlo, premere il pulsante lateralmente e
tirare il frontalino verso I'esterno (fig_a).

Per togliere il frontalino premere i due pulsanti
lateralmente e tirare il frontalino verso I'esterno (fig_b).
Quando si toglie il frontalino inserire i tappi di protezione
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dati in dotazione per chiudere i braccioli del telaio.
24 CHIUSURA: Per chiudere il passeggino e preferibile
rendere le ruote anteriori fisse, chiudere la capottina se
applicata e sganciare il seggiolino auto se agganciato.
- Allineare il maniglione al telaio del passeggino come
in figura (fig_a);
- alzare i ganci di chiusura posti sui due montanti
laterali (fig_b);
- tirare la maniglia interna posta dietro la seduta (fig_c)
e, mantenendo la stessa presa, sollevarla (fig_d).
Lasciar cadere in avanti il maniglione fino alla
completa chiusura (fig_e). Assicurarsi che da entrambi
i lati si sia agganciato al gancio di chiusura. In caso
contrario, agganciare correttamente il gancio di
chiusura, come in figura (fig_f) .
Il passeggino chiuso rimane in piedi da solo.
Per aprire il passeggino sara necessario premere
sul telaio e sganciare da entrambi i lati i ganci di
chiusura (fig_g).
26 E' possibile, per una maggiore compattezza, estrarre
tutte le ruote.
Per estrarre le ruote posteriori: tirare verso l'esterno il
perno ed estrarre la ruota come in figura (fig_a).
Per estrarre le ruote anteriori: premere la linguetta
come in figura, ed estrare la ruota (fig_b).
TRASPORTO: si puo trasportare comodamente,
tenendo le ruote anteriori fisse, impugnando la
maniglia centrale (fig_c).
SFODERABILITA: per sfoderare il passeggino:
Efsfilar)e lo spartigambe del cinturino da sotto la seduta
ig_a);
- sfilare lateralmente, da entrabi i lati, gli elastici (fig_b);
28 - svitare il cinturino, da entrambi i lati, tenendo il dito
sotto al dado (fig_c);
- sganciare gli attacchi della sacca dai braccioli in
sequenza come indicato (fig_d);
- sbottonare la sacca dalla seduta (fig_e);
- sul retro del passeggino:
- sfilare la sacca dalla seduta (fig_f);
- sbottonare la sacca lateralmente, su entrambi i lati (fig_g);
Efsgar;‘fiare il bottone su entrambi i lati sullo schienale
ig_h);
30 Sganciare e sfilare gli spallacci dallo schienale come
indicato in figura 19_a / 19_b;
- premere nei fori e sfilare la sacca laterale, procedere
in entrambi i lati (fig_i);
- sfilare la sacca dall'alto (fig_l).
VESTIZIONE: per rivestire la sacca € necessario:
- calzare la sacca sullo schienale
- calzare la sacca sulla pedanetta
- agganciare gli elastici laterali (27b)
- agganciare gli attacchi della sacca ai braccioli (28d)
- agganciare bottoni della sacca al telaio (28e)
- Agganciare cinturino nella sua sede col cacciavite (28¢)
- agganciare il cinturino spartigambe sotto la seduta una
parte deve rimanere sotto e una parte sopra (27a);
- agganciare il cinturino all'altezza desiderata (punto 19)
sul retro del passeggino :
- inserire le due linguette rigide tra tubo e sedile (fig_a);
- becg:)tonare la sacca lateralmente, su entrambi i lati
ig_b);
abbottonare la sacca allo schienale del passeggino (fig_c).
Inserire nelle rispettive sedi la linguetta rigida fino al
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click. Verificare il corretto inserimento tirandola (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce che ti
permette di agganciare, il seggiolino auto Primo Viaggio
(Gruppo 0+), alla Base Ganciomatic del passeggino con un
solo gesto.

Prima di agganciare il seggiolino auto, & necessario:
- frenare il passeggino;

reclinare completamente lo schienale (fig_a);
sollevare la sacca come in figura (fig_b);

alzare gli attacchi Ganciomatic dal telaio (fig_c);
posizionare il seggiolino auto verso la mamma e
spingerlo verso il basso fino al click (fig_d);
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Verificare che I'elemento di trasporto del bambino
sia correttamente agganciato.

Sollevare lo schienale del passeggino all'altezza massima.
E' importante non rimuovere il frontalino dal
passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto (per
I'aggancio del frontalino consultare il punto 21).

Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino
consultare il suo manuale d'uso.

Per abbassare gli attacchi Ganciomatic del passeggino,
spostarli verso I' interno e ruotarli verso il basso.

NUMERI DI SERIE

BOOK, riporta sotto la seduta, informazioni relative:
nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Gli accessori Peg-Pérego sono stati concepiti come
utile e pratico supporto per semplificare la vita dei
genitori. Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo
prodotto Peg-Pérego su www.pegperego.it

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali;
conservare questo articolo in un posto asciutto.
Eseguire controlli ed interventi di manutenzione sulle
parti principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: Spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere;

- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla
sacca del prodotto.

- non candeggiare al cloro;

« non stirare;

+ non lavare a secco;

+ non smacchiare con solventi;

+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a
tamburo rotativo.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Perego SpA é un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla
norma ISO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi

ai contenuti di questo manuale d’istruzione
appartengono a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati
dalle leggi vigenti.



EN_English

A WARNING

IMPORTANT: Keep these instructions for future
reference. Read and keep them for safety use.
The child’s safety could be at risk if these
instructions are not followed.

_ This product was designed for the transport of 1 child

in the seat.
Do not use this product for a number of occupants
greater than that intended by the manufacturer.

_ This product is approved for children from birth up to

a weight of 15 kg in the seat.
For new born babies is recommended to use the
backrest in the most reclined position

_ This product was designed for use in combination

with Peg Perego Ganciomatic products : with “Primo
Viaggio” car seat (0+ group) is approved for children
from birth up to 13 kg of weight

When used in combination with car seat, this vehicle
does not replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.
WARNING Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly engaged
before use.

Check that the Peg Perego Ganciomatic product are
correctly fixed to the item.

_ WARNING The assembly and preparation of the

product must be carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are parts missing or

signs of breakage.

WARNING Always use the restraint system. Always
use the five point harness. Always use the harness
crotch strap in combination with the waist strap.
WARNING Never leave your child unattended.
Always apply the brake when stationary.
WARNING Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

_ WARNING To avoid injury ensure that your child is

kept away when unfolding and folding this product.

_ WARNING This product is not a toy. Do not let your

child play with this product
Do not insert fingers into the mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the handlebar or

handles could make the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards the maximum
loads transportable.

_ The front bar (if present) is not designed to support

the child’s weight. It is not designed to keep the child
in the seat and does not substitute for the waist belt.

_ Do not load the baskets over 5Kg. Do not put weight

in the cup holder (if present) in excess of those
indicated on the cup holders themselves and never
hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

Do not use the product near to stairs or steps, heat
sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or recommended by

the manufacturer/distributor shall be used.

_ WARNING Don't use the rain cover (if present)

on a product without a hood or parasol that can

hold it. Always use the rain cover only under adult
supervision. Don't use the rain cover indoors and
check to ensure the child is not to warm; do not

park the vehicle close to heat sources and keep well
away from the lighted cigarettes. Ensure that the rain
cover is not interfering with any moving parts of the
carriage/stroller. Always remove the rain cover before
folding your carriage/stroller.

_ WARNING This product is not suitable for running or
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skating.

Always apply the brake when loading or unloading
children.

WARNING Do not add any mattress are not approved
by the manufacturer

The images referring to the textile details may differ
from the collection purchased.

For more information, consult our website:
Www.pegperego.com

INSTRUCTIONS FOR USE

OPENING THE STROLLER: to open the stroller, rotate it as
shown. Stroller open.

For safety, check the seat is properly attached, as
shown in the picture.

Position the brake bar as shown in the figure, and hook
it to the stroller’s frame until it clicks into place.
ATTACH THE REAR WHEELS to the brake bar as shown,
until they click into place.

ATTACH THE FRONT WHEELS to the stroller frame as
shown, until they click into place.

Stroller with wheels fitted properly.

ATTACHING THE MAIN HANDLE: if the handle tube
faces upwards, align it with the stroller (Fig_a).

Fasten the handle to the frame as shown in the figure
(Fig_b).

To complete the operation, press the two side buttons
on the handle (Fig_c) to ensure the handle pushes in
all the way, until it clicks into place (Fig_d).

FITTING THE BASKET: if lowered, lift the basket tube
to the horizontal position. Press the silver buttons
under the metal basket tube located at the back of
the stroller (fig_a) and remove the metal tube (fig_b).
Thread the tube through the fabric loop on the back
of the basket, making sure that the two silver buttons
are facing downward (fig_c). Re-attach the tube to the
housings (fig_d).

Secure the two upper basket vinyl eyelets to the two
grey buttons on either side of the metal tube housing
(fig_e). Remove the cardboard from the lower rear

ar.
IMPORTANT! Secure the two lower basket vinyl
eyelets to the two grey buttons on the top of the
I?wefr rear bar. Please note that the eyelets open
(fig_f).
WARNING! If this operation is not performed correctly,
the basket will not properly hold the weight.
Attach the basket tabs to the grey buttons on the
front of the frame (figure).
REFER TO OUR INSTALLATION INSTRUCTIONS VIDEO AT:
WWW.PEGPEREGO.COM

9 LOCKABLE SWIVEL FRONT WHEELS:

For swivelling wheels, lower the lever (arrow 1). For
fixed wheels, move the lever in the opposite direction
(arrow 2). We recommend using fixed wheels on rough,
uneven surfaces (fig_a).

BRAKE: to set the brakes on the stroller, lower the
levers on the rear wheels with your foot (fig_b). To
release the brakes, lift the lever.

Always set the brakes when the stroller is not moving.

10 ADJUSTING THE HANDLES: the handles can be set into

—_
jury

4 different positions. For the highest position, push the
side buttons and lift the handle upwards at the same
time. Release the buttons. To lower the handles, do the
opposite .

HOOD: to assemble the hood, fasten the hood's side
attachments onto the sockets until they click (fig_a);
expand the hood frame so that the fabric is fully
stretched (fig_b).

12 Button the hood onto the stroller's backrest (fig_c), on

both sides and inside the handle (fig_d).

To remove the hood: unfasten the hood's side
attachments from the chassis by pressing the external
button (as shown in fig_e) and unbutton it from the
backrest, the sides of the stroller and inside the handle.

13 The hood has a fabric loop, for tying toys (fig_a).



The hood may come with different features
depending on the collection chosen.

The hood may come with a clear viewing panel
offering UV protection, through which it is possible to
see the child (fig_b).

14 The hood can be adjusted to two positions (fig_ a).
Undo the zip (fig_ b) and stretch the fabric flap to see
the child and to let more air under the hood (fig_ c).

15 FOOT MUFF: To secure the foot muff to the stroller,
slide it under the front bar (fig_a) and attach the
rubber band with buttons (fig_b) to the side bars of the
stroller until it clicks into place (fig_c). Finally, fasten the
two stud buttons to the inner sides of the seat (fig_d).

16 RAINCOVER for complete Book:
to fit the rain canopy, extend it over the stroller and
snap fit the buttons on both sides of the hood (fig_a).
Fasten the elastic loops including the chassis in the
lower part of the stroller (fig_b).

« Do not use the rain canopy indoors and always make
sure that the child is not too hot.

« Do not place the rain canopy near heat sources and
pay attention to cigarettes.

« Make sure that the rain canopy does not interfere with
any moving mechanism of the stroller.

« Always remove the rain canopy before folding up the
stroller.

« Wash with a sponge and soapy water. Do not use

detergents.

5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two

buckles of the waist strap (with attached shoulder

straps, arrow a) into the leg divider strap until they
click into place (arrow b). To unfasten them, press the
button which is situated in the centre of the fastener

(arrow c) and pull the waist strap outwards (arrow d).

18 To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow. To loosen it do the opposite.

19 To adjust the height of the safety harnesses, release
the two buckles on the rear of the backrest.

Pull the shoulder straps towards you (arrow a) until the
buckles are released and insert them in the backrest
loops (arrow b). Remove the shoulder straps from the
sack (arrow c) and insert them in the most appropriate
buckle (arrow d), then reattach the two buckles
behind the backrest (arrow e). The buckles are securely
attached when a click is heard (fig f).

WARNING: To fasten the belts in the third eyelet, lift the
fabric, as they are hidden in the lining.

20 ADJUSTING THE FOOTREST: the footrest can be adjusted

to 2 positions. To lower the footrest, push the two little

side levers downwards and lower the footrest at the same
time. To raise the footrest, push it upwards until it clicks.

ADJUSTING THE BACKREST: the backrest can be reclined

into 4 positions. To lower the backrest, lift the handle

and lower the backrest at the same time. Block it in the
desired position. To raise the backrest, lift the handle
and raise the backrest at the same time. Block it in the
desired position.

22 FRONT BUMPER BAR: to attach the front bumper bar
remove the protection caps (fig_a) and store them.
After removing the caps, insert the ends of the bumper
into the armrests until they click (fig_b).

23 The bumper bar can be opened on one side so an older
child can climb on and off more easily. To open the
bumper bar, push the button on the side and pull the
bar outwards (fig_a)

To remove the bumper bar, press the two buttons on
the sides and pull the bar outwards (fig_b).

When the bumper bar is off, replace the protection
caps onto the chassis armrests to close them.

24 COLLAPSING THE STROLLER: to collapse the stroller, put
the front wheels into fixed position, close the hood (if on
the stroller) and remove the car seat (if on the chassis).

- Align the handle with the stroller chassis as shown in
the picture (fig_a);

- lift the fastening hooks on the two sides of the chassis
(fig_b);

- Pull the interior handle placed behind the seat (fig_c)
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and lift at the same time (fig_d).
25 then let the handle drop forwards until the stroller is
completely closed (fig_e).
Check that it has fastened to the closing hook on both
sides. If it has not, fasten the closing hook properly as
shown (fig_f).
The collapsed stroller is free standing.
To open the stroller, press on the frame and unfasten
the locking attachments on both sides (fig_g).
26 For greater compactness, it is possible to remove the
wheels.
To remove the rear wheels: pull the pivot outwards and
remove the wheel as shown in the figure (fig_a).
To remove the front wheels: press the tab as shown, and
remove the wheel (fig_b).
TRANSPORT: the stroller can be carried comfortably
locking the front wheels and grasping the main handle
(fig_c).
REMOVING THE LINING: to remove the stroller's lining:
- unthread the belt's leg divider from under the seat
(fig_a);
- slip the elastics off their hooks on both sides (fig_b);
28 - unscrew the belt on both sides, keeping your finger
under the bolt (fig_c);
- unfasten the lining from the armrests as shown in the
picture (fig_d);
- unfasten the soft cover from the seat (fig_e);
29 - on the back of the pushchair:
- remove the lining from the seat (fig_f);
- Unbutton the cover from both sides (fig_g);
- undo the buttons on both sides on the backrest (fig_h);
30 Unfasten and remove the shoulder straps from the
backrest as shown in the figure 19_a/ 19_b;
- push in the openings and pull off the side lining.
Do this on both sides (fig_i);
- remove the lining from above (fig_l).

2
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REPLACING THE LINING: to put the lining back on:
- fit the lining onto the backrest
- fit the lining over the platform
- attach the side elastics (27b)
- fasten the lining's hooks to the armrests (28d)
- fasten the lining's buttons to the chassis (28e)
- fasten the belt in the right position with the screwdriver
(28¢)
- attach the leg divider under the seat. One part must be
above the seat and one below (27a)
- attach the belt at the desired height (point 19)
on the back of the stroller:
- insert the two rigid flaps between the tube and the seat
(fig_a);
- Button the cover back on, on both sides (fig_b)
32 Button the lining onto the stroller's backrest (fig_c).
Insert the rigid strap into its grooves until it clicks into
place. Check it is securely fastened by pulling it (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

The Ganciomatic System is the quick practical system
that enables you to attach the Primo Viaggio (0+ group)
car seat to the stroller in just one step.

Before attaching the car seat, you must:

insert the stroller's break;

put the backrest into the lowest position (flat, fig_a);
lift the soft cover as shown in the figure (fig_b);

lift the Ganciomatic attachments from the chassis (fig_c);
put the car seat in mum-facing position and push it
down until it clicks (fig_d);

Check that the child transport system is properly
fastened.

Lift the stroller backrest to the highest position.
Important: do not remove the bumper bar from the
stroller when you attach the car seat (read point 21 to
see how to attach the bumper bar).

To release the car seat, read the car seat's instruction
manual.

To lower the stroller's Ganciomatic fittings, move them
inwards and rotate them downwards.
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SERIAL NUMBERS

The information on the BOOK stroller is under the seat
and includes: product name, production date and item
serial number.

This information is required if complaints are made.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Peg-Pérego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
Wwww.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this product
in a dry place. The maintenance have to be regularly.
CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

CLEANING FABRIC PARTS: Brush the fabric parts to
remove dust.

When washing, closely follow the instructions stated on
the label sewn into the cover.

Do not use chlorine bleach.

Do not iron.

Do not dry clean.

Do not remove stains with solvents.

Do not tumble dry.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Perego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the 1SO 9001
standard. Peg Pérego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Pérego Assistance Service and state the serial number of
the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

Allintellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et
les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait é&tre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cetarticle a été congu pour transporter 1 enfant sur le siége.
_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est

supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour des enfants dans le siege

de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.

_ Pour les nouveaux-nés, il est recommandé d'abaisser le

dossier dans la position la plus inclinée.

_ Ce produit a été congu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego Ganciomatic : avec le siége-
auto “Primo Viaggio” (0+ group) il est homologué pour
les enfants de la naissance a 13 kg.

_ Lorsqu'il est utilisé en combinaison un siege-auto, il ne

remplace pas un berceau ou un lit.
Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans
un landau, un berceau ou un lit appropriés.

_ AVERTISSEMENTS Avant l'utilisation, s'assurer que

les mécanismes de fixation du siege ou de l'assise de
la poussette ou bien du siége-auto sont accrochés

correctement ; s'assurer que les produits Peg Perego
Ganciomatic sont correctement accrochés a l'article.

_ AVERTISSEMENTS Les opérations d’assemblage et de

préparation de I'article doivent étre effectuées par des
adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes

ou cassées.

_ AVERTISSEMENTS Toujours utiliser le systéme de

retenue. Toujours utiliser la ceinture de sécurité a cing
points. Toujours accrocher la ceinture ventrale a la sangle
d'entrejambes.

_ AVERTISSEMENTS ne jamais laisser sans surveillance

I'enfant.
Actionner toujours le frein a l'arrét.

_ AVERTISSEMENTS Avant l'utilisation, s'assurer que tous

les mécanismes de fixation sont correctement accrochés.

_ AVERTISSEMENTS Dans les opérations d’ouverture et

de fermeture, s'assurer que I'enfant est a bonne distance
pour éviter qu'il se blesse.

_ AVERTISSEMENTS Ne pas laisser I'enfant jouer avec ce

produit.
Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

_ Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations

de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées peut rendre |'article

instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

_ La barre frontale n'a pas été congue pour supporter le

poids de I'enfant ; elle n'a pas non plus été congue pour
maintenir I'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges

supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons lui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg.

_ Ne pas utiliser I'article a proximité d’escaliers ou de

marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ Nutiliser que des piéces de rechange fournies ou

recommandées par le fabricant et /ou le distributeur.

_ AVERTISSEMENTS Ne pas utiliser I'habillage pluie

dans des lieux clos et contréler régulierement que
I'enfant n'a pas trop chaud; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur et faire attention aux
cigarettes. L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur



une poussette sans capote en mesure de le recevoir.
Toujours utiliser I'habillage pluie sous la surveillance
d’un adulte. S'assurer que I'habillage pluie n'empéche
pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.

_ AVERTISSEMENTS Ce produit ne convient pas pour faire
du jogging ou des promenades en rollers.

_ Toujours actionner le frein lorsque I'enfant est installé
dans l'article ou qu'il en est retiré.

_ AVERTISSEMENTS Ne pas ajouter de matelas qui ne soit
pas approuvé par le fabricant.

_ Conforme aux exigences de sécurité.

Les images se référant aux détails textiles
pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1 OUVERTURE : ouvrir la poussette en la tournant
comme le montre la figure. Poussette ouverte.

2 Par sécurité, vérifier que I'assise est accrochée
correctement comme sur la figure.

3 Placer la barre de frein comme le montre la figure et
I'accrocher au chassis de la poussette jusqu'au déclic.

4 ACCROCHER LES ROUES ARRIERE, sur la barre de frein,
comme le montre la figure, jusqu'au déclic.

5 ACCROCHER LES ROUES AVANT au chassis de la
poussette, comme le montre la figure, jusqu'au déclic.
Poussette avec les roues montées correctement.

6 FIXATION DE L'ANSE : si le tube de 'anse est tourné vers

le haut I'aligner avec la poussette (Fig_a).

Le fixer au chassis comme sur la figure (Fig_b).

Pour compléter le montage, il faut appuyer sur les

deux boutons se trouvant sur les cétés de I'anse (Fig_c)

pour amener I'anse jusqu'au fond, jusqu'au déclic

(Fig_d).

MONTAGE PANIER : si abaissé, soulever le tube du panier

en position horizontale. Appuyez sur les boutons argentés

sous le montant en métal du panier situé au dos de la
poussette (fig_a) et enlevez le montant (fig_b) Introduisez
le montant dans la boucle en tissu au dos du panier, avec
les deux boutons argentés tournés vers le bas (fig_c).

Remettez le montant dans ses logements (fig_d).

8 Fixez les deux ceillets supérieurs du panier aux deux
boutons gris fixés de chaque coté des supports du
montant du panier (fig_e).Enlevez le carton de la barre
arriére. IMPORTANT ! Fixez les deux ceillets inférieurs du
panier aux deux boutons gris situés au-dessus de la barre
arriere. A noter que les ceillets s'ouvrent (fig_f).
ATTENTION ! Si cette opération n'est pas effectuée
correctement, le panier ne peut pas soutenir le contenu.
Fixez les languettes antérieures du panier aux boutons gris
du chassis (fig_g). )

CONSULTEZ NOTRE VIDEO D'INSTRUCTIONS POUR
LINSTALLATION A LADRESSE :
WWW.PEGPEREGO.COM

9 ROUES AVANT FIXES OU PIVOTANTES : Pour que les
roues avant puissent pivoter, il faut baisser le levier
(fleche 1). Pour les rendre fixes, agir sur le levier dans le
sens contraire (fleche 2). Sur les terrains difficiles il est
conseillé d'utiliser les roues fixes (fig_a).

FREIN : Pour freiner la poussette, baisser avec le pied
les leviers situées sur les roues arriére (fig_b).

Pour débloquer les freins, agir dans le sens inverse.
A I'arrét, utiliser toujours les freins.

10 REGLAGE POIGNEES : la hauteur des poignées est

réglable en 4 positions. Pour mettre la poignée en

position haute, appuyer sur les boutons latéraux tout
en tirant la poignée vers le haut. Relacher les boutons.

Pour I'abaisser, procéder a I'opération inverse.

CAPOTE : pour la monter, accrocher les fixations

latérales de la capote sur le chassis jusqu’au déclic (fig_

a) ; tendre les compas pour tendre le tissu (fig_ b).
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Boutonner la capote sur le dossier de la poussette (fig_
c) latéralement des deux cotés et a I'intérieur de la
poignée (fig_d).

Pour enlever la capote : décrocher les fiations

latérales de la capote du chassis en appuyant sur le
bouton extérieur comme sur la figure (fig_ e) puis la
déboutonner latéralement du dossier de la poussette
et de l'intérieur de la poignée.

La capote est équipée d'un cordon permettant de
suspendre des jouets (fig_a) ;

En fonction de la collection choisie, la capote peut
avoir des détails différents.

La capote peut étre dotée d'une fenétre avec
protection contre les rayons UV a travers laquelle
I'enfant peut étre vu (fig_b).

La capote est réglable en deux positions (fig_ a).

En ouvrant la fermeture éclair (fig_ b) et en soulevant
la partie de tissu on découvre une maille-filet qui
permet de mieux aérer et d’'observer I'enfant (fig_ c).
COUVERTURE : Pour fixer la couverture sur la poussette,
la passer sous la barre frontale (fig_a) et fixer I'élastique
avec les boutons (fig_b) aux montants latéraux de la
poussette jusqu’au déclic (fig_c). Enfin, accrocher les
deux boutons automatiques aux ctés internes de
I'assise (fig_d).

HABILLAGE PLUIE Book Completo :

pour monter I'habillage pluie, le mettre en place sur

la poussette et le boutonner de part et d'autre de la
capote en prétant attention au déclic (fig_ a). Fixer les
élastiques en insérant le chassis dans la partie basse de
la poussette (Fig_b).

Ne pas utiliser I'habillage pluie dans une piéce fermée
et controdler toujours que le bébé n’a pas trop chaud.
Ne pas placer I'habillage pluie a proximité de sources
de chaleur et faire attention aux cigarettes.

S'assurer que I'habillage pluie n'interféere avec aucun
mécanisme en mouvement de la poussette.

Enlever toujours I'habillage pluie avant de fermer votre
poussette.

Laver avec une éponge et de I'eau savonneuse, sans
utiliser de détergents, _

CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour I'accrocher,
insérer les deux clips de la sangle ventrale (avec

les bretelles accrochées, fleche_a) dans la sangle
d’entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour le détacher,
appuyer sur le bouton situé au centre de la bouche (fleche
c) et tirer vers I'extérieur la ceinture ventrale (fleche d).
Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés
dans le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer,
procéder a I'opération contraire.

Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il

faut décrocher les deux boucles a I'arriére du dossier.
Tirer vers soi les bretelles (fleche a) pour décrocher les
boucles et les enfiler dans les boutonniéres du dossier
(fleche b). Enlever les bretelles de la housse (fleche ¢)
et les enfiler dans la boutonnieére la plus appropriée
(fleche d) ; enfin, raccrocher les deux boucles derriére
le dossier (fleche e). Un déclic confirme que les boucles
sont accrochées correctement (fig f).

ATTENTION : pour accrocher les ceintures dans la
troisiéme boutonniére, il faut soulever le tissu car
elle est cachée par la housse.

REGLAGE REPOSE-PIED : le repose-pied peut étre réglé
en 2 positions. Pour abaisser le repose-pied, actionner
des deux petits leviers tout en abaissant le repose-
pied. Pour relever le repose-pied, le pousser vers le
haut jusqu’au déclic.

REGLAGE DU DOSSIER : le dossier peut étre incliné

en 4 positions. Pour abaisser le dossier, soulever la
poignée tout en inclinant le dossier et le bloquer dans
la position souhaitée. Pour le redresser, soulever la
poignée tout en redressant le dossier et le bloquer
dans la position souhaitée.

BARRE FRONTALE : pour accrocher la barre frontale, il faut
décrocher les embouts de protection (fig_ a) et les ranger.
Une fois les embouts de protection enlevés, introduire
les deux extrémités de la barre frontale dans les



accoudoirs jusqu'au déclic (fig_ b).

La barre frontale peut s'ouvrir d'un c6té pour faciliter

l'installation et le retrait de I'enfant de la poussette.

Pour I'ouvrir, appuyer latéralement sur le bouton et tirer

la barre frontale vers I'extérieur (fig_ a). Pour enlever

la barre frontale appuyer latéralement sur les deux

boutons et tirer la barre frontale vers I'extérieur (fig_ b).

Quand on enléve la barre frontale, mettre les embouts

de protection fournis avec pour fermer les accoudoirs

du chassis.

24 FERMETURE : pour fermer la poussette, il est préférable
que les roues avant soient fixes, fermer la capote si elle
est montée et décrocher le siége-auto s'il est accroché.

- Aligner la poignée avec le chassis de la poussette

comme sur la figure (fig_a) ;

- lever les crochets de fermeture placés sur les deux

montants latéraux (fig_b) ;

- tirer sur la poignée intérieure placée derriére I'assise (fig_c)
et, tout en conservant la méme prise, la soulever (fig_d) ;
et laisser tomber a I'avant I'anse jusqu’a ce qu’elle se
ferme entierement (fig_e). S'assurer qu'elle est bien
accrochée au crochet de fermeture des deux cotés.
Dans le cas contraire, accrocher correctement le
crochet de fermeture, comme sur la figure (fig_f). Une
fois fermée, la poussette reste debout toute seule.
Pour ouvrir la poussette il faudra appuyer sur le
chassis et décrocher des deux cotés les crochets de
fermeture (fig_g).

26 Pour gu’elle soit plus compacte, il est possible d’extraire
toutes les roues.

Pour extraire les roues arriere : tirer le goujon vers
I'extérieur et extraire la roue comme cela est montré sur
la figure (fig_a).

Pour extraire les roues avant : appuyez sur la languette
comme le montre la figure, et extraire la roue (fig_b).
TRANSPORT : la poussette peut étre facilement transportée,
avec les roues avant fixes, par sa poignée centrale (fig_c).

27 DEHOUSSAGE : pour déhousser la poussette :

- enlever la sangle d’entrejambes de la ceinture par le

dessous de I'assise (fig_a) ;

- enlever latéralement, des deux cotés, les élastiques (fig_b) ;
28 - dévisser la ceinture, des deux cotés, en tenant le

doigt sous I'écrou (fig_c) ;

- détacher les fixations de la housse des accoudoirs

selon la séquence indiquée (fig_d) ;

- déboutonner le sac de l'assise (fig_e);

29 -al'arriere de la poussette :

- enlever la housse de I'assise (fig_f) ;

- Déboutonner la housse sur les deux cotés (Fig_g)

- dégrafer le bouton des deux cotés du dossier (fig_h) ;
30 Décrocher et sortir les épaulieres du dossier comme

cela est indiqué sur la figure 19_a / 19_b;

- appuyer dans les trous et enlever la housse latérale,

faire cela des deux cotés (fig_i) ;

- enlever la housse par le haut (fig_I).

HABILLAGE : pour remettre la housse, il faut :

- enfiler la housse sur le dossier ;

- enfiler la housse sur le marchepied ;

- accrocher les élastiques sur les cotés (27b) ;

- accrocher les fixations de la housse aux accoudoirs (28d);

- accrocher les boutons de la housse sur le chassis (28e) ;

- accrocher la ceinture dans son logement avec le

tournevis (28c) ;

- accrocher la sangle d’entrejambes sous I'assise, une

partie doit rester dessous et une dessus (27a) ;

- accrocher la ceinture a la hauteur souhaitée (point 19).
31 al'arriére de la poussette :

- introduire les deux languettes rigides entre le tube et

le siege (fig_a) ;

- Boutonner la housse sur les deux cotés (fig_b)
boutonner la housse sur le dossier de la poussette (fig_c).
Introduire la languette rigide dans son logement
jusqu’au déclic. Vérifier qu’elle est entrée correctement
en tirant dessus (fig_d).

SYSTEME GANCIOMATIC

Pratique et rapide, le Systeme Ganciomatic permet
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d’accrocher en un seul geste le siege-auto Primo
Viaggio (0+ group) a la base Ganciomatic de la
poussette.

Avant d'accrocher le siege-auto, il faut :

immobiliser la poussette ;

incliner entiérement le dossier (fig_a) ;

soulever le sac comme le montre la figure (fig_b);
relever les fixations Ganciomatic du chassis (fig_c) ;
positionner le siége-auto vers la maman et appuyer
vers le bas jusqu’au déclic, (fig_d) ;

Vérifier que le siege-auto ou la nacelle sont
correctement fixés sur le chassis.

Soulever le dossier de la poussette a la hauteur maximale.
Il est important de ne pas enlever la barre frontale

de la poussette lors du montage du siege-auto (pour
accrocher la barre frontale, voir le point 21) ;

Pour décrocher le siege-auto de la poussette, consulter
son manuel d'instructions.

Pour baisser les fixations Ganciomatic de la poussette,
les déplacer vers l'intérieur et les tourner vers le bas.

NUMEROS DE SERIE

BOOK indique sous l'assise les informations suivantes : nom
du produit, date de fabrication et numéro de série. Ces
informations sont indispensables en cas de réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Les accessoires Peg-Pérego ont été concus en tant
que support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a
votre produit Peg-Pérego sur le site
www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer des
controdles et des interventions d’entretien sur les piéces
principales a des intervalles réguliers.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
séches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les pieces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile légére si nécessaire.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.

ne pas blanchir au chlore ;

ne pas repasser ;

ne pas laver a sec;

ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;

ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA adopte un systéme de gestion de
la qualité certifié par TUV lItalia Srl conformément a
la norme 1SO 9001.

Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modeles
décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
En cas de perte de pieces ou de rupture de
I'une d'elles, utiliser exclusivement des pieces



de rechange originales Peg-Pérego. Pour toute
réparation, remplacement, informations sur les
produits, vente de piéces détachées d'origine et
accessoires, contactez le service aprés-vente Peg
Pérego en indiquant, si présent, le numéro de série
du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs
au contenu de ce manuel appartiennent a PEG
PEREGO SpA et sont protégés par la loi.
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A WARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anleitung aufmerksam lesen

und zur spateren Verwendung aufbewahren. Die
Sicherheit des Kindes kdnnte gefdhrdet werden,
sollten diese Anweisungen nicht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport eines Kindes

auf dem Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fur eine groBere Anzahl Kinder

verwenden, als vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

_ Fur Neugeborene wird empfohlen, die Riickenlehne

vollkommen nach unten zu neigen.

_ Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung in

Kombination mit den Ganciomatic-Produkten von Peg
Perego ausgelegt: mit “Primo Viaggio” Autokindersitz
(Gruppe 0+) zugelassen fur Kinder von der Geburt bis
13 kg Korpergewicht.

Bei Verwendung in Kombination mit dem
Autokindersitz nicht anstelle einer Trage oder eines
Betts verwenden.

Wenn lhr Kind schlafen soll, sollte es in einem
entsprechenden Gestell, einer Trage oder einem Bett
untergebracht werden.

WARNUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass die Befestigungsmechanismen des Sitzes

oder des Buggy-Sitzes oder des Autositzes korrekt
befestigt sind. Vergewissern Sie sich, dass die
Produkte Peg Perego Ganciomatic korrekt am Artikel
befestigt sind.

WARNUNG Die Vorgdnge zur Montage und
Vorbereitung des Artikels diirfen nur von
Erwachsenen ausgefihrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden, wenn fehlende Teile

oder Briiche festgestellt werden.

WARNUNG Stets ein Riickhaltesystem verwenden.
Stets den 5-Punkte-Sicherheitsgurt verwenden. Stets
den Bauchgurt am Schrittgurt befestigen.
WARNUNG Ihr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.

Beim Stehenbleiben stets die Bremse betatigen.
WARNUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass alle Befestigungsmechanismen korrekt
angebracht sind. .

WARNUNG Bei den Vorgdangen zum Offnen und
SchlieBen sicherstellen, dass das Kind sich weit genug
entfernt befindet, um Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG Dem Kind nicht gestatten, mit diesem
Produkt zu spielen.

_ Vermeiden, die Finger in die Mechanismen zu bringen.

Auf das Kind achten, wenn Vorgdnge zum Einstellen
der Mechanismen vorgenommen werden (Griff,
Riickenlehne).

_ Alle am Griff oder den Griffen aufgehangte Lasten

konnen den Artikel instabil machen. Folgen Sie

den Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die
zuldssigen Lasten.

Die Frontseite ist nicht darauf ausgelegt, dem
Gewicht des Kindes standzuhalten. Es ist nicht darauf
ausgelegt, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt den
Sicherheitsgurt nicht.

Den Korb mit nicht mehr als 5 kg Gewicht belasten. In
den Flaschenhalter keine Gewichte geben, die Uber den
Angaben auf dem Flaschenhalter selbst liegen und nie
warme Getranke. In die Taschen des Verdecks (wenn
vorhanden) keine Gewichte von mehr als 0,2 kg geben.

_ Den Artikel nicht in der Nahe von Treppen

oder Stufen verwenden. Nicht in der Nahe von
Warmequellen, offenem Feuer oder geféhrlichen
Gegenstanden in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/

" Handler vertrieben oder empfohlen werden.



_ WARNUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)
nicht in geschlossenen Rédumen verwenden und
stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.
Nie in der Nahe von Warmequellen abstellen und
auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz
darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden, an denen er
befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur
unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen
verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der
Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung
des Gestells oder des Buggys behindert und diesen
vor dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys
stets entfernen.

_ WARNUNG Das Produkt ist nicht zum Joggen oder
Skaten oder jeglichen anderen sportlichen Aktivit.ten
geeignet.

_ Wéhrend des Hereinsetzens und Herausnehmens des
Kindes immer die Bremse betatigen.

_ WARNUNG Keinerlei nicht vom Hersteller genehmigte
Matratzen hinzuftigen.

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

BEDIENUNGSANLEITUNG

1 OFFNEN: Den Buggy aufklappen, indem er wie in der
Abbildung gedreht wird. Aufgeklappter Buggy.

2 Zur Sicherheit die korrekte Befestigung des Sitzes wie
in der Abbildung dargestellt Giberprifen.

3 Die Bremsstange wie in der Abbildung positionieren
und mit einem horbaren Klicken am Rahmen
befestigen.

4 DIE HINTERRADER an der Bremsstange befestigen,
wie abgebildet, die mit einem Klicken einrasten.

5 DIE VORDERRADER am Gestell des Buggys befestigen,
wie abgebildet, die mit einem Klicken einrasten.
Buggy mit korrekt montierten Radern.

6 ANBRINGEN DES TRAGBUGELS: Ist das Rohr des
Tragbugels nach oben gedreht, diesen mit dem
Buggy ausrichten (Abb. a).

Wie abgebildet am Gestell befestigen (Abb. b).

Zum Schluss mussen die beiden seitlichen Knopfe
auf dem Tragbligel gedriickt werden (Abb. c¢) und der
Tragbugel rastet mit einem Klicken ein (Abb. d).

7 MONTAGE KORB: Sollte es gesenkt sein, das Rohr des
Korbs in die horizontale Position bringen. Die silbernen
Knopfe unter dem Metallkorbrohr auf der Riickseite
des Buggys (Abb. A) driicken und das Metallrohr
entfernen (Abb. b). Das Rohr mit den beiden silbernen
Druckknépfen nach unten in den Stoffsaum auf der
Riickseite des Korbs einfiihren (Abb. c). Das Rohr
wieder in seinen Sitzen anbringen (Abb. d).

8 Die beiden oberen Osen des Korbs an den beiden
grauen Nieten befestigen, die an den Seiten der
Halterung des Korbrohrs angebracht sind (Abb. e). Den
Karton von der hinteren Stange entfernen. WICHTIG!
Die beiden unteren Osen des Korbs an den beiden
grauen Nieten Uber der hinteren Stange anbringen.
Beachten, dass die Osen sich 6ffnen lassen (Abb. f).
ACHTUNG! Wird dieser Vorgang nicht korrekt
ausgefiihrt, kann der Korb den Inhalt nicht
standhalten. Die vorderen Korbanbringungen an
den grauen Nieten des Rahmens befestigen (Abb.

g). SEHEN SIE SICH UNSER ANLEITUNGSVIDEO ZUR
INSTALLTION UNTER DER FOLGENDEN ADRESSE AN:
WWW.PEGPEREGO.COM B

9 FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER:

Um die Vorderréder schwenkbar zu machen, muss
der Hebel (Pfeil 1) gesenkt werden. Um die Rader zu
sperren, den Hebel in Gegenrichtung bewegen (Pfeil
2). Auf unwegsamen Béden wird die Verwendung der
gesperrten Rader empfohlen (Abb. a).
FESTSTELLBREMSE: Zum Feststellen des Sportwagens
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die einen Hebel an den Hinterradern mit dem

FuB nach unten driicken (Abb. b). Zum Lésen der
Feststellbremse einen Hebel nach oben driicken.
Betdtigen Sie immer die Feststellbremse, wenn der
Kinderwagen still steht.

GRIFFEINSTELLUNG: Die Griffe sind in 4 Positionen
héhenverstellbar. Fir die hohe Position, auf die
seitlichen Tasten driicken und gleichzeitig den Griff
nach oben ziehen. Die Tasten loslassen. Zum Senken, in
umgekehrter Richtung vorgehen.

VERDECK: Um das Verdeck zu montieren, die seitlichen
Befestigungen des Verdecks in den Sitzen des
Rahmens mit einem Klicken anbringen (Abb. a). Zum
Spannen des Stoffes die Spanner betatigen (Abb. b).
Das Verdeck am Riickteil des Buggys (Abb. c) seitlich
von beiden Seiten und an der Innenseite des Griffs
anknopfen (Abb. d).

Zum Abnehmen des Verdecks: Die seitlichen
Befestigungen des Verdecks vom Rahmen [6sen,
indem auf den duBeren Knopf gedriickt wird, wie in
der Abbildung (Abb. e) dargestellt und seitlich von
der Riickseite des Buggys und der Innenseite des
Griffs her aufknopfen.

Das Verdeck ist mit Folgenden ausgestattet einer
Lasche zum Aufhdngen von Spielzeug (Abb. a).

Je nach gewabhlter Kollektion kann das Verdeck
unterschiedliche Details aufweisen.

Das Verdeck kann mit Fenster mit UV-Schutz
ausgestattet sein, durch das das Kind beobachtet
werden kann (Abb. b).

Das Verdeck ist in zwei Positionen verstellbar (Abb. a).
Indem der Reil3verschluss gedffnet (Abb. b) und das
Gewebe angehoben wird, wird ein Netz freigelegt,
das fur eine bessere Beliiftung sorgt und den Blick auf
das Kind ermdglicht (Abb. ).

BEINDECKE: Um sie am Buggy zu befestigen, die
Decke unter dem Frontbuigel durchziehen (Abb. a)
und die elastischen Schlaufen mit den Knépfen (Abb.
b) an den seitlichen Streben des Buggys befestigen,
bis ein Klicken zu héren ist (Abb. c). Dann die beiden
Automatikknopfe an den Innenseiten der Sitzflache
befestigen (Abb. d).

REGENHAUBE Book komplett:

Zum Befestigen ziehen Sie den Regenschutz tiber

den Kindersportwagen und schlie3en die Knopfe auf
beiden Seiten des Verdecks mit einem hérbaren Klick
(Abb. a). Die Gummibéander unten am Sportwagen um
das Gestell fiihren und befestigen (Abb. b).
Regenschutz nicht in geschlossenen Raumen benutzen
und immer darauf achten, das das Kind nicht Gberhitzt ist.
Regenschutz fern von Hitzequellen halten und beim
Rauchen vorsichtig sein.

Sicherstellen, dass sich der Regenschutz nicht in den
beweglichen Teilen des Kinderwagens verfangen kann.
Regenschutz vor dem Zusammenlegen des
Sportwagens immer abnehmen.

Mit einem Schwamm und Seifenwasser abwaschen.
Keine Reinigungsmittel verwenden.
5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der
Sicherheitsgurte die beiden Gurtzungen des
Beckengurts mitden aufgesteckten Schultergurtésen
(Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des
Schrittgurtes stecken (Pfeil B). Zum Lésen die Taste

in der Mitte der Schnalle (Pfeil C) betatigen und den
Bauchgurt nach au3en ziehen (Pfeil D).

Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden

Seiten in Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu I16sen, in
Gegenrichtung verfahren.

Um die Héhe der Sicherheitsgurte einzustellen,
mussen auf der Rlckseite der Riickenlehne die beiden
Gurtschlosser ausgehakt werden. Die Gurte zu sich
(Pfeil) ziehen, bis die Gurtschlésser gelost werden
und in die Osen auf der Riickenlehne einfiihren (Pfeil
B). Die Gurte vom Sack abziehen (Pfeil C) und in die
geeigneteste Ose (Pfeil D) einfiihren. Schlief3lich die
beiden Gurtschldsser wieder hinter der Riickenlehne
befestigen (Pfeil E). Die korrekte Befestigung der



Gurtschldsser erfolgt mit dem Klick (Abb, f).
ACHTUNG: Um die Gurte in der dritten Ose zu
befestigen, muss das Gewebe angehoben werden,
da diese vom Sack verdeckt werden.

20 EINSTELLUNG DER BEINAUFLAGE: Die Beinauflage ist
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in zwei Positionen verstellbar. Um die Beinauflage zu
senken, die beiden seitlichen kleinen Hebel nach unten
ziehen und diese gleichzeitig senken. Um die Beinauflage
anzuheben, bis zum Klicken nach oben schieben.
EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE: Die Riickenlehne
ist in 4 Positionen zuriickklappbar. Um die
Ruckenlehne zu senken, den Griff nach oben ziehen
und gleichzeitig die Riickenlehne senken und in der
gewdunschten Position blockieren. Um sie anzuheben,
den Griff nach oben ziehen und gleichzeitig die
Rickenlehne anheben und in der gewtinschten
Position blockieren.

FRONTTEIL: Um das Frontteil zu befestigen, miissen
die Schutzverschliisse ausgehakt (Abb. a) und
aufbewahrt werden.

Nach dem Entfernen der Schutzverschlisse, die
beiden Ende des Frontteils bis zum Klicken in die
Armlehnen einfiihren (Abb. b).

Das Frontteil kann nur von einer Seite her gedffnet
werden, um das Hineinsetzen und Herausnehmen

des Kindes zu erleichtern, wenn es gréB3er ist. Um es

zu 6ffnen, auf die seitliche Taste driicken und das
Frontteil nach au3en ziehen (Abb. a). Um das Frontteil zu
entfernen, die beiden seitlichen Tasten betétigen und
das Frontteil nach auBen ziehen (Abb. b).

Wird das Frontteil entfernt, die im Lieferumfang
enthaltenen Schutzverschliisse verwenden, um die
Armlehnen des Rahmens zu verschlieen.

24 ZUSAMMENKLAPPEN: Zum Zusammenklappen des

25

Buggys ist es besser, die Vorderrader zu sperren, das

Verdeck, wenn angebracht, zu schlieBen und den

Autositz zu [6sen, wenn dieser angebracht sein sollte.
- Den Griff am Rahmen des Buggys ausrichten

wie in der Abbildung dargestellt (Abb. a). Die

Begestigungshaken auf den Seitenstreben anheben

Abb. b);
- den inneren Griff hinter dem Sitz (Abb. c) ziehen und
dann in einer Bewegung nach oben ziehen (Abb. d);
und den Tragbuigel nach vor fallen lassen, bis er ganz
zusammengeklappt ist (Abb. e). Vergewissern Sie
sich, dass der Befestigungshaken auf beiden Seiten
angebracht ist. Andernfalls diesen korrekt befestigen
wie in der Abbildung (Abb. f) dargestellt. Der
zusammengeklappte Buggy steht von allein.
Um den Buggy aufzuklappen, auf das Gestell
driicken und auf beiden Seiten die Verschlusshaken
16sen (Abb. g).

26 Fiir mehr Kompaktheit kénnen alle Rader

herausgezogen werden.

Zum Herausziehen der Hinterrader: Den Zapfen nach
auBen ziehen und das Rad wie in der Abbildung
herausziehen (Abb. a).

Zum Herausziehen der Vorderréder: Wie in der
Abbildung auf die Lasche driicken und das Rad
herausziehen (Abb. b).

TRANSPORT: Der Buggy kann bequem am mittleren
Griff zu transportieren, indem die Vorderrader
festgehalten werden (Abb. c).

27 ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des

Kinderwagens zu entfernen:
- Den Schrittgurt unter dem Sitz herausziehen (Abb. a);
- von beiden Seiten her die elastischen Schlaufen
herausziehen (Abb. b);

28 - den Gurt von beiden Seiten her [6sen und dabei den

Finger unter der Mutter halten (Abb. c);

- die Befestigungen des Sacks von den Armlehnen in
der angegebenen Reihenfolge [6sen (Abb. d);

- Den Bezug von der Sitzfldche [6sen (Abb. e);

29 - auf der Ruickseite des Buggys:

- den Sack vom Sitz abziehen (Abb. f);
- Den Bezug seitlich auf beiden Seiten aufkndpfen (Abb. g);
- den Knopf auf der Riickseite auf beiden Seiten 16sen
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(Abb. h);

30 Die Schﬂlterpolster von der Riickenlehne 16sen und

abziehen wie in Abb. 19 a/ 19 b angegeben;

- in die Offnungen driicken und den Sack an beiden

Seiten abziehen (Abb. i);

- den Sack von oben abziehen (Abb. I).

AUFZIEHEN DES BEZUGS: Zum Aufziehen des Sacks
Folgendes tun:

- den Sack auf die Riickenlehne ziehen;

- den Sack auf das Trittbrett ziehen;

- die seitlichen elastischen Schlaufen befestigen (27b);
- die Befestigungen des Sacks an den Armlehnen

anbringen (28d);

- die Knopfe des Sacks am Rahmen befestigen (28e);
- Den Gurt mit dem Schraubenziehen in seinem Sitz

befestigen (28c);

- den Schrittgurt unter dem Sitz befestigen, wobei sich

ein Teil unten und ein Teil oben befinden muss (27a);

- den Gurt auf der gewtiinschten Hohe befestigen

(Punkt 19).

31 auf der Riickseite des Buggys:
- die beiden steifen Laschen zwischen Rohr und Sitz

einfihren (Abb. a);

- Den Bezug seitlich auf beiden Seiten ankndpfen (Abb. b);
32 dek? Sack an der Riickenlehne des Buggys ankndpfen
A

. C).
Die steife Lasche, bis ein Klicken zu héren ist, in die
jeweiligen Sitze einfuihren. Das korrekte Einsetzen
Uberprufen, indem daran gezogen wird (Abb. d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Das Ganciomatic System ist das praktische und
schnelle System, dass es lhnen gestattet, den

Autositz Primo Viaggio (Gruppe 0+) mit nur einem
Handgriff am Untergestell Ganciomatic des Buggys zu
befestigen.

33 Vor dem Anbringen des Autositzes ist Folgendes

erforderlich:

- Bremsen des Buggys;

- vollkommenes Neigen der Rlickenlehne (Abb. a).

- Den Bezug anheben wie in der Abbildung (Abb. b).

- Ziehen der Ganciomatic-Befestigungen des Rahmens

nach oben (Abb. c).

- Positionieren des Autositzes zur Mutter ziehen und

Schieben desselben nach unten bis zum Klicken (Abb. d).

- Uberpriifen, ob das Transportelement des Kindes

korrekt befestigt ist.

- Verstellen der Rickenlehne des Buggys auf maximale

Hohe.

- Es ist wichtig, dass die Frontseite nicht vom Buggy

entfernt wird, wenn der Autositz befestigt wird (wegen
des Befestigens der Frontseite siehe Punkt 21).

- Um den Autositz vom Buggy zu l6sen, bitte die

Bedienungsanleitung konsultieren.

34 Um die Ganciomatic-Befestigungen des Buggys nach

unten zu driicken, diese nach innen schieben und
gleichzeitig nach unten drehen.

SERIENNUMMERN

35 BOOK, erteilt unter dem Sitz folgende Informationen:

Produktname, Herstellungsdatum und serielle Nummer
der Herstellung. Die Angabe dieser Informationen ist
im Fall von Reklamationen unerldsslich.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Zubehorteile von Peg-Pérego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fiir
Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE
PFLEGE DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine



langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbanderungen der verschiedenen Materialien
fihren; diesen Artikel an einem trockenen Ort
aufbewahren. Fiihren Sie in regelmaBigen Abstanden
Wartungen der wichtigsten Bauteile durch.
REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmaBig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Losungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,
um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtol schmieren.

REINIGUNG DER STOFFTEILE:

Die Stoffteile abbuirsten, um Staub zu entfernen.
Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingendhte Etikett.

Nicht bleichen.

Nicht biigeln.

Nicht Trockenreinigen.

Nicht mit Lésungsmitteln behandeln.

Nicht im Wéschetrockner mit rotierender Trommel
trocknen.

PEG-PEREGO S.P.A.

Das Unternehmen Peg Perego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl
nach der Norm ISO 9001 zertifiziert wurde.

Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlielich durch originale Peg Perego-Teile. Fur
Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen und
Anbieter von originalen Ersatzteilen und Zubehor
wenden Sie sich bitte an den Peg Perego Kundendienst.
Halten Sie hierfur, wenn moglich, die Seriennummer des
betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezliglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PEG PEREGO
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschutzt.
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ES_Espanol

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente
y conservarlas para consultas futuras. La seguridad
del niilo podria ponerse en riesgo en caso de
incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo estd disefiado para el transporte de un

solo nifio en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un nimero de ocupantes

superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo estd homologado para nifios desde el

nacimiento hasta los 15 kg de peso.

_ Para los bebés se recomienda el uso del respaldo en la

posicién mas reclinada.

_ Este producto se ha diseflado para usarse junto con los

siguientes productos Peg Perego Ganciomatic: silla de
auto “Primo Viaggio” (grupo 0+) aprobada para nifios
recién nacidos hasta los 13 kg de peso.

Cuando se utiliza junto con la silla de auto, este
transporte no sustituye una cuna ni una cama.

Si su nino debe dormir, es necesario colocarlo en un
capazo apropiado, en una cuna o en una cama.

_ ADVERTENCIA Antes del uso asegurarse de que

los mecanismos de enganche del asiento de la silla
de auto o de la silla de paseo estén enganchados
correctamente; asegurarse de que los productos
Peg Perego Ganciomatic estén correctamente
enganchados en el articulo.

ADVERTENCIA Las operaciones de ensamblaje y
preparacion del articulo deben ser efectuadas soélo por
adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o

estd averiada.

ADVERTENCIA Utilizar siempre el sistema de retén.
Utilizar siempre el cinturén de seguridad de cinco
puntos. Enganchar siempre la correa de la cintura a la
correa de separacion de las piernas.

ADVERTENCIA No abandonar nunca al nifio sin
vigilancia.

Dejar el freno puesto durante las paradas.
ADVERTENCIA Antes del uso asegurarse de que todos
los mecanismos de enganche estén enganchados
correctamente.

ADVERTENCIA Para las operaciones de apertura 'y
cierre, asegurarse de que el nifo esté a una distancia
prudente para evitar lesiones.

ADVERTENCIA No permitir que el nifio juegue con
este producto.

_ Evitar introducir los dedos en los mecanismos.
_ Prestar atencién al nifio cuando se regulen los

mecanismos (mango, respaldo).

_ Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores

puede inestabilizar el articulo; seguir las indicaciones
del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

La barra frontal no esta disefiada para sostener el
peso del nifio; la barra frontal no esta disefiada para
mantener al niflo en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No
poner en el portabebidas pesos superiores a los
indicados en el portabebidas; no poner nunca bebidas
calientes. No poner en los bolsillos de la capota (si los
tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldaios

ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

_ Se deben utilizar exclusivamente las piezas de

repuesto suministradas o aconsejadas por el
fabricante/distribuidor.

ADVERTENCIA No utilizar el protector contra la lluvia
(si lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el nifo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia no se



debe utilizar en un cochecito que no tenga una capota

o un parasol para montarla. La burbuja para la lluvia se

debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la vigilancia

de un adulto.Asegurarse de que el protector contra

la lluvia no interfiera con ningtin mecanismo mavil

del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre el

protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o la

silla de paseo.

ADVERTENCIA Este producto no es adecuado para

correr o patinar.

_ Accionar siempre el freno durante las operaciones de
carga y descarga del nifio.

_ ADVERTENCIA No anadir colchones no aprobados por
el constructor.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccion comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

1 APERTURA: abrir la silla de paseo haciéndola girar
como en la figura. Silla de paseo abierta.

2 Por seguridad verificar el enganche correcto del
asiento, ilustrado en la figura.

3 Poner la barra de freno como en la figura y
engancharla en el bastidor de la silla de paseo hasta
percibir el encastre.

4 ENGANCHAR LAS RUEDAS TRASERAS en la barra de freno
como se ilustra en la figura, hasta percibir el encastre.

5 ENGANCHAR LAS RUEDAS DELANTERAS en el chasis
de la silla de paseo como en la figura, hasta percibir el
encastre.

Silla de paseo con las ruedas montadas correctamente.

6 ENGANCHE DE LA AGARRADERA: si el tubo de la
agarradera esta orientado hacia arriba, alinearlo a la
silla de paseo (Fig_a).

Engancharlo al chasis como en la figura (Fig_b).

Para completar el enganche, es necesario pulsar los dos
botones laterales de la agarradera (Fig_c) con el fin de
empujarla a fondo, hasta percibir el encastre (Fig_d).

7 MONTAUJE DE LA CESTA: Pulse los botones plateados
que estan debajo del tubo metdlico de la cesta, situado
en la parte trasera de la silla de paseo (fig_a) y retire
el tubo metalico (fig_b). Haga pasar el tubo por el
dobladillo de tejido de la parte trasera de la cesta, con
los dos botones plateados dirigidos hacia abajo (fig_c).
Coloque nuevamente el tubo en su soporte (fig_d).

8 Fije los dos ojales superiores de la cesta en los dos
botones grises que se encuentran a ambos lados de los
soportes del tubo de la cesta (fig_e). Retire el cartéon de
la barra trasera.

IMPORTANTE! Fije los dos ojales inferiores de la cesta
en los dos botones grises presentes sobre la barra
trasera. Notese que los ojales se abren (fig_f).
iATENCION! si esta operacion no se realiza
correctamente, la cesta no puede sostener el
contenido. Fije las aletas delanteras de la cesta en los
botones grises del chasis (fig_g).

PARA LA INSTALACION CONSULTE NUESTRO VIDEO DE
INSTRUCCIONES EN LA PAGINA:
WWW.PEGPEREGO.COM

9 RUEDAS DELANTERAS FIJAS Y PIVOTANTES:

Para que sean pivotantes hay que bajar la palanca
(flecha 1). Para que sean fijas, accionar la palanca en
sentido contrario (flecha 2). Sobre suelos irregulares
se recomienda el uso de ruedas fijas (fig_a).

FRENO: para frenar la silla de paseo, baje con el pie las
palancas colocadas en las ruedas posteriores (fig_b).
Para desbloquear los frenos, actde en sentido contrario.
Cuando esté parado, accionar siempre los frenos.

10 REGULACION DE LOS MANGOS: la altura de los mangos
se puede regular en 4 posiciones. Para la posicion
superior, pulsar las teclas laterales y simultaneamente
levantar el mango hacia arriba. Soltar las teclas. Para la
posicion inferior, hacer lo contrario.
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11 CAPOTA: para montarla, enganchar los ganchos
laterales de la capota en los alojamientos del chasis
(se debe producir el encastre) (fig_a); tensar los
compases para extender el tejido (fig_b).

12 Abotonar la capota sobre el respaldo de la silla de
paseo (fig_c) lateralmente a ambos lados y dentro del
mango (fig_d).

Para quitar la capota: desenganchar del chasis los
ganchos laterales de la capota pulsando la tecla
externa como en la figura (fig_e) y desabotonarla
lateralmente del respaldo de la silla de paseo y del
interior del mango.

13 La capota esta dotada de un lazo donde se pueden
colgar juguetes (fig_a).

Segun la coleccion elegida, la capota puede tener
distintos detalles.

La capota puede estar dotada de una ventana con
proteccion contra los rayos UV por la que se puede
observar al nifo (fig_b).

14 La capota se puede regular en dos posiciones (fig_ a).
Abriendo la cremallera (fig_ b) y replegando un sector
de tejido se descubre una red que permite una mayor
aireacion y la observacion del nifio (fig_c).

15 CUBREPIES: Para fijar el cubrepiés a la silla de paseo,
introduzcalo bajo la barra frontal (fig_a) y fije el
elastico con los botones (fig_b) a los soportes
laterales de la silla de paseo hasta oir el “clic” (fig_c).
Para terminar, enganche los dos botones automaticos
a los lados interiores del asiento (fig_d).

16 PROTECTOR DE LLUVIA Book Completo:

para montar el protector de lluvia, ajustarlo a la silla

de paseo y abotonarlo a la capota a ambos lados hasta

oir el clic (fig_a). Enganche los eldsticos incluyendo el
chasis en la parte baja de la silla de paseo (Fig_b).

No utilizar el paralluvia en ambientes cerrados y

controlar siempre que el niflo no tenga calor.

No colocar el paralluvia cerca de fuentes de calory

prestar atencion a los cigarrillos.

Asegurarse de que el paralluvia no interfiera con ningtin

mecanismo en movimientos de la silla de paseo.

Quitar siempre el paralluvia antes de cerrar su silla de paseo.

Lavar con una esponja y agua con jabon, sin utilizar

detergentes.

17 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, introduzca las dos hebillas de la correa
de la cintura (con tirantes enganchados, (flecha a) en
la correa de separacion de las piernas hasta oir un clic
(flecha b). Para desengancharla, pulsar la tecla central
de la hebilla (flecha c) y tirar de la correa de la cintura
hacia fuera (flecha d).

18 Para apretar la correa de la cintura tirar de ambos lados en
el sentido de la flecha; para aflojarla, hacer lo contrario.

19 Para regular la altura de los cinturones de seguridad
es necesario desenganchar las dos hebillas de la parte
posterior del respaldo. Tirar de los tirantes (flecha a)
hasta desenganchar las hebillas e introducirlas en
las ranuras del respaldo (flecha b). Sacar los tirantes
del saco (flecha c) e introducirlos en la ranura mas
adecuada (flecha d); enganchar las dos hebillas detras
del respaldo (flecha e). El enganche correcto de las
hebillas se produce al encastre (fig f).

ATENCION: Para enganchar las correas en la tercera
ranura es necesario levantar el tejido, ya que el saco
las oculta. )

20 REGULACION DEL REPOSAPIES: el reposapiés se puede

regular en 2 posiciones. Para bajar el reposapiés, tirar de

las dos palancas laterales hacia abajo y simultdneamente
bajarlo. Para levantar el reposapiés, empujarlo hacia
arriba hasta que se produzca el encastre.

REGULACION DEL RESPALDO: el respaldo es reclinable

en 4 posiciones. Para bajarlo, levantar el tirador y

simultaneamente bajar el respaldo y bloquearlo en la

posicion deseada. Para levantarlo, levantar el tirador y

simultaneamente levantar el respaldo y bloquearlo en

la posicion deseada.

22 BARRA FRONTAL: para enganchar la barra frontal es
necesario sacar los tapones de proteccion (fig_a) y
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conservarlos.

Introducir los dos extremos de la barra frontal en los

brazos hasta que se produzca el encastre (fig_b).

Es posible abrir la barra frontal sélo de un lado para

facilitar la entrada y la salida del nifio cuando sea mas

grande. Para abrirla, pulsar la tecla lateralmente y tirar

de la barra frontal hacia fuera (fig_a). Para sacar la

barra frontal, pulsar las dos teclas lateralmente y tirar

de la barra frontal hacia fuera (fig_b).

Cuando se quita la barra frontal, hay que poner los

tapones en dotacion para cerrar los brazos del chasis.

24 CIERRE: Para cerrar la silla de paseo es preferible
poner las ruedas delanteras fijas, cerrar la capota (si
estd aplicada) y desenganchar la silla de auto (si esta
enganchada).

_ Alinear el mango al chasis de la silla de paseo como
en la figura (fig_a); - levantar los ganchos de cierre
situados en los dos montantes laterales (fig_b);

_ tirar del tirador interno situado detras del asiento
(fig_c) y, sin variar la empufadura, levantarlo (fig_d).

25 y dejar caer la agarradera hacia delante hasta el cierre
completo (Fig_e). Asegurarse de que el gancho de
cierre quede enganchado a ambos lados. En caso
contrario, engancharlo correctamente, como en la
figura (fig_f). La silla de paseo cerrada se mantiene en
pie por si sola.

Para abrir la silla de paseo, ejercer presion sobre el
chasis y desenganchar a ambos lados los ganchos
de cierre (Fig_g).

26 Para una mayor compacidad, es posible extraer todas
las ruedas.

Para extraer las ruedas traseras: tirar del perno hacia
fueray sacar la rueda como indica la figura (Fig_a).
Para extraer las ruedas delanteras: presionar la
lenglieta como en la figura y extraer la rueda (Fig_b).
TRANSPORTE: la silla se puede transportar
comodamente, manteniendo fijas las ruedas
delanteras, sosteniéndola por el tirador central (fig_c).

27 DESENFUNDADO: para desenfundar la silla de paseo:

_ sacar la correa de separacion de las piernas de la parte
inferior del asiento (fig_a);

_ sacar lateralmente los eldsticos a ambos lados (fig_b);

28 - destornillar la correa a ambos lados manteniendo el
dedo debajo de la tuerca (fig_c);

_ desenganchar de los brazos los ganchos del saco, en
secuencia, como se indica en la figura (fig_d);

_ desabotonar el saco del asiento (fig_e);

29 -en la parte posterior de la silla de paseo:

_ quitar el saco del asiento (fig_f);

_ Desabotonar la parte lateral del tapizado, de ambos
lados (fig_g);

_ desenganchar el botén de ambos lados del respaldo
(fig_h);

30 Desenganchar y sacar los tirantes del respaldo como
indica la figura 19_a / 19_b;

- ejercer presion en los orificios y quitar el saco lateral,

a ambos lados (fig_i);

quitar el saco por arriba (fig_I).

ENFUNDADO: para montar el saco es necesario:

_ calzar el saco sobre el respaldo;

_ calzar el saco sobre el estribo;

_ enganchar los elasticos laterales (27b);

_ enganchar los ganchos del saco en los brazos (28d);

_ enganchar los botones del saco en el chasis (28e).

Enganchar la correa en el alojamiento con el

destornillador (28c);

_ enganchar la correa de separacion de las piernas

debajo del asiento; una parte debe quedar abajo y la
otra arriba (27a);

enganchar la correa a la altura deseada (punto 19);

en la parte posterior de la silla de paseo:

_ introducir las dos lengtietas rigidas entre el tubo y el
asiento (fig_a).

_ Abotonar la parte lateral del tapizado, de ambos lados
(fig_b)

32 abotonar el saco al respaldo de la silla de paseo (fig_c).
Poner las lengletas rigidas en sus respectivos
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alojamientos (se debe producir el encastre). Tirar para
comprobar la introduccion correcta (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM
Ganciomatic System es el sistema practico y rapido
que permite enganchar con un solo movimiento
la silla de auto Primo Viaggio (grupo 0+) en la base
Ganciomatic de la silla de paseo.

33 Antes de enganchar la silla de auto:

_ frenar la silla de paseo;

_ reclinar completamente el respaldo (fig_a);

_ levantar el saco como en la figura (fig_b)

_ levantar los ganchos Ganciomatic del chasis (fig_c)

_ orientar la silla de auto hacia la mama y empujarla
hacia abajo hasta que se produzca el encastre (fig_d);
Comprobar que el elemento de transporte del
nifo esté bien enganchado.

_ Levantar el respaldo de la silla de paseo a la altura méaxima.
Es importante no quitar la barra frontal de la silla de
paseo cuando se engancha la silla de auto (para el
enganche de la barra frontal consultar el punto 21);
Para desenganchar la silla de auto de la silla de paseo,
consultar el manual de uso.
34 Para bajar los ganchos Ganciomatic de la silla de paseo,
desplazarlos hacia dentro y girarlos hacia abajo.

NUMEROS DE SERIE

35 BOOK tiene debajo del asiento la siguiente
informacion: nombre del producto, fecha de
produccion, nimero de serie. Esta informacion es
indispensable en caso de reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Los accesorios Peg-Pérego han sido concebidos
como una ayuda Util y practica destinada a simplificar
la vida de padres y madres. Descubra todos los
accesorios para su producto Peg-Pérego en
www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafo humedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moéviles (dispositivo
de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arenay, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO:

Cepillar las partes de tejido para protegerlas del
polvo.

Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

No utilizar lejia a base de cloro.

No planchar.

No lavar en seco.

No eliminar las manchas con disolventes.

No secar en secadoras con tambor rotativo.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo
con la norma 1SO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de confianza en cuanto a
los procedimientos de trabajo de la empresa.



SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales Peg Pérego. Para
cualquier reparacion, sustitucion, informacién acerca de
los productos, venta de repuestos originales y accesorios,
contactar con el Servicio de Asistencia Peg Pérego
indicando, en caso fuere presente, el nimero de serie del
producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PEG PEREGO S.p.A.y estan protegidos por las leyes
vigentes.
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PT/BR_Portugués
AADVERTENCIA

IMPORTANTE:

LER COM
ATENCAO E
GUARDAR PARA
EVENTUAIS
CONSULTAS. A

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD
EM RISCO SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUTADAS.

Este carrinho foi
concebido para
o transporte de 1
crianca no assento.
Para 0s recéem-
nascidos,
recomendamos
0 uso do encosto
na posicao mais
reclinada. _
Este produto foi
projetado para ser
utilizado juntamente
com os produtos Peg
Perego Ganciomatic:
comas cadeirinhas
ara carro “Primo
laggio” (grupo
0+), estd aprovado
para crianc¢as desde
recém-nascidas até



13 kg de peso.
_Quando for usado
em combinacao
com cadeirinha para
carro, este veiculo
nao substitui um
berco ou cama. Se
sua crianca precisar
dormir, € melhor
coloca-la num berco
ou cama adequados.

_ATENCAO: Este
carrinho deve ser
utilizado somente
para o numero de

criancas para o qual

foi projetado.

_Este carrinho é
destinado para
criangas a partir de
recém-nascidos e com

eso até 15 kg.

_Para os recém-
nascidos,

recomendamos o uso
do encosto na posicao

mais reclinada.

_ATENCAO:
As operacoes
de montagem e
preparacao do
produto devem ser

realizadas apenas por

adultos.
_Nao utilize este

artigo se apresentar

rupturas ou se
faltarem pecas.

_ATENCAO: Utilize

sempre O cinto de
seguranca. Utilize
sempre O cinto de
seguranca de cinco
pontos.

_ATENCAO:

Sempre utilize a
tira entrepernas em
combinacao com o
cinto abdominal.

_ATENCAO: Verificar

se os dispositivos de
fixacao do cesto para
bebés ou da unidade

de assento estao
corretamente encaixados
antes do uso.

ATENCAO: Nunca

~ deixe a crianca sozinha

sem a supervisao de
um adulto.

_Acione sempre o freio

quando estiver parado.

_ATENCAO:

Assegure-se de que
todos os dispositivos
de travamento estejam
acionados antes do uso.

_ATENCAO: Nas

operacoes de abertura
e fechamento,



certifique-se de que
a crianca esteja a uma
devida distancia para
evitar incidentes.

_ATENCAO: Nao
ermita que a crianga
rinque com este
roduto.

__Evite introduzir

os dedos nos
mecanismos.

_Preste atencao

a presenca da

crianga quando se
efetuarem o peragoes
d e regulagem

dos mecanismos
manipulos, encosto).
_Qualquer carga
suspensa na alca pode
tornar o artigo instavel;
siga a s indica¢des do
fabricante com relagao
as cargas maximas
utilizaveis._

_ATENCAO: Nzo
penduré nenhum
peso na alca do
carrinho.

_A barra frontal nao
foi concebida para
sustentar o peso da
crianga; a barra frontal
nao foi concebida
para manter a crianca
no assento e nao
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substitui o cinto de
seguranca.
Nao introduza no
cesto cargas de
Eeso superiora 5

g. Naointroduza
no porta-bebidas
pesos superiores
ao especificado
no proprio porta-
bebidas e nunca
introduza bebidas
quentes. Nao
introduza nos bolsos
das capotas (se
presentes) pesos
superiores a 0,2 lé?
Nao utilize o produto
na proximidade de
escadas ou degraus;
nao o utilize perto
de fontes de calor,
chamas livres ou
objectos perigosos
ao alcance dos
bracos da crianca.

ATENCAO: Nio
podem ser utilizados
acessorios nao
aprovados pelo
fabricante,

ATENCAO: Nio
utilize o abrigo para
chuva (se présente) em

ambientes fechados
e verifique sempre se



a crianca nao sente
calor; nunca o coloque
perto de fontes de
calor e tenha cuidado
com 0s cigarros.

A capa de chuva nao
deve ser utilizada

em um carrinho sem
capota ou guarda-sol
capaz de adapta-la.
Use sempre a capa de
chuva somente sob

a supervisao de um
adulto.Certifique-se de
que a capa para chuva
nao interfere com
nenhum mecanismo
em movimento do
carrinh o; remova s
empre a capa para ch
uva antes d e fechar o
carrinho.

_ADVERTENCIA:

Este produto nao
pode ser utilizado

Para correr ou patinar.

_Acione sempre o
freio durante as
operacoes de carga e
descarga da crianca.

_ATENCAO: Nao
adicione nenhum
tipo de colchao.

As imagens referidas aos detalhes téxteis podem
diferir da colecao adquirida

Para mais informacoes, consulte nosso site:
www.pegperego.com
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

1 ABERTURA: abra o carrinho de passeio fazendo-o girar
como mostrado na figura. Carrinho aberto.

2 Por segurancga, verifique o correto engate do assento
conforme a figura.

3 Coloque a barra do freio, como mostrado e anexar a
estrutura do carrinho até encaixar.

4 ENCAIXE AS RODAS TRASEIRAS na barra do freio,
como ilustrado, até ouvir o clique.

5 ENCAIXE AS RODAS TRASEIRAS no chassi do carrinho,
como mostrado na figura, até ouvir o clique.
Carrinho com as rodas montadas corretamente.

6 ENCAIXE DA ALCA: se o tubo da alca estiver virado

para cima, alinhe-o com o carrinho de passeio (fig_a).

Enganche-o no chassi como mostrado na figura

(fig_b).

Para completar o encaixe, é necessario pressionar os

dois botdes laterais na alca (fig_c) para levar a alca até

o fim, até ouvir o clique (fig_d).

MONTAGEM DA CESTA: se o tubo da cesta estiver

abaixado, levante para a posicdo horizontal. Pressione

os botbes prateados embaixo do tubo metdlico da

cesta situado na parte traseira do carrinho (g_a)

e remova o tubo metalico (g_b). Insira o tubo no

passador de tecido atras da cesta, com os dois botdes

prateados virados para baixo (g_c). Fixe novamente o

tubo nos encaixes (g_d).

8 Encaixe os dois orificios superiores da cesta nos dois
botdes cinza xados nas laterais dos suportes do tubo
da cesta (g_e). Remova o papelado da barra traseira.
IMPORTANTE! Fixe os dois orificios inferiores da
cesta nos dois botdes cinza situados em cima da
barra traseira (g_f). Note que os orificios se abrem
. ATENCAO! se esta operacdo nao for realizada
corretamente, a cesta ndo suportara pesos. Fixe as abas
dianteiras da cesta nos botdes cinza do chassi (9_g).
CONSULTE O NOSSO VIDEO DE INSTRUCOES PARA A
INSTALACAO NO ENDERECO:

WWW.PEGPEREGO.COM i

9 RODAS ANTERIORES FIXAS OU GIRATORIAS: Para
tornar as rodas anteriores giratérias, € necessario
baixar a alavanca (seta 1). Para as tornar fixas, atue
sobre a alavanca no sentido contrario (seta 2). Em
terrenos dificeis, recomenda-se a utilizacao de rodas
fixas (fig_a).

FREIOS: para travar o carrinho de bebé, baixar com o
pé as alavancas localizadas sobre as rodas traseiras
(Fig.b). Para desbloquear os freios, agir no sentido
contrario.

Quando parados, acionar sempre os freios.

10 REGUALGEM DOS CABOS: os cabos sao regulaveis em

altura em 4 posi¢des. Para a posicdo alta, pressione

os botdes laterais e simultaneamente levante o cabo
para cima. Solte os botdes, para baixa-lo atue no
sentido contrério.

CAPOTA: para a montar, fixe os engates laterais da

capota nas sedes da estrutura até ouvir um clique

(fig_a); estenda os compassos para estender o tecido

(fig_b).

Aperte a capota ao encosto do carrinho (fig_c), de

ambos os lados e no interior do manipulo (fig_d).

Para remover a capota: desengatar os engates laterais

da capota da estrutura, pressionando o botao exterior

conforme na figura (fig_e) e desaperte-a lateralmente,
do encosto do carrinho e do interior do manipulo.

A capota possui uma fita, ao qual é possivel fixar

brinquedos (Fig.a).

A cobertura pode vir com caracteristicas diferentes,

dependendo da colegédo escolhida.

A cobertura pode vir com um painel transparente

com protecdo UV através do qual é possivel ver a

crianga (Fig. b).

14 A capota é reguldvel em duas posicoes (fig. a).

Ao descer o fecho (fig. b) e armar a capota, descobre-
se uma retina que permite maior arejamento e a
observacdo da crianca (fig_c).

15 COBERTOR: Para fixar o cobertor no carrinho, enfie-o

~N
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por baixo da barra de protecéo frontal (fig_a) e fixe o
elastico com os botées (fig_b) nos montantes laterais
do carrinho até ouvir o clique (fig_c). Por fim, abotoe
os dois botdes de pressao nos lados de dentro do
assento (fig_d).

16 PROTETOR DE CHUVA Book completo: para montar

a capa para a chuva, insira-a na cadeira e abotoe-a a
capota de ambos os lados, até ouvir um clique (Fig.a).
Engachar os elasticos envolvendo a estrutura na parte
de baixo do carrinho de bebé (Fig_b).

+ ndo usar o protetor de chuva em ambientes fechados
e verificar que a crianga ndo esteja quente.

- nao colocar o protetor de chuva perto de fontes de
calor e ter cuidado com os cigarros.

- certificar-se que o protetor de chuva nao interfere
com nenhum mecanismo em movimento do carrinho
de bebé.

- retirar sempre o protetor de chuva antes de fechar o
carrinho de bebé.

« lavar com uma esponja e dgua com sabao, sem usar
detergentes.

17 CINTO DE SEGURANCA: para apertar, inserir as duas

fivelas do cinto da cintura (com o cinto dos ombros
engachados seta a) no cinto dos separadores de
pernas até fazer clique (seta b). Para a desprender,
pressione o botdo que se encontra situado na parte
central do fixador (seta c) e puxe a correia para a
cintura para fora (seta d).

18 Para apertar o cinto de seguranca de cintura, puxe,

de ambos os lados, no sentido da seta, para alarga-lo,
proceda do modo inverso.

19 Para regular a altura dos cintos de seguranca, é

necessario desengatar na traseira do encosto as duas
presilhas. Puxe para si os suspensorios (seta a) até
desengatar as presilhas e introduza-as nos olhais do
encosto (seta b). Retire os cinto dos ombros (seta c)

e introduza-os no olhal mais adequado (seta d). Por
fim, volte a engatar as duas presilhas atras do encosto
(seta e). O correto engate das presilhas é determinado
pelo clique (fig_f).

ATENCAO: Para engatar os cintos de seguranca

no terceiro olhal é necessario elevar o tecido, pois
estao escondidos.

20 REGULAGEM DO APOIO PARA PERNAS: o apoio para

2

pernas é regulavel em 2 posicdes. Para baixar o apoio
para pernas, puxe as duas alavancas laterais para
baixo e, simultaneamente, baixe-o. Para elevar o
apoio para pernas, empurre-o para cima até ouvir o
clique.

REGULAGEM DO ENCOSTO: o encosto é reclinavel em
4 posicoes. Para baixar o encosto, eleve o manipulo
e, simultaneamente, baixe o encosto, bloqueando-o
na posicao pretendida. Para levantar o encosto, eleve
o manipulo e, simultaneamente, levante o encosto,
bloqueando-o na posicao pretendida.

22 BARRA FRONTAL: para engatar a barra frontal, é

2
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necessario desengatar os tampdes de protecao (fig_a)
e conserva-los.

Removidas as tampas de protecdo, insira as duas
extremidades da barra frontal nos bragos até ouvir o
clique (fig_b).

E possivel abrir a barra frontal apenas de um lado
para facilitar a entrada e saida da crian¢a quando for
maior. Para o abrir, pressione o botao de lado e puxe
a barra frontal para o exterior (fig_a). Para remover a
barra frontal, pressione os dois botdes de lado e puxe
a barra frontal para fora (fig_b).

Quando remover a barra frontal, introduza

os tampdes de protecdo fornecidos com o
equipamento para fechar os bracos da estrutura.

24 FECHAMENTO: Para fechar o carrinho é preferivel

tornar as rodas anteriores fixas, fechar a capota,
se aberta, e desengatar a cadeira auto, caso esteja
engatada.

- Alinhe o manipulo a estrutura do carrinho, conforme
afigura (fig_a);- eleve os ganchos de fecho nos dois
suportes laterais (fig_b);
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- puxe o manipulo interior colocado atras do assento

(fig_c) e, mantendo o mesmo preso, levante-o (fig_d);

25 e deixe tombar para a frente a alca, até estar
completamente fechado (fig_e). Certifique-se de
que em ambos os lados esteja fixo ao gancho de
fechamento. Caso contrario, fixe corretamente o
gancho de fechamento, conforme a figura (fig_f). O
carrinho fechado permanece em pé sozinho.
Para abrir o carrinho, sera necessario pressionar
no chassi e desenganchar de ambos os lados os
ganchos de fechamento (fig_g).

26 E possivel, para reduzir o volume, remover todas as
rodas.
Para remover as rodas traseiras: puxe para fora o pino
e remova a roda como mostrado na figura (fig_a).
Para remover as rodas dianteiras: pressione a lingueta
como mostrado na figura e remova a roda (fig_b).
TRANSPORTE: pode ser transportado facilmente,
mantendo as rodas anteriores fixas, segurando o
manipulo central (fig_c).

27 REMOCAO DE TECIDO: para remover o tecido do
carrinho:

- remova o separador de pernas do cinto de debaixo do
assento (fig_a);

- remova os elasticos de ambos os lados (fig_b);

28 - desparafuse o cinto, de ambos os lados, mantendo o
dedo debaixo da porca (fig_c);

- desaperte os engates do tecido dos bracos em
sequéncia, conforme indicado (fig_d);

- soltar a capa macia do assento (fig_e);

29 -na traseira do carrinho:

- remova o tecido do assento (fig_f);

- Desabotoe a capa nas duas laterais (fig_g);

- desen)gatar o botdo em ambos os lados no encosto
(fig_h);

30 Desengate e remova os cintos do encosto conforme
indicado na figura 19_a/ 19_b;

- pressione nos orificios e remova o tecido lateral,
proceda de ambos os lados (fig_i);

- remova o tecido a partir de cima (fig_I).
para RECOLOCAR O TECIDO é necessario:

- colocar o tecido no encosto;

- colocar o tecido no apoio para pés;

- engatar os elasticos laterais (27b);

- fixar os engate do tecido aos bragos (28d);

- engatar os botdes do tecido a estrutura (28e).

- Engatar o cinto de seguranca na sua sede com a
chave de fendas (28¢);

- engatar o cinto separador de pernas debaixo do
assento; uma parte deve ficar por baixo e outra por
cima (27a);

- engatar o cinto a altura desejada (ponto 19).

na traseira do carrinho:

- introduza as duas linguetas rigidas entre o tubo e o
assento (fig_a);

- Abotoe a capa nas duas laterais (fig_b)

32 aperte a bolsa ao encosto do carrinho (fig_c).
Insira nas respectivas sedes a lingueta rigida até ao
clique. Verifique a correta introducdo da mesma,
puxando-a (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM
Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido que
Ilhe permite engatar a cadeirinha auto Primo Viaggio
(grupo 0+) a Base Ganciomatic do carrinho com um sé
gesto.
33 Antes de engatar a cadeirinha auto, é necessario:
- travar o carrinho;
reclinar totalmente o encosto (fig_a);
- levantar a capa macia como mostrado na figura
(fig_b);
levantar os engates Ganciomatic da estrutura (fig_c);
posicionar a cadeira auto na direcdo da mée e
empurra-la para baixo até ouvir o clique (fig_d);
- Verificar se o elemento de transporte da crianca
esta corretamente engatado.
- Levantar o encosto do carrinho a altura maxima.
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- Eimportante ndo remover a barra frontal do carrinho
ao engatar a cadeira auto (para o engate da barra
frontal, consulte o ponto 21);

- Para desengatar a cadeira auto do carrinho, consulte
o manual de instrucdes da cadeira.

34 Para abaixar os engates Ganciomatic do carrinho,

mova-os para dentro e rode-os para baixo.

NUMEROS DE SERIE

35 BOOK, indica sob o assento, informagdes sobre:

o nome do produto, a data de producao e
numeracéo serial do mesmo. Estas informagdes séo
indispensaveis em caso de reclamacéo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Os acessorios Peg-Pérego foram concebidos como um
auxilio pratico e util para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para seu
produto Peg-Pérego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO
MANUTENCAOQ DO ARTICO: Protesa dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteragées
de cor em muitos materiais, conserve este artigo
num sitio seco. Efectue controlos e intervengdes

de manutencdo nas pecas principais a intervalos
regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as
partes em plastico com um pano hiimido sem usar
solventes ou outros produtos similares; mantenha
todas as partes em metal bem secas para prevenir
ferrugem; mantenha todas as parte em movimento
(mecanismos de regulagdo, mecanismos de encaixe,
rodas ...) limpas de poeiras ou areia e se necessario,
lubrifique com um dleo leve.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO:

Escove as partes de tecido para eliminar o pé.
Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as
instrucdes indicadas na etiqueta cozida na cobertura.
Néo use lixivia.

N&o engome.

Néo lave a seco.

Néo elimine as nédoas com solventes.

Nao enxugue em maquina de secar de tambor.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA é uma empresa com sistema de
gestao de qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma I1SO 9001.

Peg Pérego pode fazer quaisquer alteragdes nos
modelos descritos nesta publicagao, por motivos
técnicos ou comerciais.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se casualmente partes do modelo forem perdidas

ou danificadas, use somente pecas sobressalentes
originais Peg-Pérego. Para eventuais consertos,
substitui¢des, informagdes sobre produtos, venda de
pecas sobresselentes originais e acessorios, contactar
o Servico de Assisténcia Peg Perego indicando, caso
se encontre presente, o nimero de série do produto.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:
IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:
BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

,34,

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117
E-mail: info@burigotto.com.br
www.burigotto.com.br

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos contetidos deste manual de instrucdes pertencem
a PEG PEREGO S.p.A. e estao protegidos pelas leis
vigentes.
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A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te

vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de

fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.
Bij baby’s wordt aanbevolen om de rugleuning
volledig naar achteren te klappen.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden

samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
met het “Primo Viaggio” autozitje (groep 0+) is het
goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 13 kg.

_ Bij gebruik in combinatie met het autozitje, is deze

wagen geen vervanging voor een wieg of een bed.
Als uw kind wil slapen dan moet het in een geschikte
reiswieg, wieg of bed gelegd worden.

LET OP Controleer véor het gebruik of alle
bevestigingen van het stoeltje, het zitje van de
wandelwagen of het autostoeltje goed zijn bevestigd;
controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

LET OP Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar
zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

LET OP Gebruik het bevestigingssysteem altijd.
Gebruik de vijfpuntsveiligheidsgordel altijd. Maak het
buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

_ LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
_ Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.
_ LET OP Controleer véér het gebruik of alle

bevestigingen goed zijn gemonteerd.

_ LET OP Controleer tijdens het open- en dichtklappen

of het kind op voldoende afstand is om verwondingen
te voorkomen.
LET OP Laat het kind niet met dit product spelen.

_ Steek uw vingers niet in mechanismen.

Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt
(duwstang, rugleuning).

_ Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen

hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht
van het kind te ondersteunen; de frontbescherming
is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

_ Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet

niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op
de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er nooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, viammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt
worden.

_ LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in

gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het
niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan
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bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

_ LET OP Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te

schaatsen.

Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of

eruit haalt.

LET OP Leg er geen extra matrasje in dat niet

goedgekeurd is door de fabrikant.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website:
Www.pegperego.com

GEBRUIK

OPENKLAPPEN: klap de wandelwagen open door

hem te laten draaien zoals in de figuur. Opengeklapte

wandelwagen.

Controleer voor de veili?heid of het zitje goed

bevestigd is zoals in de figuur.

Breng de remstang aan zoals in de figuur en maak

hem aan het frame van de wandelwagen vast tot u

een klik hoort.

4 HAAK DE ACHTERWIELEN VAST aan de remstang zoals
afgebeeld, tot u een klik hoort.

5 HAAK DE VOORWIELEN VAST aan het frame van de
wandelwagen zoals in de figuur, tot u een klik hoort.
Wandelwagen met op correcte wijze gemonteerde
wielen.

6 DUWBEUGEL VASTHAKEN: als de duwstang naar
boven gericht is, brengt u hem op één lijn met de
wandelwagen (afb__a).

Haak hem aan het frame vast zoals in de figuur
(afb__b).

Om hem volledig vast te zetten moet u de twee
knopjes aan de zijkant van de duwbeugel (afb__c)
indrukken om de duwbeugel er volledig in te doen
tot u een klik hoort (afb__d).

7 MANDJE MONTEREN: als deze omlaag staat brengt u de
stang van de mand omhoog in horizontale positie. Druk
op de zilveren knoppen onder de metalen buis van de
mand aan de achterkant van de wandelwagen (afb__a)
en verwijder de metalen buis (afb__b). Steek de buis
met de twee zilveren knoppen naar beneden gedraaid
infde zoom van de stof aan de achterkant van de mand
(afb__c)..

Steek de buis er weer op de betreffende plaatsen in
(afb__d).

8 Maak de twee bovenste ogen van de mand vast aan
de twee grijze knoppen die aan de zijkanten van de
steunen van de buis van de mand aangebracht zijn
(afb__e). Verwijder het karton van de achterste stang
(afb__f). BELANGRIJK! Maak de twee onderste ogen
van de mand vast aan de twee grijze knoppen op de
achterste stang. Kijk of de ogen open gaan. LET OP!
Als dit niet op de juiste manier wordt gedaan, kan de
mand het gewicht van de inhoud niet goed dragen.
Maak de voorste flapjes van de mand vast aan de
grijze knoppen van het frame (afb__g). BEKIJK ONZE
INSTRUCTIEVIDEO VOOR DE MONTAGE OP HET ADRES:
WWW.PEGPEREGO.COM

9 DE VOORWIELEN VASTZETTEN OF LATEN ZWENKEN:
Doe de hendel omlaag om de voorwielen te
laten zwenken (pijl 1). Duw de hendel in de
tegenovergestelde richting om de wielen vast
te zetten (pijl 2). Wij raden aan om de wielen op
onregelmatige ondergronden vast te zetten (afb_a).
REM: om de wandelwagen te remmen, duw met de
voet de hendels op de achterwielen omlaag (afb_b).
Om de remmen vrij te geven, omgekeerd te werk gaan.
De remmen worden altijd ingeschakeld wanneer
men stilstaat met de wandelwagen.

—_
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10 DE HANDGREPEN VERSTELLEN: de handgrepen zijn
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verstelbaar in de hoogte, in 4 standen. Druk voor de
hoge stand op de knoppen aan de zijkant en trek de
handgreep tegelijk naar boven. Laat de knoppen los. Ga
omgekeerd te werk om de handgrepen lager te zetten .
KAP: steek om de kap te monteren de sluitingen aan
de zijkanten in de openingen van het frame totdat u
een klik hoort (afb_a); zet de spanners strak om de
stof te spannen (afb_b)

Knoop de kap daarna vast aan de rugsteun van de
wandelwagen (afb_ c) aan de zijkant aan beide kanten
en aan de binnenkant van de duwstang (afb_ d).

De kap eraf halen: trek de sluitingen aan de zijkant
van de kap uit het frame, door op de buitenste knoop
te drukken zoals in de figuur (afb_ e) en maak de
knopen aan de zijkant, op de rugsteun van de wagen
en aan de binnenkant van de duwstang los.

De kap is voorzien van een lus waar u speeltjes aan
kunt hangen (afb_ a);

Op basis van de gekozen collectie kan de kap
verschillende details hebben.

De kap kan voorzien zijn van een venster met
bescherming tegen UV-straling waardoor u het kind
kunt zien (afb_b).

Dek ap kan in twee standen versteld worden (afb_ a).
Door de ritssluiting (afb_ b) open te doen en door een
stukje stof omhoog te doen is er gaas te zien dat voor meer
ventilatie zorgt en waardoor u het kind kunt zien (afb_ c).

15 VOETENZAK: Bevestig de voetenzak op de

wandelwagen door hem onder de veiligheidsstang
te schuiven (afb_a) en het elastiek met de knoppen
(afb_b) aan de zijstangen van de wandelwagen te
bevestigen totdat u een klik hoort (afb_c). Maak
daarna de twee drukknopen vast aan de binnenkant
van het stoeltje (afb_d).

16 REGENSCHERM Book Completo:
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om het regenscherm te bevestigen legt u het over de
wandelwagen en knoopt u het aan beide kanten aan
de kap vast, tot u het hoort klikken (afb_a). Maak de
elastieken vast rond het frame aan de onderkant van
de wandelwagen (afb_b).

Gebruik de regenkap niet in gesloten ruimten en
controleer altijd of het kind het niet te warm heeft.
Plaats de regenkap niet dicht tegen warmtebronnen
en pas op voor sigaretten.

Zorg ervoor dat de regenkap de andere bewegende
mechanismen van de wandelwagen niet hindert.
Verwijder de regenkap altijd vooraleer de
wandelwagen dicht te klappen.

Was met een spons en zeepsop, zonder
reinigingsproducten.

5-PUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om dicht te doen, steek
beide gespen van het buikgordeltje (met bevestigde
schouderriemen pijl a) in het beenstuk, tot u een

klik hoort (pijl b). Om los te maken, duw de ronde
knop in het midden van de gesp in (pijl c) en trek het
buikgordeltje naar buiten (pijl d).

18 Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan

weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, te werk gaan in de andere richting.

19 Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,

moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
worden. Trek de schouderriemen naar u toe (pijl a)
tot de gespen loskomen en steek ze in de gaten van
de rugsteun (pijl b). Haal de schouderriemen uit de
zak (pijl ¢) en steek ze in het gepaste gat (pijl d); haak
beide gespen tot slot weer vast achter de rug (pijl e).
De gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een
klik hoort (afb_f).

LET OP: Om de riempjes in de derde opening vast te
haken moet u de stof optillen omdat deze opening
afgedekt wordt door de zak.

20 DE BENENSTEUN VERSTELLEN: de benensteun kan in

2 standen versteld worden. Trek om de benensteun
omlaag te brengen aan de twee zijhendeltjes en
breng de benensteun tegelijk omlaag. Duw om de
benensteun omhoog te brengen de benensteun naar
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boven tot een klik te horen is.

DE RUGLEUNING VERSTELLEN: de rugleuning kan in 4
standen gebracht worden. Breng om de rugleuning
omlaag te brengen de handgreep omhoog en breng
de rugleuning tegelijk omlaag; blokkeer hem in de
gewenste positie. Breng om de rugleuning omhoog
te brengen de handgreep omhoog en breng de
rugleuning tegelijk omhoog; blokkeer hem in de
gewenste positie.

FRONTBESCHERMING: om de frontbescherming te
bevestigen haalt u de beschermdoppen eruit (afb_a)
en bewaart u deze.

Nadat u de beschermdoppen eruit gehaald heeft
steekt u beide uiteinden van de frontbescherming in
de armsteunen tot u een klik hoort (afb_b).

De frontbescherming kan alleen aan een kant
geopend worden, om het kind makkelijker in de
wandelwagen te zetten en eruit te halen wanneer
het wat groter is. Om de frontbescherming te
openen drukt u op de knop aan de zijkant en

trekt u de frontbescherming naar buiten (afb_a).

Om de frontbescherming te verwijderen drukt u

op de twee knoppen aan de zijkant en trekt u de
frontbescherming naar buiten (afb_b).

Doe als u de frontbescherming verwijdert de
meegeleverde beschermdoppen erin om de gaten in
de armsteunen van het frame te dichten.

24 INKLAPPEN: Om de wandelwagen in te klappen kunt u

de voorwielen het beste vastzetten, sluit de kap als deze
erop zit en maak het autostoeltje als dit vastgeklikt is los.
- Plaats de duwstang op één lijn met het frame van de
wagen zoals in de fiiguur (afb_a); - doe de sluithaken
die op de beide zijprofielen aangebracht zijn omhoog
(afb_b);
- trek aan de handgreep aan de binnenkant die achter
de zitting aangebracht is (afb_c) en breng hem terwijl
u dezelfde greep houdt omhoog (afb_d);

25 en laat de duwbeugel naar voren vallen tot hij

volledig ingeklapt is (afb_e). Controleer aan beide
kanten of hij aan de sluithaak vastgehaakt is. Haak als
dit niet zo is de sluithaak goed vast zoals in de figuur
(afb_f). De ingeklapte wagen valt niet om.

Om de wandelwagen open te klappen moet u op
het frame drukken en de sluithaken aan beide
kanten losmaken (afb_g).

26 Om het geheel nog compacter te maken kunnen alle
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wielen eraf gehaald worden.

Om de achterwielen eraf te halen: trek de pen eruit en
trek het wiel eraf zoals in de figuur (afb_a).

Om de voorwielen eraf te halen: druk het lipje in zoals
in de figuur en trek het wiel eraf (afb_b).

VERVOER: De wandelwagen kan makkelijk vervoerd
worden door hem aan de middelste handgreep vast
te houden, waarbij de voorwielen vastgezet moeten
zijn (afb_c)

DE BEKLEDING VERWIJDEREN: om de bekleding van

de wandelwagen af te nemen:

- trek het beenstuk van het riempje van onder het zitje
eruit (afb_a);

- trek de elastieken aan de zijkant er aan beide kanten

uit (afb_b);

- draai het riempje (langs een zijde maar) los, waarbij

een vinger onder de moer gehouden wordt (afb_c);

- maak de bevestigingen van de zak aan de armsteunen
op volgorde zoals aangegeven los (afb_d);

- knoop de zak van het zitje los (afb_e);

29 - aan de achterkant van de wandelwagen:

- trek de zak van het zitje (afb_f);

- Knoop de afdekking aan beide kanten los (afb_g);

- maak de knoop aan beide kanten van de rugleuning
los (afb_h);

30 Maak de schouderdelen van de rugsteun los en schuif

ze eraf zoals getoond in figuur 19_a/ 19_b;

- druk op de gaten en trek de zak aan de zijkant eruit,
doe dit aan beide kanten (afb_i);

- schuif de zak er van boven af (afb_l).
DE BEKLEDING WEER AANBRENGEN: om de zak weer



aan te brengen moet u het volgende doen:

- schuif de zak over de rugleuning;

- schuif de zak over de voetensteun;

- haak de zijelastieken vast (27b);

- haak de bevestiging van de zak aan de armsteunen
vast (28d);

- maak de knopen van de zak aan het frame vast (28e);

- maak het riempje met de schroevendraaier op zijn
plaats vast (28¢);

- maak het beenstuk onder het zitje vast; één deel
moet onder blijven en één deel boven (27a);

- maak het riempje op de gewenste hoogte vast (punt 19);

31 - aan de achterkant van de wandelwagen:

- steek de twee harde lipjes tussen de buis en het zitje
(afb_a);
- Knoop de afdekking aan beide kanten weer vast (Afb.b);

32 knoop de zak aan de rugleuning van de wandelwagen

vast (afb_c).

Steek het harde lipje op de betreffende plaatsen
erin tot u een klik hoort. Controleer of dit er goed in
gegaan is door eraan te trekken (afb_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee u het autostoeltje Primo Viaggio
(groep 0+) in één beweging aan de Ganciomatic Basis
van de wandelwagen vastmaakt.

33 Alvorens het autostoeltje vast te klikken, doet u het

volgende:

- zet de wandelwagen op de rem;

- klap de rugleuning helemaal naar achteren (afb_a);

- til de zak op zoals in de figuur (afb_b);

- breng de Ganciomatic bevestigingen van het frame
omhoog (afb_c);

- plaats het autostoeltje in de richting van de mama en
duw hem omlaag tot een klik te horen is (afb_d);

- controleer of het element waarmee u het kind in
het product vervoert goed vastgemaakt is;

- breng de rugleuning van de wandelwagen tot de
hoogste stand omhoog.

- Het is belangrijk de frontbescherming van de
wandelwagen niet te verwijderen wanneer het
autostoeltje vastgemaakt wordt (voor het bevestigen
van de frontbescherming, raadpleegt u punt 21).

- Om het autostoeltje los te maken van de
wandelwagen, raadpleegt u de handleiding.

34 Om de Ganciomatic bevestigingen van de
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wandelwagen omlaag te brengen, verplaatst u ze
naar de binnenkant en draait u ze naar beneden.

SERIENUMMERS

Onder de zitting van BOOK is de volgende

informatie te vinden: de naam van het product, de
productiedatum en het serienummer van het product.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van klachten.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

De accessoires van Peg-Pérego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires
voor jouw Peg-Pérego-product op
Www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan
vele materialen doen verkleuren; bewaar het op
een droge en beschutte plaats. U dient regelmatig
de belangrijkste onderdelen te controleren en
onderhouden.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek, zonder verdunners
of andere dergelijke producten; houd de metalen
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd
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alle bewegende delen schoon (stelmechanismen,
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof of
zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met een
lichte olie.

DE DELEN IN STOF REINIGEN:

borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen;
volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in
de hoes van het product is genaaid;

geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

niet strijken;

niet chemisch reinigen;

vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;

niet drogen in de droogtrommel.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegpergo.it
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.
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_ VIGTIGT: lzes denne vejledning ngje, og behold den
til fremtidig brug. Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i
saedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end
fabrikanten har tilteenkt.

_ Dette produkt er godkendt til bgrn fra fadslen op til en
vaegt pa 15 kg i seedet.

_ Til spaedbern anbefaler vi, at ryglaenet laegges helt ned.

_ Dette produkt er designet til at blive brugt i
kombination med Peg Perego Ganciomatic produkter:
med “Primo Viaggio” er autostolen (0+ gruppe)
godkendt til bern fra fadslen og op til 13 kg.

_ Nar den anvendes i kombination med et bilsaede, gor
denne vogn det ikke ud for en vugge eller seng.

Hvis barnet har behov for at sove, skal det laegges i en
passende lift, vugge eller seng.

_ ADVARSEL Kontroller, at barnevognsstellets eller
sedeenhedens eller autostolens pasaetningsenheder er
korrekt tilkoblet inden brug. Kontroller, at Peg Perego
Ganciomatic produkterne er korrekt faestnet pa enheden.
_ ADVARSEL Montagen og forberedelsen af produktet
skal udferes af en voksen.

_ Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,
eller hvis der er tegn pa braekage.

_ ADVARSEL Brug altid fastspandingsanordningssyste
met. Brug altid fempunktsselen. Brug altid skridtselen
sammen med maveselen.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

_ Sla altid bremsen til, nar vognen er stillestaende.

_ ADVARSEL Serg for at alle laseanordninger er tilkoblet
inden brug.

_ ADVARSEL For at undga skader, sgrg da for, at dit barn
ikke er i naerheden, nar dette produkt klappes op og
klappes sammen.

_ ADVARSEL Lad ikke dit barn lege med dette produkt.
_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.

_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du
justerer mekanismerne (styr, ryglaen).

_ Enhver veaegt, der haenger pa styret eller handtagene,
kan gere enheden ustabil. Fglg fabrikantens
vejledning, hvad angér den maksimale transportvaegt.
_ Frontbgjlen er ikke designet til at understatte barnets
vaegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.

_ Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke vaegt i
kopholderen, der overstiger den vaegt, der angives pa
kopholderne, og put aldrig varme drikke i kopholderen.
Placér ikke mere end 0,2 kg last i kalechelommen (hvis
enheden er udstyret med en sadan).

_ Brug ikke produktet taet pa trappetrin, varmekilder,
aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets
reekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis enheden
er udstyret med et sadant), og kontrollér jeevnligt

for at sikre, at barnet ikke har det for varmt. Parker
ikke klapvognen taet ved varmekilder, og hold den

pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma

ikke bruges pa en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget
under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
beveegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke egnet til jogging eller
skojtelob.

_ Sla bremsen til, nar du seetter barnet i eller tager
barnet op af klapvognen.
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_ ADVARSEL Lzg ikke en madras i, der ikke er godkendt

1

2
3
4
5

6

~N

8

9

10

13

14

af producenten.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kebte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
Www.pegperego.com

BRUGSVEJLEDNING

UDFOLDNING AF KLAPVOGNEN: Grib om handtaget,
og drej klapvognen, som vist, for at udfolde den.
Klapvognen er udfoldet

Kontroller for en sikkerheds skyld, at seedet er korrekt
fastgjort, som vist pa billedet .

Placer bremsestangen, som vist pa flguren og haegt
den pa vognstellet, indtil den klikker pa plads.

SAT BAGHJULENE pa bremsestangen, indtil de klikker
pa plads, som vist.

SAT FORHJULENE pa klapvognsstellet, indtil de klikker
pa plads, som vist.

Klapvogn med hjulene korrekt pasat.

PASATNING AF HANDTAGET: Hvis handtagsraret vender
opad kan man indstille det efter klapvognen (fig_a).
Fastger handtaget til stellet, som vist i figuren (fig_b).
For at feerdiggere handlingen skal man trykke pa de
to sideknapper pa handtaget (fig_c) for at sikre, at
handtaget er skubbet helt ind, indtil det klikker pa
plads (fig_d).

MONTERING AF KURV: hvis saenket, loftes kurvergret
til vandret stilling. Tryk pa smlvknapperne under
kurvens metalrgr bag pa klapvognen (fig_a), og fjern
metalrgret (fig_b). For reret gennem stoflobegangen
bag pa kurven, og serg for, at de to selvknapper
vfender nedad (f|g c).Fastgor reret til klapvognen igen
(fig_d).

Fastger kurvens to gverste vinylgjer til de to gra
knapper pa hver side af metalrorets fastgorelse.
Bemaerk, at gjerne er abne (fig_f). Fjern kartonen

fra den nederste bagerste stang. VIGTIGT! Fastger
kurvens to nederste vinylgjer til de to gra knapper
overst pa den nederste stang bagtil. Bemaerk, at
ojerne er abne. ADVARSEL! Hvis denne handling
ikke udfares korrekt, vil kurven ikke holde til

vaegten pa korrekt made. Fastger kurvens tapper

til de gra knapper foran pa rammen (fig_g). SE
INSTALLATIONSVEJLEDNINGSVIDEOEN PA:WWW.
PEGPEREGO.COM

AFLASELIGE DREJELIGE FORHJUL: For drejelige hjul,
seenk grebet (pil 1). For fastgdende hjul, flyt grebet

i den modsatte retning (pil 2). Vi anbefaler at bruge
fastgdende hjul pa ru og ujeevne overfalder (fig_a).
BREMSE: for at bremse klapvognen skal man med foden
trykke bremsehandtagene pa baghjulene ned . For at
frigore bremserne op gores det modsatte (fig_b).
Bremserne bor altid veere koblet til, nar klapvognen
star stille. .

JUSTERING AF HANDTAGENE: Handtagene kan
indstilles til 4 forskellige positioner. For den hgjeste
position skubbes sideknapperne samtidigt med, at
héndtaget loftes opad. Lesn knapperne. For at seenke
héndtagene, gor da det modsatte .

KALECHE: for at samle kalechen fastgeres kalechens
sidebeslag pa soklen, indtil de klikker (fig.a). Streek
kalecherammen, sa stoffet er helt udstrakt (ig_b).
Knap kalechen fast péa klapvognens ryglaen (fig_c) pa
begge sider og pa indersiden af handtaget (fig_d).
For at fjerne kalechen: Lasn kalechens sidebeslag fra
understellet ved at trykke pa den ydre knap (som vist i
fig_e), og knap den af rygleenet, klapvognens sider og
indersiden af handtaget.

Kalechen har en stofstrop til at fastbinde legetgj (fig_a)
Kalechen kan have forskellige detaljer afhanger af
den kollektion.

Kalechen kan udstyres med en rude med
UV-beskyttelse som gor det muligt at se carnet (fig._b).
Kalechen kan justeres til to positioner (fig._a).



Lyn lynlasen op (fig._b), og streek stofklappen for at
se barnet og for at lade mere luft komme ind under
kalechen (fig._c).

15 FODPOSE: Fodposen monteres pa klapvognen ved
at skubbe den under den forreste bjzelke (fig._a),
hvorefter gummibandet med knapper (fig._b)
fastgores til klapvognens sidebjzelker, sa de klikker pa
plads (fig._c). Til sidst fastgeres de to trykknapper til
indersiden af saedet (fig._t

16 OVERSTYKKE Book Completo :
for at montere regnslaget traekkes det ud over
klapvognen og knappes pa kalechen pa begge sider til
det klikker fast (fig._a). Heegt elastikkerne fast nederst
pa rammen af klapvognen (fig._b).

« Brug ikke regnslaget i lukkede rum og kontroller altid,
at barnet ikke har det for varmt.

- Placer ikke regnslaget i nserheden af varmekilder og
pas pa teendte cigaretter.

« Serg for at regnslaget ikke blokerer for klapvognens
bevaegelige mekanismer.

- Tag altid regnslaget af, for klapvognen klappes sammen.

« Vask klapvognen med en svamp og seebevand, brug
ikke renggringsmidler.

17 FEM-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: for at spaende selen,
skal man saette de to spaender pa maveremmen (med
selerne fastgjort pil a) i benremmen, til der hares et
klik (pil b). Lasn dem ved at trykke pa knappen midt pa
spaendet (pil ¢), og treek maveselen udad (pil d).

18 For at spaende maveselen trek da i begge sider i
retning af pilen. For at lgsne den, gor det modsatte.

19 For at justere hgjden pa sikkerhedsselerne, Igsn de to
spaender bag pa rygleenet. Traek skulderstropperne
hen imod dig selv (pil a), indtil speenderne er lgsnet,
og indsaet dem i rygleensstropperne (pil b). Fjerne
skulderstropperne fra saekken (pil ¢), og indsaet dem i
det mest passende spande (pil d), set derefter de to
spaender fast igen bag pa ryglaenet (pil e). Spaenderne
er sikkert fastgjort, nér der hares et klik (fig._f).
ADVARSEL: For at fastgore selerne i det tredje
sngrehul, lgft da stoffet, da de er gemt i foringen.

20 JUSTERING AF FODST@TTEN: fodstotten kan justeres

til 2 forskellige positioner. For at seenke fodstetten

skubbes de to sma sidegreb nedad samtidig med, at
fodstetten ogsa skubbes ned. For at haeve fodstetten
skubbes den opad, indtil den klikker.

JUSTERING AF RYGLANET: rygleenet kan leenes tilbage

i 4 forskellige positioner. For at saenke ryglaenet loftes

handtaget samtidig med at ryglaenet saenkes. Blokér

det i den gnskede position. For at haeve ryglaenet loftes
handtaget samtidig med at ryglaenet haeves. Blokér det

i den gnskede position.

FORRESTE STODFANGERSKINNE: for at fastgere den

forreste stadfangerskinne fiernes og opbevares

beskyttelseskapperne (fig._a).

Efter kapperne er fjernet, indszet da stedfangerskinnens

ender i armlaenet, indtil de klikker (fig._b)

23 Stedfangerskinnen kan dbnes pa den ene side, sa et
aldre barn lettere kan komme af og pa. For at abne
stedfangerskinnen trykkes pa knappen pa siden, og
skinnen traekkes udad (fig._a).

For at fjerne stadfangerskinnen trykkes pa de to
knapper pa siderne, og skinnen traekkes udad (fig._a).
Seet beskyttelseskapperne pa understellets armleen for
at lukke dem, nar stedfangerskinnen er taget af.

24 KLAPPE KLAPVOGNEN SAMMEN: for at klappe
klapvognen sammen sattes forhjulene i fastgjort
position, kalechen lukkes (hvis den er pa klapvognen)
og autostolen fjernes (hvis den er pa understellet).

_ Justér handtaget, s det er pa linje med
klapvognsunderstellet, som vist pa billedet (fig_a);
_ loft fastspaendingskrogene pa de to af sider af
understellet (fig_b);
_ Treek i det indvendige handtag placeret bag seedet
(fig._ c) og loft samtidig (fig._d).

25 Derefter skal man lade handtaget falde fremad, indtil
klapvognen er helt lukket (fig_e). Kontroller, at det er
fastgjort til lukningskrogen pa begge sider. Hvis dette
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ikke er tilfeeldet, fastger da lukningskrogen korrekt

som vist (fig._f). Den sammenklappede klapvogn er
fritstdende.

Abn klapvognen ved at trykke pa stellet og lpsne
lasemekanismerne i begge sider (fig_g).

26 Det er muligt at tage hjulene af, sa klapvognen fylder
endnu mindre.

Sadan tages baghjulene af: Traek palen udad, og tag
hjulet af, som vist i figuren (fig_a)

Sadan tages forhjulene af: Tryk pa tappen, som vist, og
tag hjulet af (fig_b)

TRANSPORT: Klapvognen kan bekvemt bzeres ved at
lase forhjulene og tage fat i hovedhandtaget (fig_c).

27 FJERNELSE AF FORINGEN: for at fjerne klapvognens foring:

_ Skru selens benspreder af fra under seedet (fig_a);
_ loft elastikkerne af deres kroge pa begge sider (fig_ b);

28 - skru selen af pa begge sider, og hold dine fingre
under bolten (fig_c);

_ losn foringen fra armlaenet som vist pa billedet (fig_d);
_ abn betraekkets knapper av af seedet (fig_e);
29 - bag pa klapvognen:
_ fjern foringen fra seedet (fig_f);
_ Knap betrakket af pa begge sider (Fig.g);
_ knap knapperne pa begge sider af armlaenet op (fig_ h);

30 Losn og fjern skulderstropperne fra ryglaenet som vist
pa billederne 19_a/ 19_b;

skub i dbningerne, og treek sideforingen af. Gor dette

pa begge sider (fig_i);

fjern foringen ovenfra (fig_l).

SATTE FORINGEN TILBAGE: for at seette foringen pa igen:

_ afpas foringen til rygleenet;

_ afpas foringen over ladet;

_ fastger sideelastikkerne (27b);

_ fastger foringens kroge pa armlzenene (28d);

_ fastger foringens knapper pa understellet (28e);

_ fastger selen i den korrekte position med

skruetraekkeren (28c);

_ fastger bensprederen under sadet. En del skal vaere

over saedet, og en del skal vaere under (27a);

fastger selen i den gnskede hgjde (punkt 19).

bag pé klapvognen:

_ i(?dsae)t de to stive klapper mellem stangen og saedet
ig_a);
_ Seet betraekket fast pa begge sider (fig_b)

32 knap foringen fast pa klapvognens rygleen (fig_c).
Indsaet den stive strop i dens riller, indtil den klikker
pa plads. Kontrollér, at den er sikkert fastgjort ved at
traekke i den (fig_d).

GANCIOMATISK SYSTEM
Det Ganciomatiske system er et praktisk system, der
gor det muligt for dig at fastgere Primo Viaggio (0+
gruppe) autostolen pa klapvognen i bare et trin.

33 For du fastger autostolen skal du:

_ indsaette klapvognens bremse;

satte ryglaenet i den laveste position (fladt, fig_ a).

_ traek betraekket op som vist i figuren (fig_b).

lofte Ganciomatic-anordningen fra understellet (fig_c).

_ seette autostolen i retning mod moren og presse den
ned, indtil den klikker (fig_d).

_ Kontrollere at barnetransportsystemet er korrekt
fastgjort.

_ Lofte klapvognens ryglaen til den hgjeste position.

_ Vigtigt: fjern ikke stedfangerskinnen fra klapvognen,
nar du fastger autostolen (lzes punkt 21 for at se,
hvordan man fastger stadfangerskinnen).

_ For at lgsne autostolen, laes autostolens
brugervejledning.

34 For at seenke klapvognens ganciomatic-fittings flyt
dem indad og drej dem nedad.

SERIENUMRE

35 BOOK klapvognens oplysninger er under saedet og
omfatter: produktnavn, produktionsdato og enhedens
serienummer.
Disse oplysninger er kraevet, hvis der indgives klager.
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THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
Peg-Pérego tilbehor er designet som et

praktisk middel til at gere livet lettere for alle
smabernsforaeldre. Se alt tilbehor til dit produkt pa
www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renggr delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplasningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele tarre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stov
eller sand; smgr med en let olie efter behov.
RENG@RING AF DELE | STOF:

Borst stofdelene for at fjerne stov.

Ved vask fglges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,
der er syet ind i deekket.

+ Brug ikke klor-blegemiddel.
- Kan ikke stryges.

Ma ikke renses.
Fjern ikke pletter med oplagsningsmidler.

« Ma ikke kommes i tarretumbler.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
1SO 9001 standarden.

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage @endringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhgrer PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af
geeldende lovgivning.
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_ TARKEAA: Lue ndmi ohjeet huolellisesti ja sailyta

ne tulevaa kayttoa varten. Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos ndita ohjeita ei noudateta.

_ Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen

istuimella.

_ Ala kdytd tata tuotetta suuremmalle matkustajaméaaralle,

kuin mita valmistaja on tarkoittanut.

_ Téma tuote on hyvaksytty lapsille syntymépainoisista

15 kg asti istuimella.

_ Vauvoja varten selkénoja kannattaa laskea tdysin ala-

asentoon.

_ Téma tuote on suunniteltu kdytettavaksi yhdessa

Peg Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: se

on hyvaksytty kdytettavaksi auton Primo Viaggio-
turvaistuimen kanssa (0+ -ryhma) lapsilla syntymésta
13 painokiloon asti.

_ Ei korvaa sankya tai vuodetta kdytettyna

autonistuimen kanssa.
Kun lapsen on aika nukkua, tuote sijoitetaan kayttoon
soveltuvaan lastenvaunun runkoon, sankyyn tai vuoteeseen.

_ VAROITUS Tarkasta, ettd lastenvaunujen runko tai

istuinyksikko tai autonistuimen lisélaitteet on kiinnitetty
oikein ennen kayttoa; tarkasta, ettd Peg Perego
Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty oikein tuotteeseen.

_ VAROITUS Aikuisen tulee suorittaa tuotteen

kokoonpano ja kdyttoonoton valmistelu.

_ Ald kayta tata tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa

on merkkeja murtumista.

_ VAROITUS Kéyta aina kiinnitysjarjestelmaa. Kayta aina

viisipistevaljaita; kdytd aina valjaiden haarahihnaa
yhdessa vyotarohihnan kanssa.

_ VAROITUS Ala koskaan jata lastasi ilman valvontaa.
_ Kéyté aina jarrua paikallaan oltaessa.
_ VAROITUS Varmista, etta kaikki lukituslaitteet ovat

kytkettyna ennen kayttoa.

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi, varmista, etta lapsesi

ei ole Iahelld, kun taitat tata tuotetta auki ja kokoon.

_ VAROITUS Ald anna lapsesi leikkid télla tuotteella.
_ Al3 laita sormia mekanismeihin.
_ Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja

(ohjaustankoa, selkdnojaa) saatdessasi.

_ Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat

tehdd tuotteesta epdvakaan; noudata valmistajan
ohjeita koskien kuljetettavia enimmaiskuormia.

_ Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.

Sita ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimella, eikd se
korvaa vyonauhaa.

_ Al laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ald kuormita

kupinpidiketta enempaa kuin mita itse
kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dldka koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Al laita yli 0,2 kg kuormaa
kuomun taskuihin (jos sellaisia on).

_ Ald kéyta tuotetta portaiden tai rappusten,

lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden lahella.

_ Tuotteessa saa kdyttaa vain valmistajan/jalleenmyyén

suosittelemia tai valmistamia varaosia.

_ VAROITUS Ala kayta sadekuomua (jos sellainen on

olemassa) sisatiloissa, ja varmista saannéllisesti, ettei
lapsella ole lilan kuuma; dla pysdkoi lastenrattaita
lammonlahteiden lahelle ja pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kdyttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden

kuomu tai aurinkovarjo.Kayta sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, ettd sadekuomu ei

ole lastenrattaiden liikkuvien osien tiellg; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.

_ VAROITUS Tédma tuote ei sovellu kdytettavaksi

holkkaamisen tai luistelun yhteydessa.

_ Kéyté jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi

lapsen pois niista.



_ VAROITUS Al lisda mitaan sellaisia patjoja, joita
valmistaja ei ole hyvaksynyt.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisdtietoja vierailemalla osoitteessa:
WWwWWw.pegperego.com

KAYTTOOHJEET

1 LASTENRATTAIDEN AVAAMINEN: avaa rattaat

kaantamalla kuvan mukaisesti. Avatut lastenrattaat.

2 Tarkasta turvallisuuden vuoksi, ettd istuin on kunnolla

kiinnitetty kuvan osoittamalla tavalla .

3 Sijoita jarrutanko kuvan osoittamalla tavalla ja kiinnitd se

rattaiden kehikkoon niin, etta se loksahtaa paikalleen.

4 KIINNITA TAKAPYORATJarrutankoon kuvan

osoittamalla tavalla, kunnes ne napsahtavat paikalleen.

5 KIINNITA ETUPYORAT rattaiden kehikkoon kuvan

osoittamalla tavalla, kunnes ne napsahtavat paikalleen.
Rattaat pyorat asennetuina oikein.

6 PAAKAHVAN KIINNITTAMINEN: jos kahvan putki

osoittaa ylospdin, linjaa se rattaiden kanssa (Kuva_a).

Kiinnitd kahva kehikkoon kuvan osoittamalla tavalla

(Kuva_b).

Viimeistele kiinnittdminen painamalla kahvan

sivupainikkeita alas (Kuva_c). Kahva painuu kunnolla

alas paikalleen ja kuulet napsahduksen (Kuva_d).

KORIN KIINNITTAMINEN: jos laskettu, nosta korin

putki vaaka-asentoon. Paina rattaiden takaosassa

korin metalliputken alla olevia hopeisia nappeja (kuva

a) ja poista metalliputki (kuva b). Pujota putki korin

takaosassa olevaan kangaskujaan. Varmista, etta

hopeiset napit ovat alaspain (kuva_c). Kiinnita putki
takaisin kiinnikkeisiin (kuva_d).

8 Kiinnitd korin yldosan kaksi vinyylista rengasta
metalliputken kiinnikkeiden kummallakin puolella
oleviin harmaisiin nappeihin (kuva_e). Poista takana
olevan alakaaren pahvi (kuva_f). TARKEAA! Kiinnita
korin alaosan kaksi vinyylistd rengasta takana olevan
alakaaren yldosassa oleviin harmaisiin nappeihin.
Huomaa, ettd kiinnitysrenkaat aukeavat. VAROITUS!
Jos tata vaihetta ei tehda oikein, kori ei kestd painoa
asianmukaisella tavalla. Kiinnita korin kielekkeet
kehikon etupuolella oleviin harmaisiin nappeihin
(kuva_g). LISATIETOJA SAAT ASENNUSVIDEOSTAMME
SIVUSTOSSA: WWW.PEGPEREGO.COM

9 LUKITTAVAT JA PYORIVAT ETUPYORAT: Saadaksesi
pyorivat pyorét, laske vipu alas (nuoli 1). Saadaksesi
kiintedt pyorat, kddnnd vipua vastakkaiseen suuntaan
(nuoli 2). Suosittelemme kiinteiden pydrien kdyttamista
karkeilla, epétasaisilla pinnoilla (kuva_a).

JARRU: kytke rattaiden jarrut laskemalla takapyorien
vivut jalalla (kuva b). Vapauta jarrut nostamalla vivut.
Kytke jarrut aina, kun rattaita ei liikuteta.

10 KAHVOJEN SAATAMINEN: Kahvat voidaan asettaa 4 eri

asentoon. Korkeinta asentoa varten, paina sivupainikkeita

ja nosta kahvaa ylospéin samaan aikaan. Vapauta
painikkeet. Tee péinvastoin laskeaksesi kahvat alas.

KUOMU: Kootaksesi kuomun, kiinnitd kuomun

sivuliitokset kantoihin, kunnes ne napsahtavat

paikalleen (kuva a). Laajenna kuomun runkoa siten,

ettd kangas on tdysin venynyt (kuva b).

Napita kuomu kiinni rattaiden selkdnojaan (kuva c)

molemmin puolin ja kahvan sisépuolelle (kuva d).

Poistaaksesi kuomun: irrota kuomun sivuliitokset

rungosta painamalla ulkoista painiketta (kuten kuvassa

e naytetaan) ja avaa napit selkdnojasta, rattaiden

sivuilta ja kahvan sisélta.

Kuomussa on kangassilmukka lelujen sitomiseen (kuva a);

Kuomun yksityiskohdat voivat vaihdella eri mallistoissa.

Kuomussa voi olla UV-suojalla varustettu ikkuna, josta

lasta voidaan seurailla (kuva b).

14 Kuomua voidaan saataa kahteen asentoon (kuva a).
Avaa vetoketju (kuva b) ja venyta kangasldppaa
nahdaksesi lapsen ja paastaaksesi enemman ilmaa
kuomun alle (kuva c).

15 JALKAPEITE: Kiinnittaaksesi jalkapeitteen rattaisiin,
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liu'uta se etutangon (kuva_a) alta ja kiinnita
kuminauha napeilla (kuva_b) rattaiden sivutankoihin,
kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva_c). Kiinnita
lopuksi kaksi nepparia istuimen sisésivuille (kuva_d).

16 SADESUOJA Book Completo:

Sadesuoja levitaan rattaiden péalle ja painonapit
naksautetaan kiinni (Kuva a). Kiinnita kuminauhat
runkoon rattaiden alaosassa (kuva b)

- Ald kdyta sadesuojaa sisalld ja varmista aina, ettei
lapselle tule liian kuuma.

- Ald sijoita sadesuojaa lammonlahteiden lahelle ja varo
tupakoita.

- Varmista, ettei sadesuoja jaa rattaiden liikkkuvien osien
valiin.

- Poista sadesuoja aina ennen rattaiden sulkemista.

- Pese sienelld ja saippuavedelld. Ald kdytd pesuaineita.

17 VISIPISTETURVAVYO: kiinnita laittamalla vyotaron
ympari kulkevan vyon (jonka olkahihnat on kiinnitetty,
nuoli a) soljet jalkojen valista kulkevaan vyéhon niin,
ettd ne naksahtavat paikalleen (nuoli b). Irrota se
painamalla keskelld solkea olevaa painiketta (nuoli ¢) ja
vedd lantiovyotd ulkosuuntaan (nuoli d)

18 Kiristadksesi vyotarohihnan, vedd molemmilta puolilta
nuolen suuntaan. Loysétaksesi sen, tee painvastoin.

19 Saataaksesi turvavaljaiden korkeutta, vapauta kaksi
solkea selkénojan takaa. Vedd olkahihnoja itseesi
pain (nuoli a), kunnes soljet vapautuvat ja syota ne
selkénojan silmukoihin (nuoli b). Poista olkahihnat
sédkista (nuoli c) ja sy6ta ne sopivimpaan solkeen
(nuoli d), kiinnita taman jalkeen kaksi solkea takaisin
selkénojan taakse (nuoli ). Soljet ovat turvallisesti
kiinnitettyjd, kun kuulet napsauksen (kuva f)
VAROITUS: Kiinnittaaksesi hihnat kolmanteen eyelet-
silmukkaan, nosta kangasta, silld kiinnikkeet ovat
piilossa vuoren sisalla.

20 JALKATUEN SAATAMINEN: Jalkatukea voidaan sdataa 2

asentoon. Laskeaksesi jalkatuen, paina kahta sivuvipua

alaspdin ja laske jalkatukea samaan aikaan. Nostaaksesi
jalkatuen, tyénnd sitd ylospdin, kunnes kuulet napsauksen.

SELKANOJAN SAATAMINEN: Selkdnojaa voidaan

kallistaa 4 asentoon. Laskeaksesi selkédnojan, nosta

kahvaa ja laske selkédnojaa samaan aikaan. Lukitse se
haluttuun asentoon. Nostaaksesi selkdnojan, nosta
kahvaa ja nosta selkdnojaa samaan aikaan. Lukitse se
haluttuun asentoon.

ETUPUSKURITANKO: Kiinnittaaksesi etupuskuritangon,

poista suojusholkit (kuva a) ja laita ne sdiloon.

Poistettuasi suojusholkit, syota puskurin paadyt

késinojiin, kunnes ne napsahtavat paikalleen (kuva b).

Puskuritanko voidaan avata yhdelta puolelta, jolloin

vanhempi lapsi voi kiivetd kyytiin ja pois helposti.

Avataksesi puskuritangon, paina sivulla olevaa

painiketta ja veda tankoa ulospdin (kuva a).

Poistaaksesi puskuritangon, paina sivuilla olevia kahta

painiketta ja veda tankoa ulospdin (kuva b)

Kun puskuritanko on irrotettu, laita suojusholkit

takaisin rungon kasinojiin sulkeaksesi ne.

24 LASTENRATTAIDEN KOKOONTAITTAMINEN:
Taittaaksesi rattaat kokoon, aseta etupyorat kiintedan
asentoon, sulje kuomu (jos se on rattaissa) ja poista
autonistuin (jos se on rungossa).

_ Linjaa kahva rattaiden rungon kanssa kuvassa
osoitetulla tavalla (kuva_a).

_ Nosta kiinnityskoukut rungon kummaltakin puolelta
(kuva_b)

_ Veda istuimen taakse asetettua sisékahvaa (kuva_c) ja
nosta samaan aikaan (kuva_d)

25 anna kahvan sitten vajota eteenpdin, kunnes rattaat
ovat taysin suljetut (kuva_e). Tarkasta, ettd se on
kiinnittynyt sulkukoukkuun molemmilta puolilta.

Jos ndin ei ole, kiinnitad sulkukoukku asianmukaisesti
(kuva_f) osoittamalla tavalla. Kokoontaitetut rattaat
ovat vapaasti seisovat.

Avaa rattaat painamalla kehikkoa ja vapauttamalla
kummallakin puolella olevat lukkolaitteet (kuva_g).

26 Rattaat mahtuvat vieldkin pienempdan tilaan, kun
irrotat pyorat.
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Takapydrien irrottaminen: veda napaa ulospain
irrottaaksesi pydran kuvan (kuva_a) osoittamalla tavalla.
Etupyédrien irrottaminen: painaa kieleketta kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyoré (kuva_b).
KULJETUS: Rattaita voidaan kantaa mukavasti lukitsemalla
etupyorat ja tarttumalla pdakahvaan (kuva_c).

27 VUOREN POISTAMINEN: Poistaaksesi rattaiden vuoren:
_ Pujota hihnan jalkajakaja pois istuimen alta (kuva_a).
_ Liu'uta kuminauhat pois koukuistaan molemmilta

puolilta (kuva_b).

28 - Avaa hihna molemmilta puolilta pitden sormesi

pultin alla (kuva_c).
_ Irrota vuori kdsinojista kuvan_d osoittamalla tavalla.
_ avaa pussin napit ja irrota se istuimesta (kuva_e).
29 - Lastenrattaiden takaa:
_ Poista vuori istuimesta (kuva_f).

_ Avaa suojuksen napit molemmilta puolilta (kuva_g).
_ Avaa napit selkdnojan molemmilta puolilta (kuva_h).
30 Irrota ja poista olkainhihnat takatuesta kuvassa 19_a /

19_b osoitetulla tavalla.

_ Paina aukkoja ja veda sivuvuori pois. Tee ndin
molemmilla puolilla (kuva_i).

_ Poista vuori ylapuolelta (kuva_l).
VUOREN LAITTAMINEN TAKAISIN PAIKALLEEN:
Laittaaksesi vuoren takaisin paikalleen:

_ Sovita vuori selkénojaan.

_ Sovita vuori alustan yli.

_ Kiinnita sivukuminauhat (27b).

_ Kiinnitad vuoren koukut kasinojiin (28d).

_ Kiinnitd vuoren napit runkoon (28e).

_ Kiinnita hihna oikeaan paikkaan ruuvimeisselilla (28c).

_ Kiinnitd jalkajakaja istuimen alle. Yhden osan tulee olla
istuimen ylapuolella ja yhden alapuolella (27a).

_ Kiinnita hihna halutulle korkeudelle (kohta 19).

31 - Lastenrattaiden takaa:

_ Syota kaksi jaykkaa lappaa putken ja istuimen valiin
(kuva_a).

_ Kiinnita suojuksen napit takaisin molemmilta puolilta
(kuva b).

32 Napita vuori rattaiden selkdnojaan (kuva_c).

Syota jaykkd nauha uriinsa, kunnes se napsahtaa
paikalleen. Tarkasta, ettd nauha on kunnolla kiinni
vetamalla sitd (kuva_d).

GANCIOMATIC-JARJESTELMA
Ganciomatic-jarjestelmé on nopea ja kdytannéllinen
jarjestelmd, jonka avulla voit helposti ja vaivattomasti
kiinnittaa Primo Viaggio (0+ -ryhma) -autonistuimen
lastenrattaisiin.

33 Ennen autonistuimen kiinnittamista, sinun tulee:

_ kytkea rattaiden jarru paalle;

_ asettaa selkdnoja alimpaan asentoonsa (tasaisesti, kuva_a);

_ nosta pussia kuvan osoittamalla tavalla (kuva_b);

_ nostaa Ganciomatic-lisdvarusteet rungosta (kuva_c);

_ asettaa autonistuin aikuiseen péin ja painaa sitd alas,
kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva_d).

_ Tarkasta, etté lapsikuljetusjéarjestelma on kunnolla
kiinnitetty.

_ Nosta rattaiden selkdnoja ylimpaan asentoonsa.

_ Tarkeaa: dla poista puskuritankoa rattaista
kiinnittdessasi autonistuinta (lue kohdasta 21 kuinka
puskuritanko kiinnitetaan).

_ Vapauttaaksesi autonistuimen, lue autonistuimen ohjekirja.

34 Laske karryjen Ganciomatic-kiinnikkeitd liilkuttamalla
niita sisdd@npain ja pyorittamalla alaspain.

SARJANUMEROT

35 BOOK-lastenrattaiden tiedot 6ytyvat istuimen alta.
Se sisdltavat: tuotenimen, tuotantopdivan ja tuotteen
sarjanumeron. Ndmad tiedot tarvitaan valituksia tehtdessa.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Peg-Péregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.
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Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
Www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta
ja vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien véria. Sdilyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmaét
osatsaannollisin vélein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kdytd liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkkuvat
osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

KANGASOSIEN PUHDISTUS:

Harjaa kankaisista osista polyt pois.

Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita
huolellisesti.

Ala kdyta valkaisuainetta.

Ala silita.

Ala kdyta kemiallista kuivapesua.

Ala poista tahroja liuottimilla.

Ald rumpukuivaa.

PEG-PEREGO S.PA.

Peg Perego SpA ottaa kayttéon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

Peg Pérego voi koska tahansa tehda téssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat meneméaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdyta ainoastaan Peg Péregon
alkuperéisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 03960 88 213

fax +39 039 33 09 992

s-posti assistenza@pegperego.it

Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki taman kdyttooppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A..:n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.



CZ Cestina
A UPOZORNENI

_ DULEZITE: pozorné si prectéte tyto pokyny a

uchovejte je pro budouci pouziti. Pfi nedodrzeni
téchto pokynt hrozi ohrozeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k prepraveé 1 ditéte v sedacce.
_ NepouZivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez

pro kolik je ur¢en vyrobcem.

_ Tento produkt je schvalen pro pouziti détmi v sedacce

od narozeni do hmotnosti 15 kg.

_ V pfipadé kojenct doporucujeme Uplné sklopeni

opéradla.

_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s

nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic: s
autosedackou ,Primo Viaggio” (pro skupinu 0+) je
schvélen pro déti od narozeni do hmotnosti 13 kg.

_ P¥i pouziti v kombinaci s autosedackou, tento produkt

nenahrazuje 1Gzko nebo postel.

Pokud davate dité spat, dejte jej do vhodné korby
kocarky, ldzka nebo postele.

VAROVANI Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou konstrukce
kocarku, sedacky nebo upevriovaci prvky autosedacky
sprévné upevnény; zkontrolujte, zda jsou produkty Peg
Perego Ganciomatic spravné upevnény k témto prvkim.
VAROVANI Sestaveni a pfipravu produktu musi
provadét dospéla osoba.

_ Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré

soucastky nebo pokud produkt vykazuje znamky
poskozeni,

_ VAROVANI vzdy pouzivejte zadrzny systém; vidy

pouZivejte pétibodovy pas; vzdy pouzivejte popruh v
rozkroku v kombinaci s popruhem v pase.

_ VAROVANI Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

PFi zastaveni vzdy aktivujte brzdu.

_ VAROVANI PFed pouzitim produktu se ujistéte, ze

viechny zamky jsou zaklapnuté.

VAROVANI Zabrarite Urazu — béhem rozkladéni a
skladani produktu udrzujte dité v bezpecné vzdalenosti.
VAROVANI Nenechévejte déti hrat si s timto produktem.

_ Nevkladejte prsty do mechanismi produktu.

Béhem nastavovani mechanickych soucasti (rukojet,
opérka zad) dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ Pri zavéseni piredmétl na rukojet nebo drzadla mlze

byt produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

_ Pfedni madlo neni ur¢eno k neseni hmotnosti ditéte.

Neni urc¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a
nenahrazuje popruh v pase.

_ Nevkladejte do kose predméty o celkové hmotnosti

presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzaku poharkl
predméty o hmotnosti vyssi nez je uvedena na
samotném drzaku pohark( a nikdy nevkladejte

do drzéku pohark( horké népoje. Nevkladejte do
stiesnich kapes (jsou-li soucasti produktu) predméty o
hmotnosti pfesahujici 0,2 kg.

_ Nepouzivejte produkt v blizkosti schodist nebo

schod, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych pfedmétd v dosahu ditéte.

_ Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo

doporucené vyrobcem/distributorem.

VAROVANI NepouZivejte stfisku proti desti (je-

li soucasti produktu) v interiérech a pravidelné
kontrolujte, zda ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte
kocarek v blizkosti zdroji tepla a udrzujte zapalené
cigarety v bezpecné vzdélenosti. Ochrana proti desti
se nesmi pouzit na kocarku, ktery nema stfisku nebo
slunecnik, na ktery by se dala pfipevnit. Stfisku proti
desti pouzivejte pouze za dozoru dospélé osoby.
Zajistéte, aby stfiska proti desti nezasahovala do
pohyblivych soucasti voziku nebo kocérku; pred
slozenim voziku nebo kocarku vzdy sejméte stfisku
proti desti,

_ VAROVANI Tento produkt neni vhodny pro pouziti pfi
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kondi¢nim béhu nebo jizdé na bruslich.

_ Privkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.

_ VAROVANI Nepfidavejte z4dnou matraci, ktera nenf
schvalena vyrobcem.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
Www.pegperego.com

NAVOD K POUZITI
1 ROZLOZENI KOCARKU: pokud chcete ko¢érek rozlozit,
otocte je podle obrazku. RozloZeny kocarek.
2 Z bezpecnostnich divod zkontrolujte, Ze je sedadlo
fadné upevnéné tak, jak je uvedeno na obréazku .
3 Umistéte madlo brzdy tak, jak je uvedeno na obrazku a
zahéknéte ho na ram koTarku, aby zaklaplo na misto.
4 NASADTE ZADNI KOLA na nosnik brzdy podle obrazku
tak, aby zaklaply.
5 NASADTE PREDNI KOLA na rdm koc¢arku podle obrazku
tak, aby zaklaply.
Kocarek se spravné nasazenymi koly.
6 NASAZENI HLAVNIHO MADLA: pndrzte madlo ve svislé
poloze a zarovnejte jej s ko¢arkem (Obr: a)
Upevnéte madlo na kocarek podle obrazku Obr: b.
Nasazeni dokoncete tak, Ze zatlacite na dvé tlacitka na
boku madla (Obr c) a zatlacite madlo az na doraz, az
zapadne do spravné polohy (Obr. d).
UMISTENI KOSIKU: PFi slozem nastavte nosnik kosiku
do vodorovné polohy. Stisknéte tlacitka pod kovovym
nosnikem na zadni ¢asti ko¢éarku (obr_a) a vytdhnéte
kovovy nosnik (obr_b). Protdhnéte nosnik skrz zadni
stranu kosiku. Obé stfibrna tlacitka musi sméfovat
smérem dold (obr_c). Vlozte nosnik zpét do pouzder
(obr_d).
8 Upevnéte dvé horni vinylové oka kosiku ke dvéma
Sedym knoflikdim na obou stranach pouzdra nosniku
(obr_e). Z dolniho nosniku demontujte lepenku (obr_f).
DULEZITEI Upevnéte dvé dolni vinylové oka kosiku ke
dvéma Sedym knofliklim na obou stranach spodniho
nosniku nosniku. Dejte pozor, aby se oka oteviela.
VAROVANI! Pokud kosik Fadné neupevnite, nebude
kosik spravné drzet. Pasky kosiku upevnéte na Sedé
knofliky na predni strané rdmu (obr_g). PROHLEDNETE
SI NASE VIDEO O MONTAZI NA ADRESE
WWW.PEGPEREGO.COM i i
9 PREDNI KOLA S POJISTKOU, KTERA LZE NATACET DO
STRANY: Pokud chcete, aby se kola natacela do strany,
zatlacte paku dolG (Sipka 1). Pokud chcete, aby byla
kola pevnd, pohnéte pdkou v opa¢ném sméru (Sipka
2). Pevna kola doporucujeme pouzivat na hrbolatém,
nerovném povrchu (obr. a).
BRZDA: Jestlize chcete zabrzdit kocarek, seslapnéte
nohou packy na zadnich kolech (Obr. b). Pokud chcete
kocarek odbrzdit, packy zvednéte.
Kocarek zabrzdéte pouze v pfipadé, ze je se
nepohybuje.
10 NASTAVENI MADEL: madla Ize nastavit do 4 riiznych
poloh. Pokud chcete pouzit nejvyssi polohu, stisknéte
tlacitka na strandch a soucasné zatdhnéte madlo
nahoru. Uvolnéte tlac¢itka. Madla spustite dolt
obracenym postupem.
STRISKA: stfisku namontujete tak, Ze zatlacite Uchyty
na stranach stfisky do zdsuvek, az zapadnou (obr. a);
rozlozte rdm sttisky tak, aby byla latka zcela napnuta
(obr. b).
12 Pfipevnéte stiisku k opéradlu kocarku (obr. c) na obou
stranach a na vnitini stranu madla (obr. d).
Sejmuti stfisky: uvolnéte Uchyty stfisky od podvozku
stisknutim tlacitka (podle obrazku e) a odepnéte ji od
opéradla, bokl kocarku a vnitini strany madla.
13 Stfiska je vybavena textilnim poutkem pro zavéseni
hracky (obr. a)
V zévislosti na zvolené kolekci muaze byt stfiska
vybavena raznymi prvky.
Stfiska maze mit iry prazor s UV ochranou, skrze ktery
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je mozné sledovat dité (obr. b).
14 Stfisku Ize nastavit do dvou poloh (obr. a),
Otevrete zip (obr. b) a roztdhnéte textilni ¢ast stisky
abyste vidéli na dité a kocarek [épe vétral (obr. c).
15 NANOZNIK: Nanoznik upevnéte na kocarek tak, ze
jej nasunete pod predni madlo (obr. a) a uchytite

gumovy pasek patentkami (obr. b) k bo¢nim nosnikdm.

Patentky musi zaklapnout (obr. c). Nakonec zapnéte
dva knofliky na vnitfni strané sedadla (obr. d).
16 PLASTENKA Compact BOOK:
pro montaz plasténky ji nasunte na kocarek a pripnéte
ke stfiSce na obou stranach tak, abyste uslyseli
cvaknuti (obr. a). Upevnéte elasticka poutka ke spodni
casti kocarku (Obr. b).
+ Nepouzivejte plasténku v mistnostech a vzdy se
ujistéte, ze neni ditéti pfilis horko.
+ Neodkladejte plasténku v blizkosti zdroj tepla a
davejte pozor zejména na cigarety.
- Ujistéte se, Ze plasténka neprichazi do kontaktu s
zadnym pohyblivym mechanizmem kocarku.
« Pred skladanim kocarku vzdy nejprve sundejte
plasténku.
+ Omyvejte houbou a mydlovou vodou. NepouZzivejte
Cistici prostredky. o
17 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: Chcete-li pfipnout
bezpecnostni pés, zapojte dvé prezky bisniho pasu (s
pfipojenym ramennim pasem, sipka a) do spony pasu
pro nohy, dokud neuslysite cvaknuti (Sipka b). Pro
odpoutani stisknéte tlacitko umisténé ve stiedu pasu
(Sipka c) a vytahnéte popruh kolem pasu ven (Sipka d).
18 Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipky. Opa¢nym postupem jej povolite.
19 Vysku bezpecnostniho popruhu nastavite tak,
Ze povolite dvé spony na zadni strané opéradla.
Vytdhnéte ramenni pasy smére k sobé (Sipka a) tak aby
se spony uvolnily a vlozte je do otvor(i na opéradle
(Sipka b). Vytahnéte ramenni pasy z potahu (Sipka c) a
vlozte je do nejlépe vyhovujiciho otvoru (Sipka b). Poté
nasadte znovu nasadte spony za opéradlem (Sipka e).
Spony jsou spravné upevnény, kdyz uslysite kliknuti
obr. f).
VAROVANI: Pokud chcete upevnit pasy do tretiho
otvoru, zvednéte latku, protoze jsou schovany pod
potahem.
20 NASTAVENI OPERKY NOHOU: opérku nohou Ize
nastavit do dvou poloh. Pokud chcete nozni opérku
spustit dol(, zatlacte dvé paky po stranach dold a
soucasné zatlacte nozni opérku dold. Pokud chcete
nastavit nozni opérku do horni polohy, vytahnéte ji
nahoru, az zaklapne.
NASTAVENI OPERADLA: opéradlo Ize nastavit do 4
poloh. Pokud chcete opéradlo spustit dolu, zvednéte
paku a zatlacte soucasné opéradlo doll. Zajistéte
opéradlo v pozadované poloze. Pokud chcete opéradlo
zvednout, zvednéte paku a zatlacte soucasné opéradlo
nahoru. Zajistéte opéradlo v pozadované poloze.
PREDNI BEZPECNOSTNI MADLO: pied pfipojenim
predniho bezpec¢nostniho madla odstrante ochranné
krytky (obr. a) a uloZte je.
Po odstranéni krytek vioZte konce bezpecnostniho
madla do loketnich opérek az zaklapnou (obr. b).
Bezpecnostni madlo Ize na jedné strané rozpojit.
Starsi dité tak maze snadnéji nastupovat a vystupovat.
Bezpecnostni madlo rozpojite stisknutim tlacitka a
odklopenim bezpecnostniho madla smérem ven (obr. a).
Pokud chcete bezpe¢nostni madlo odebrat, stisknéte
tlacitka na obou stranach a vytahnéte madlo smérem
ven (obr. b).
Pokud nepouzivate bezpecnostni madlo, vratte krytky
zpét do loketnich opérek.
24 SLOZENI KOCARKU: pfi skladani kocéarku nastavte
predni kolecka do zabezpecené polohy, sklopte
stfisku (pokud je na koc¢arku nasazena) a odeberte
autosedacku (pokud je na podvozku nasazena).
- Zarovnejte madla s podvozkem kocarku podle obrazku
(obr. a);
- zvednéte pojistné haky na obou stranach podvozku
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(obr. b);
- Zatdhnéte za paku za sedadlem (obr. ¢) a soucasné ji
zvednéte (obr. d);

25 poté nechte madlo klesnout dopredu, az je koc¢arek
zcela slozen (Obr. ). Na obou stranach kocarek
uzavriete pojistkami. Pojistné haky nastavte podle (Obr.
f). Slozeny kocarek stoji bez jakékoliv opéry.

Pokud chcete kocarek rozlozit, zatlacte na ram a
uvolnéte pojistky na obou stranach (Obr. g).

26 Pokud chcete jesté vice kocérek slozit, mizete odebrat
kola.

Odebrani zadnich kol: vytahnéte cep ven a odeberte
kolecka tak, jak je uvedeno na (Obr. a).

Odebrani prednich kol: stisknéte pojistku a odeberte
kolo (Obr. b).

PREPRAVA: koc¢arek muzete pohodiné tlacit s prednimi
kolecky zajisténymi. Kocarek drzte za hlavni madlo
(obr. c).

27 ODSTRANENI POTAHU: postup odstranéni potahu:

- uvolnéte pas mezi nohama ze spodni strany sedacky
(obr. a);
- uvolnéte poutka z hac¢ki na obou stranach (obr. b);

28 - odsroubujte pas na obou stranach. Sroub podepirejte

prstem (obr. c);
- uvolnéte potah z loketnich opérek podle obrazku d;
- odepnéte mékkou viozku od sedaku (obr. e),
29 - na zadni strané sedacky:
- odstrarite potah ze sedacky (obr. f);
- Odepnéte kryt na obou stranach (Obr. g);
- uvolnéte druky na obou stranach opéradla (obr. h);

30 Uvolnéte a odstrarite ramenni pasy od opéradla tak, jak
je uvedeno na obrazky 19_a/ 19_b;

- zatlacte na otvory a vytahnéte stranu potahu. Provedte
toto na obou stranach (obr. i);

- odstrarite potah ze sedacky (obr. I);
NASAZENI POTAHU: postup nasazeni potahu:

- nasadte potah na opéradlo

- nasadte potah na sedadlo

- zahaknéte poutka na stranach (27b)

- navléknéte poutka potahu na loketni opérky (28d)

- upevnéte potah na podvozek (28e)

- pas upevnéte ve spravné poloze pomoci Sroubovaku
(28¢)

- upevnéte pas mezi nohama ke spodni strané sedacky.
Jedna ¢ast musi byt nad sedadlem, druha pod nim (27a)

- nastavte pasy do pozadované vysky (bodé 19)

31 na zadni strané sedacky:

- vlozte dvé pevné klopy mezi trubku a sedadlo (obr. a);
- Pfipnéte kryt zpét na obou stranach (Obr. b)

32 pripnéte potah na opéradlo kocarku (obr. c).

Vlozte pevny pas do pfislusnych drazek, aby zaklapnul
na svém miste. Zatahnéte za néj a zkontrolujte jeho
upevnéni (obr. d).

SYSTEM GANCIOMATIC
Systém Ganciomatic je prakticky systém umoziujici
rychlé uchyceni autosedacky Primo Viaggio (pro
skupinu 0+) na kocérek v jednom kroku.
33 Pred tim, nez nasadite autosedacku, musite:
zabrzdit kocarek;

\
>
<
&
a
i
<
s
o

]
M«
o
b
=3
S
[<%
o
>

D,
3
N
i

°
o
o
=

<

S
o
=
&

zvednéte mékkou vlozku jako na obrazku (obr. b);
zvednout z podvozku Gchyty Ganciomatic (obr. c)
vlozit autosedacku ¢elem k vam a zatlacit ji dol(,
dokud nezaklapne (obr. d)

Zkontrolujte, ze je détsky zadrzny systém fadné
upevnén.

- Zvednéte opéradlo koc¢arku do nejvyssi polohy.

- Dulezité: pokud pfipevnuje autosedacku neodstranujte
z kocarku bezpecnostni madlo (zplsob pfipevnéni
bezpecnostniho madla je popsén v bodé 21);

- Uvolnéni autosedacky je popséano v dokumentaci
autosedacky.

34 Uchyty Ganciomatic kocarku spustite dolu tak, ze je
otocite dovnitf a otocite dold.
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VYROBNI CISLA

Informace o koc¢arku BOOK jsou pod sedadlem a
zahrnuji: ndzev vyrobku, datum vyroby a vyrobni ¢islo.
Tyto informace jsou potteba pfi reklamaci vyrobku.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Doplriky Peg-Pérego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prosttedky, které uleh¢uji Zivot rodi¢um.
Seznamte se s celou fadou prislusenstvi pro vas
vyrobek na strankdch www.pegperego.com

CISTENIi A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni maze zpUsobit zménu
barvy mnoha materialG; uchovavejte vyrobek na
suchém misté. V pravidelnych intervalech kontrolujte
hlavni soucésti vyrobku a provadéjte jejich udrzbu.
CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouZiti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti
vzdy dobfe vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regula¢ni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

CISTENI TEXTILNICH CASTI:

Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.

P¥i myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku
prisitém na kryt.

Nebélte chlérem.

Nezehlete.

Necistéte chemicky.

Nepouzivejte pfipravky k odstrariovani skvrn.
Nesuste v susicce.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva systém fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou SO 9001.

Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni diivody.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouZijte pouze originalni
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazu na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové Cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na
obsah této pfirucky jsou majetkem spolec¢nosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chranéna platnymi zakony.
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SK_Slovencina
A UPOZORNENIE

DOLEZITE: tieto pokyny si pozorne precitajte a
odlozte si ich pre budtice pouzitie. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, méze byt ohrozena
bezpecnost dietata.

Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v
sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako je

ur¢ené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol schvaleny pre deti od narodenia do

hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ V pripade dojciat odporu¢ame Uplné sklopenie

operadla.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v

kombindcii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:
s autosedackou ,Primo Viaggio” (skupina 0+) je
schvéleny pre deti od narodenia do 13 kg hmotnost.

_ Pri pouZziti v kombinacii s autosedac¢kou nenahradza

tento prostriedok detsku postielku alebo 16zko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali by ste ho vloZit do
vhodnej kostry kocika, detskej postielky alebo na l6zko.
VAROVANIE Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso
kocika, jednotka sedadla alebo zariadenie prislusenstva
autosedacky spravne zasunuté, skontrolujte, ¢i su
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené
k polozke.

_ VAROVANIE Zostava a priprava vyrobku musi byt

vykonavana dospelou osobou.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na nom chybaju

nejaké casti alebo vykazuje znamky zlomenia.
VAROVANIE Vzdy pouZivajte systém bezpecnostného
pasu. Vzdy pouzivajte patbodové priputanie; vzdy
pouzivajte rozdvojeny pas na priputanie v kombindacii s
driekovym pasom.

_ VAROVANIE Nikdy nenechévajte svoje dieta bez

dozoru.

Ked'stojite, vzdy zatiahnite brzdu.

VAROVANIE Pred pouZitim sa uistite, Ze su vietky
blokovacie zariadenia aktivované.

_ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu uistite sa, Ze

pri skladani a rozkladani tohto vyrobku sa v nom vase
dieta nenachadza.

_ VAROVANIE Nedovolte, aby sa s tymto vyrobkom dieta

hralo.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.

Pri nastavovani mechanizmu (rukovét, opierka na
chrbat) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo opierky moze

zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.

_ Predna zébrana nie je navrhnuté na podporu

hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to ndhrada driekového pésu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou vyssou ako 5 kg. Do

drziaka na pohar nevkladajte vyssiu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohére
a nikdy don nevkladajte hortice napoje. Do vreciek
na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouZivajte v blizkosti schodov, zdrojov

tepla, otvoreného ohna alebo nebezpecénych
predmetov , ktoré sa nachadzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat mozete iba tie nahradné diely, ktoré dodal

alebo odporucil vyrobca/distributor.

VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)
nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,
¢i mu nie je prilis teplo; kocik neodstavujte v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapélenych cigariet.
Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo sine¢nik, na ktory by sa dala pripevnit.
Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom
dospelej osoby. Uistite sa, Ze potah proti dazdu



nezasahuje do ziadnych pohyblivych casti na nosnej
Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah
proti dazdu vzdy dole.

VAROVANIE Tento vyrobok nie je vhodny na behanie
alebo korculovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte

brzdu.

_ VAROVANIE Nevkladajte ziadne matrace, ktoré nie su
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schvélené vyrobcom.

Obrazky zobrazujlce detaily textilu sa mézu lisit
od kupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
Www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE
OTVORENIE KOCIKA: ak chcete kocik otvorit, otocte ho
tak, ako je to zobrazené. Kocik otvoreny.
Kvéli bezpecnosti skontrolujte, ¢i je sedadlo spravne
pripevnené tak, ako je to zobrazené na obrazku.
Umiestnite madlo brzdy tak, ako je uvedené na obrazku
a zaveste ho na rdm kocika, kym nezacvakne na miesto.
PRIPOJTE ZADNE KOLIESKA k brzde tak, ako je to
zobrazené, az kym nezapadnu na miesto.
PRIPOJTE PREDNE KOLIESKA k ramu ko¢ika tak, ako je
to zobrazené, az kym nezapadnu na miesto.
Kocik so sprévne pripevnenymi kolieskami.
PRIPEVNENIE HLAVNEJ RUKOVATE: ak trubka rukovate
smeruje nahor, vyrovnajte ju s ko¢ikom (obr. a).
Rukovat pripevnite k rdmu tak, ako je to zobrazené na
obrazku (obr. b)
Na dokoncenie ¢innosti stlacajte dve bo¢né tlacidla na
rukovati (obr. ¢), aby ste zabezpecili tipIné vtlacenie
rukovate, az kym nezapadne na miesto (obr. d).
MONTAZ KOSIKA: ak je spustend, zodvihnite trubku
kosika do vodorovnej polohy. Stlacte dva strieborné
gombiky pod kovovou tyc¢ou kosiku na zadnej strane
kociarika (obrazok a) a demontujte kovovu tyc (obrazok
b). Pretiahnite tyc¢ cez latkovy lem na zadne strane kosiku
a davajte pozor, aby dva strieborné gombiky smerovali
dole (obr. ¢). Znovu upevnite ty¢ do otvorov (obr. d).
Dve horné vinylové ocka kosiku upevnite na dva Sedé
gombiky na oboch stranach otvorov kovovej tyce (obr.
e). Z dolnej zadne tyce demontujte lepenku (obr. f).
DOLEZITE! Dve horné vinylové o¢ka kosiku upevnite na
dva $edé gombiky na hornej strane dolnej zadnej tyce.
Dajte pozor, aby sa ocka otvorili. VAROVANIE! Pokial
tuto operaciu neurobite spravne, nebude kosik spravne
drzat hmotnost. Pasiky kosiku upevnite na Sedé gombiky
na prednej strane rdmu (obr. g). VIDEO S POKYNMI NA
INSTALACIU NAJDETE NA NASICH STRANKACH:
WWW.PEGPEREGO.COM _ .
ZABLOKOVATELNE OTOCNE PREDNE KOLIESKA:
Pre oto¢né kolieska znizte paku (Sipka 1). Pre pevné
kolieska posurite paku do opa¢ného smeru (Sipka
2). Na drsnych a nerovnomernych povrchoch vam
odporuc¢ame pouzivat pevné kolieska (obr._a).
Packy na zadnych kolesach (obr. b). Brzdy uvolnite
zdvihnutim packy.
Brzdy zabrzdite vzdy, ked kocikom nepohybujete.
NASTAVENIE RUKOVATI: rukovite mézete nastavit do
4 roznych poldh. Pre najvyssiu polohu tlacte bo¢né
tlacidla a zaroven zdvihajte rukovat smerom hore.
Uvolnite tlacidla. Ak chcete znizit rukovéte, postupujte
opacne.
STRECHA: ak chcete zmontovat strechu, stlacajte
bo¢né prisluSenstvo strechy do spojok, az kym
neklikne (obr. a); rozsirte rdm strechy tak, aby sa latka
uplne napla (obr. b)
Pripnite strechu k opierke na chrbat kocika (obr. c), na
obidvoch stranach a vo vnutri rukovate (obr. d)
Demontaz strechy: odopnite bo¢né prislusenstvo od
kostry stlacenim vonkajsieho tlacidla (tak, ako je to
zobrazené na obr. e) a odopnite ho od opierky na
chrbat, bo¢né strany kocika a vo vnutri rukovate.
Strecha ma latkové putko, na priviazanie hraciek (obr. a).
Strieska moze byt dodavana s viacerymi funkciami,

zaleZi od vybranej kolekcie.
StrieSka moze mat priehladny priezor s ochranou proti
UV Ziareniu, cez ktory mézete vidiet na dieta (Obr. b).

14 Strechu moézete nastavit do dvoch pol6h (obr. a).
Rozopnite zips (obr. b) a natiahnite latkové cast tak,
aby ste videli na dieta a aby sa pod strechu dostalo
viac vzduchu (obr. c).

15 NANOZNIK: na upevnenie nanoznika ku kociariku ho
pretiahnite pod prednou tycou (obr. a) a gumovy pasik
pripevnite s pomocou gombikov (obr. b) na bo¢né tyce
kociarika, dokial nezaklikni na miest (obr. c). Nakoniec
zapnite dva patentové gombiky na vnutornej strane
sedacky (obr. d).

16 PRSIPLAST kompletny Book:

pri montazi prsiplasta ho nasadte na kocik, zapnite

gombikmi ku strieske na oboch stranach, aby gombiky

klikli (Obr. a).

Elastické putka upevnite o ram v dolnej casti kocika

(obr. b).

Nepouzivajte kryt proti dazdu vo vnutri a vzdy sa

ubezpecte, ¢i dietatu nie je prilis teplo.

Nevystavujte kryt proti dazdu zdrojom tepla a davajte

pozor na cigarety.

Ubezpecte sa, ze kryt proti dazdu neprekaza

pohyblivym mechanizmom kocika.

Pred zlozenim kocika vzdy najprv odstrante kryt proti

dazdu.

Umyvajte ho pomocou $pongie a mydlovej vody.

Nepouzivajte saponaty.

17 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: Pri jeho upevnovanl
vsunite dve sponky pasového popruhu (s pripevnenymi
ramennymi popruhmi, Sipka a) do popruhu medzi
nohami, kym kliknutim nezapadnu na spravne miesto
(Sipka b). Ak ich chcete odopndt, stlacte tlacidlo, ktoré
sa nachadza v strede upinaca (Sipka c) a potiahnite
bedrovy pas smerom von (Sipka d).

18 Ak chcete utiahnut driekovy pas, potiahnite ho na
obidvoch stranach v smere Sipky. Ak ho chcete uvolnit,
spravte to naopak.

19 Ak chcete upravit vysku bezpec¢nostnych pasov,
uvolhite dve pracky na zadnej strane opierky na
chrbat. Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe
(Sipka a), az kym sa pracky neuvolnia a zasurite ich do
putok na opierke na chrbat (Sipka b). Vyberte ramenné
popruhy z vaku (Sipka c) a vlozte ich do najvhodnejsej
pracky (Sipka d), potom dve pracky znovu pripojte za
opierku na chrbat (Sipka e). Pracky su pevne pripojené,
ak zacujete ich kliknutie (obr. f).

VAROVANIE: Ak chcete pasy pripevnit do tretieho ocka,
zodvihnite latku, pretoze ocka su ukryté v potahu.

20 NASTAVENIE OPIERKY NA NOHY: opierku na nohy

mozete nastavit do 2 pol6h. Ak chcete opierku na nohy

znizit, stlacajte dve malé bo¢né packy smerom dole a

zaroven znizujte opierku na nohy. Ak chcete opierku

na nohy zvysit, tlacte ju smerom hore, az kym neklikne.

NASTAVENIE OPIERKY NA CHRBAT: opierku na chrbat

mozete sklopit do 4 poléh. Ak chcete opierku na

chrbat znizit, zdvihajte rukovat a zaroven znizujte
opierku na chrbat. Zablokujte ju v pozadovanej
polohe. Ak chcete opierku na chrbat zvysit, zdvihajte
rukovét a zroven zvysujte opierku na chrbat.

Zablokujte ju v pozadovanej polohe.

22 PREDNA NARAZNIKOVA TYC: ak chcete pripevnit
prednu naraznikovu ty¢, odstrarnte ochranné kryty (obr.
a) a odlozte siich.

Po odstraneni krytov zasuvajte konce néraznika do
opierky, az kym nekliknu (obr. b).

23 Naraznikovu ty¢ mézete na jednej strane otvorit, takze
starSie dieta méZze jednoduchsie vyliezat a zliezat
z kocika. Ak chcete otvorit naraznikovu ty¢, stlacte
tlacidlo na boku a ty¢ vytiahnite smerom von (obr. a)
Ak chcete naraznikovu ty¢ odstranit, stlacte dve
tlacidla na bokoch a ty¢ vytiahnite smerom von (obr. b)
Ked je naraznikova tyc vybratd, vratte ochranné kryty
spat na ram opierok a zatvorte ich.

24 ZLOZENIE KOCIARIKA: ak chcete ko¢ik zlozit, dajte
predné kolieska do pevnej polohy, zatvorte strechu (ak
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je na kociku) a vyberte autosedacku (ak je na kostre).

- Vyrovnajte rukovét s kostrou kocika tak, ako je to
zobrazené na obréazku (obr._a);

- zodvihnite upevnovacie haciky na dvoch stranach
kostry (obr._b);

- Tahajte za vnutornu péku, ktora sa nachadza za
sedadlom (obr._c) a zarovern zdvihajte (obr._d).

25 potom nechajte rukovat klesnut dopredu, az kym nie
je kocik uplne zatvoreny (obr. e). Uistite sa, Ze je na
obidvoch stranach pripevnena k uzatvaraciemu haciku.
Ak nie, pripevnite uzatvaraci hacik spravne tak, ako je
to zobrazené (obr._f). Zlozeny kocik stoji volne.

Ak chcete kocik otvorit, zatlacte na ram a uvolhite
blokovacie prislusenstvo na obidvoch stranach (obr. g).

26 Kvoli vacsej kompaktnosti je mozné odmontovat

kolieska.

Odstranenie zadnych koliesok: potiahnite ¢ap smerom

von a vyberte koliesko tak, ako je to zobrazené na

obrazku (obr. a).

Odstrénenie prednych koliesok: stlacte jazycek tak, ako

je to zobrazené a vyberte koliesko (obr. b).

PREPRAVA: koc¢ik moZete pohodine prenasat

zablokovanim prednych koliesok a uchopenim hlavnej

rukovéte (obr._c).

ODSTRANENIE POTAHU: ak chcete odstranit potah

kocika:

- vytiahnite prepazku na nohy pod sedadlom (obr._a);

- vytiahnite gumicky z hacikov na obidvoch stranach

(obr._b);

- odskrutkujte pas na obidvoch stranach, prsty majte

pod skrutkou (obr._c);

- uvolnite potah od opierky tak, ako je to zobrazené na

obrazku (obr._d);

- odopnite makku prikryvku od sedadla (obr. e);

- na zadnej strane kocika:

- odstrante potah zo sedadla (obr._f);

- Odopnite kryt na oboch stranach (Obr. g);

- odopnite gombiky na obidvoch stranach opierky na
chrbat (obr._h);

30 Ramenné popruhy odpojte a vyberte z opierky na
chrbat tak, ako je to zobrazené na obrazku 19_a/19_b;

- zatlacte na otvory a vytiahnite bo¢ny potah. Toto
urobte na obidvoch stranach (obr._i);

- zhora vyberte potah (obr._I).
OPATOVNE VLOZENIE POTAHU: ak chcete dat potah spat:

- pripevnite potah k opierke na chrbat;

- potah pripevnite k platforme;

- pripevnite bo¢né gumicky (27b);

- k opierkam pripevnite haciky potahu (28d);

- pripnite gombiky potahu ku kostre (28e);

- pas pomocou skrutkovaca pripevnite v spravnej
polohe (28c);

- pod sedadlo pripevnite prepazku na nohy. Jedna cast
musi byt nad sedadlom a jedna pod (27a);

- Pas pripevnite do pozadovanej vysky (bode 19).

31 na zadnej strane kocika:

- vlozte dve pevné zahyby medzi trubku a sedadlo (obr._a);
- Pripnite kryt spét na oboch stranéch (Obr. b)

32 potah pripevnite k opierke na chrbat na kociku (obr._c).
Vsuvajte pevny popruh do drazok, az kym nezaklikne
na miesto. Potiahnite ho a uistite sa, Ze je pevne
pripevneny (obr._d).

SYSTEM GANCIOMATIC
Systém Ganciomatic je rychly prakticky systém, ktory
vam umoznuje pripevnit autosedacku Primo Viaggio
(skupina 0+) do kocika len pomocou jedného kroku.
33 Pred pripevnenim autosedacky musite:

- zabrzdit kocik;

- dat opierku na chrbat do najnizej polohy (rovno, obr._a);

- makku prikryvku zodvihnite tak, ako je to na obrazku
(obr. b);

- zodvihnut prislusenstvo Ganciomatic z kostry (obr._c)

- umiestnit autosedacku do polohy smerom k mame a
stlacat ju dole, az kym neklikne (obr_d).

- Skontrolujte, ¢i je systém na prenos dietata
spravne pripevneny.
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Zodvihnite opierku na chrbat do najvyssej polohy.
Doélezité: ked pripevnite autosedacku, nevyberajte
ndraznikovu listu (pripevnenie naraznikove;j listy
néjdete v bode 21).

Ak chcete povolit autosedacku, precitajte si navod na
pouzitie autosedacky.

Ak chcete znizit Uchytky kocika Ganciomatic, posurite
ich smerom dnu a otocte smerom dole.

VYROBNE CISLA

Informacie o kociku sa nachadzaju pod sedadlom a
obsahuju: ndzov vyrobku, datum vyroby a vyrobné ¢islo.
Tieto informacie su potrebné v pripade reklamécie.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Doplnky Peg-Pérego su navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chraérite vyrobok pred atmosférickymi
vplyvmi: voda, dazd alebo sneh; nepretrzité a dlhodobé
vystavenie sine¢nému Ziareniu moze sposobit zmenu
farby mnohych materidlov; uchovévajte vyrobok na
suchom mieste. Pravidelne vykonavajte kontroly a
Udrzbu na hlavnych castiach vyrobku.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
Casti vihkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla alebo
podobné prostriedky; kovové casti vyrobku vysuste, aby
nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrZiavajte v ¢istom stave
vietky mobilné casti vyrobku (regula¢né mechanizmy,
Uchytné mechanizmy, kolesa...), odstranujte z nich
prach a piesok a v pripade potreby ich namazte lahkym
olejom. i i

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI:

Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na
stitku prisitom na kryte.

NepouZzivat chlérové bielidlo.

Nezehlit.

Necistit za sucha.

Skvrny nedostrafovat rozpustadlami.

Nesusit v bubnovej susicke.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizéciou TUV Italia Srl v sulade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost Peg Pérego mdze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislu$enstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujice sa na
obsah tejto prirucky si majetkom spolo¢nosti PEG
PEREGO SpA su chranené platnymi zakonmi.
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FIGYELMEZTETES

FONTOS: Figyelmesen olvassa el a hasznalati
utmutatot, és érizze meg kés6bbi hasznalatra.
Az utasitasok figyelmen kivil hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

_ Ezt a terméket 1 gyermek Ulésben torténd szallitasara

tervezték.

_ Ne hasznalja a terméket a gyarté altal meghatérozott

_ Az Ujszlilotteknél tandcsos teljesen hatradonteni a hattamlat.

mennyiségnél tobb személy szallitdsara.
Ez a termék Ujszulottdl 15 kg-os gyermek tlésben
torténd szallitasara lett jovahagyva.

Ez a termék Peg-Pérego ,Ganciomatic”
csatoldrendszerrel ellatott termékekkel valo
hasznalatra lett tervezve: a ,Primo Viaggio” autos
gyerekiilés (0+ csoportu) Ujszulottektdl 13 kg-os
gyermekig valé hasznélatra kapott jovahagyast.

Ha autos gyerekuiléssel egylitt hasznalja, a jarmi nem
helyettesiti a kisdgyat vagy agyat.

Ha a gyermeknek alvasra van sztiksége, a gyermeket
megfelelé babakocsivazba, kisdgyba vagy agyba kell tenni.

_ FIGYELEM Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl,

hogy az ulés, babakocsitlés vagy autdsiilés rogzité
szerkezete megfelel6en rogzil; gyézédjon meg rdla,
hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek megfeleléen
régziilnek a termékhez.

FIGYELEM A termék Osszeszerelését és el6készitését
csak felnétt végezheti.

_ Hianyos vagy meghibasodott alkatrész esetén ne

haszndlja a terméket.

FIGYELEM Mindig haszndlja a tartérendszert. Mindig
haszndlja az 6tpontos biztonsagi 6vet. Mindig régzitse
a csavaros ovet a lab kozti 6vhoz.

_ FIGYELEM Soha ne hagyja feltigyelet nélkul a gyermekét.

Megallaskor mindig kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy

minden kapcsoldszerkezet megfelel6en rogzitve van.
FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor a sériilések
elkeriilése érdekében gy6zédjon meg rola, hogy a
gyermek megfeleld tavolsagra van.

_ FIGYELEM Ne engedje gyermekének, hogy a termékkel

jatsszon.
Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

_ A szerkezetek (fogantyu, hattamla) allitasa kozben

tigyeljen gyermekére.

Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott
teher instabilla teheti a terméket; a maximalisan
alkalmazhaté terhelésre vonatkozoan kovesse a gyartd
utmutatasait.

_ Az el6tamaszt nem a gyermek sulyanak a megtartasara

tervezték; az el6tamaszt nem a gyermek az tlésben

tartasara tervezték, és nem helyettesiti a biztonsagi 6vet.

_ Ne helyezzen a kosarba 5 kg-nal nehezebb sulyt. Ne

tegyen az italtartoba az italtartoban meghatérozottnal
nehezebb sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg
italt. Ne helyezzen a tet6 zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nal
nehezebb sulyt.

_ Ne hasznalja a terméket 1épcsd vagy lépcséfokok

kozelében; ne hasznalja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kozelében héforras, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatoak.

_ Csak a gyarto/forgalmazo altal forgalmazott vagy

ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

FIGYELEM Ne hasznélja az es6védét (ha van) zért
kornyezetben, és mindig ellenérizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kozelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja

az esGvédot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkiili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnétt feltigyelete mellett hasznalja. Gyézédjon

meg rola, hogy a babakocsi mozgasakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
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bezérasa el6tt mindig vegye le az esévédét.

_ FIGYELEM Ez a termék nem hasznalhato kocogas vagy
gorkorcsolyazas kdzben.

_ A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig
kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Ne rakjon be olyan matracot, melyet a gyartd
nem hagyott jova.

A textil adataira vonatkozé képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITASOK

1 A BABAKOCSI KINYITASA: A babakocsi kinyitasahoz
forgassa el az dbra szerint. A babakocsi nyitva van.

2 A biztonség kedvéért az dbra szerint ellenérizze az tlés
megfeleld rogziilését.

3 lllessze a fékrudat az dbra szerint, majd akassza be a
babakocsikeretbe tgy, hogy a helyére kattanjon.

4 CSATLAKOZTASSA A HATSO KEREKEKET a fékhez az
abra szerint gy, hogy a helyikre kattanjanak.

5 CSATLAKOZTASSA AZ ELSO KEREKEKET a babakocsi
véazahoz az dbra szerint ugy, hogy a helytikre kattanjanak.
A kerekes babakocsi megfelelGen 6ssze van szerelve.

6 A FO FOGANTYU CSATLAKOZTATASA: Ha a fogantyu
csove felfele néz, illessze oda a babakocsihoz (,a” abra).
Rogzitse a fogantyut a kerethez az dbra szerint (,b” abra).
A mvelet végrehajtasdhoz nyomja meg a fogantyu két
oldals6 gombjat (,c” dbra), mely lehetévé teszi, hogy
a fogantyut teljesen be lehessen tolni a foglalataba,
amig a helyére nem kattan (,d” abra).

7 KOSAR FELSZERELESE: Leengedett helyzetben emelje
fel a kosér csovét vizszintes helyzetbe. Nyomja be a
babakocsi hatso részén taldlhatd fém kosarcsé alatti
eziist gombokat (,a" dbra), és tavolitsa el a fémcsévet
(,b" &bra). Flizze &t a csovet a kosar hatsé részén
talalhato szévethurkokon, ligyelve arra, hogy az eziist
gombok lefele nézzenek (c_abra). Csatlakoztassa Ujra
a csovet a burkolathoz (d_&bra).

8 Rogzitse a felsé kosar két vinil fiilét a fém cséburkolat
két oldaldn taldlhato két sziirke gombhoz (e_abra).
Tavolitsa el a kartont az alsé hatsoé radrol (f_abra).
FONTOS! Rogzitse az alsé kosar két vinil flét
az alsé hatso rud tetején talalhatd két szirke
gombhoz. Vegye figyelembe, hogy a fiilek kinyilnak.
FIGYELMEZTETES! Ha ez a miivelet nincs megfeleléen
végrehajtva, a kosér nem fogja tudni elbirni a terhet.
Csatlakoztassa a kosar fileit a véz ellils6 részén
1évé szlirke gombokhoz (g_abra). TEKINTSE MEG A
WWW.PEGPEREGO.COM WEBOLDALON TALALHATO,
OSSZESZERELEST BEMUTATO VIDEONKAT

9 ROGZITETT VAGY BOLYGO ELULSO KEREKEK:

Az elulsé kerekek bolygova alakitasahoz meg kell
emelni a kart (1. fék). A rogzitésiikhoz ellenkezé
irdnyba kell nyomni a kart (2. fék). Nehéz terepen
rogzitett kerék hasznalata ajénlott (a. bra).
FEK: a sportkocsi fékezéséhez nyomjék le a labukkal
a hatso kerekekre szerelt karokat (b. dbra). A fékek
kiengedéséhez az ellentétes iranyban jarjanak el. Allé
helyzetben mindig allitsak be a sportkocsi fékjeit.
10 A TOLOFOGANTYU BEALLITASA: A tol6fogantyu
4 kilonbozé ma%assagu poziciéba éllithato be.
A magas poziciéhoz egyszerre nyomja meg a két
oldals6 gombot, és emelje meg a tolo6fogantyut.
Engedje vissza a gombokat. A toIofo%antyu lejjebb
eresztéséhez nyomja ellenkezd irdnyba
TETO: A felszereléséhez a keret oldalan dugja be a teté
oldalsé rogzitéit, mig kattanast nem hall (a. ébra); a
textilanyag kifeszitéséhez feszitse ki a feszit6t (b. abra).
12 Patentolja fol a tetét a babakocsi hattamlajara (c.
abra) és mindkét oldalon oldalt, majd a toléfogantyu
belsejénél (d. dbra).
A tetd Ievetelehez Az oldals6 gomb lenyomasaval az
abra szerint (e. dbra) oldja ki a tetd oldalsé rogzitsit
a keretrdl, és f)atentolja ki oldalt, a babakocsi
hattamlajana és a tolofogantyu belsejénél.

—_
—_



13 Atetd a kovetkezdkkel van ellatva Egy zsinér, amelyre
fel lehet akasztani jatékokat (a. abra).

A kocsitetdsnak a valasztott kollekciotél fliggéen
kiilonb6z6 funkcidi lehetnek.

A kocsitetd UV védelemmel elltott atlatszé nézéablakkal
rendelkezik, mely ralatast biztosit a gyerekre (b. dbra).

14 A tetd két pozicidba allithato (a. dbra).

A cipzart elhdzva (b. dbra), a textilanyagot felemelve
egy halét taldlunk, amely lehet6vé teszi a jobb
szell6zést és a gyermek megﬁgyeleset c. abra).

15 BUNDAZSAK: A bundazsak akocsihoz vald
rogzitéséhez csusztassa at a bundazsakot az ellilsé
rud alatt (a. dbra) és rogzitse a gombos gumiszalagot
(b. dbra) a babakocsi oldalsé rudjaihoz, aml’g a
helyére nem kattan (c. dbra). Véglil rogzitse a két
farmergombot az lés belsé feleihez (d. &bra).

16 ESOVEDO BOOK COMPLETE:
az es6véddt erdsitsék fel ugy, hogy huzzék rd a
sportkocsira &és gomboljak ra a tetére mindkét oldalon
kattanasig (a dbra). Rogzitsék a ?(umlszalagokat a
sportkocsi also részén talalhaté kocsivazhoz (b. abra).

+ Ne hasznaljék az es6védot zart helylsegekben és
mindig ellendrizzék, hogy a gyermek ne melegedjen ki.

Ne he?yezzék az esGvédot héforrasok kozelébe és

dohényzas esetén vigyazzanak.

Gy6zédjenek meg arrdl, hogy az esévédd nem (itkdzik
a sportkocsi egyik mozgésban 1évé szerkezetével sem.
+ Mindig vegyék le az esévédot, mielétt 6sszecsukjék a

sportkocsit.

- Szivaccsal és szappanos vizzel mossak le. Ne
hasznaljanak mososzert.

17 5-PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatoldsdhoz
vezessék be a csip6ov szijanak két csatjat (racsatolt
véllpantokkal - a nyil) a labelvalaszté szijba
kattanasukig (b nyil). A lekapcsoldshoz nyomja meg
a rogzit6 kozepén taldlhaté gombot (c nyil), és hizza
kifelé a derékszijakat (d nyil).

18 Az 6v meghuzéasahoz mindkét oldalon huizza a nyil szerinti
irdnyba az 6vet, kiengedéséhez hiizza ellenkezé irdnyba.

19 A biztonsagi 6vek magassaganak szabélyozasahoz a
hattdémla hatoldalan le kell oldani a két csatot. A csat
leoldddasaig hlizza maga felé a pantokat (a. nyil), majd
dugja be ket a hattamla lyukaba (b. nyil). Hizza ki a zsakbol
a pantokat (c. nyil) dugja be a legalkalmasabb lyukba (d.
nyil), végiil rogzitse Ujra a két csatot a hattamla héatoldalan
(. nyl). A csat megfeleld rogzuilését kattands jelzi (f. abra).
FIGYELEM: Az 6v a harmadik lyukba valé rogzitéséhez
fel kell emelni a textilt, mert a zsak eltakarja.

20 A LABTARTO BEALLITASA: A labtarté két pozicioba

allithato. A labtarto leeresztéséhez huizza lefelé a két

oldalsé kart, és ezzel egyidejlileg nyomja lefelé a

labtartét. A labtarto felemeléséhez kattanasig huzza fel.

A HATTAMLA BEALLITASA: A hattamla 4 pozicidba

allithatd. A hattamla leengedéséhez hizza meg a kart,

és ezzel egyidejlileg eressze le a hattamlat, és rogzitse

a kivant pozicioba. A hattdmla megemeléséhez

hlzza meg a kart, és ezzel egyidejlleg emelje meg a

hattamlat, és rogzitse a kivant pozicidba.

ELOTAMASZ: Az el6tamasz rogzitéséhez le kell

akasztani és el kell tenni a védédugaszokat (a. dbra).

A védédugaszok leszedését kovetden kattanasig dugja

be az el6tdmasz két karjat (b. dbra).

A mar nagyobb gyermek ki- és beszallasanak

megkdnnyitése érdekében az elétamaszt csak az egyik

oldalrdl is ki lehet nyitni. A kinyitdséhoz nyomja meg

az oldals6 gombot, és hizza kifelé az el6tamaszt (a.

abra). Az el6tamasz leszedéséhez nyomja meg mindkét

oldalso gombot, és hlzza le az el6tamaszt (b. dbra).

Amennyiben leszedi az el6tdmaszt, dugja be a keret

végét lezaré védédugaszokat.

24 BECSUKAS: A babakocsi becsukasahoz ajanlatos
régziteni az eluls6 kerekeket, becsukni a tet6t (ha fel van
szerelve) és leszedni az autéstilést (ha rogzitve van).

- Az 4bra szerint illessze egy vonalba a tol6fogantyut a
babakocsi keretével (a. dbra); emelje meg a két oldals6
karon taldlhato zarokampét (b. dbra);

- Huzza meg az tilés mogott talalhato belso kart (c.
abra), és ugyanezzel a fogassal emelje meg (d. abra);

25 Ezt kovetden hagyja elérehullani a fogantyut

2
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a babakocsi teljes 0sszecsukodasaig (,e” abra).
Gy6z6djon meg réla, hogy a kampo mindkét oldalon
rogzl. Ellenkezd esetben az abra szerint rogzitse
medfeleléen a zarékampot (f. dbra). A becsukott
babakocsi magatél allva marad.

A babakocsi kinyitasdhoz nyomja meg a keretet, és
mindkét oldalon oldja ki régziteseket (,g” abra).

26 A kisebb méret érdekében a kerekek ki is vehetok.

A hétso kerekek eltavolitasa: Huzza ki a pecket, és az
abra szerint huzza le a kereket (,a” dbra).

Az elsé kerekek eltavolitasa: Nyomja le az 4bra szerinti
filet, és huzza le a kereket (,b” abra).

SZALLITAS: Az eliilsé kerekek rogzn:esevel és a kozépso kar
megmarkolaséval a kocsi kényelmesen széllithatd (c. abra).

27 SZETSZEDHETOSEG: A babakocsi szétszedéséhez:

- Az Ulés aljan keresztiil dugja at az 6v lab kozotti részét (a. dbra);
- Mindkét oldalon oldaliranyba htizza le a gumikat (b. dbra);

28 - Mindkét oldalon csavarozza le az dvet, Ugy, hogy alul

az anyan tartja az ujjat (c. dbra);
- A mutatott eljéras szerint akassza le a zsak rogzitéit a
karrdl (d. dbra);
- csatolja le a huzatot az tlésrdl (e. dbra);
29 -A babakocsi hatoldalén:
- Huzza le az tilésrél a zsakot (f. dbra);
- Két oldalrol patentolja ki a huzatot (,g” abra);
- A hattamla mindkét oldalan patentolja ki a gombot (h. &bra);

30 A 19a./19b. abra szerint akassza ki és flizze ki a

véllszijakat a hattamlabdl.
- NyomJa a lyukakba és hizza &t az oldalsé zsakot, ezt
?gle meg mindkét oldalon (i. dbra);
1é huzva huzza le a zsékot (I. abra).
FELH UZAS: A zsék visszatételéhez a kovetkezoket kell tennie:
- Huzza fel a zsékot a hattémlara.
- Huzza fel a zsékot a labtartora.
- Rogzitse az oldalsé gumikat (27b).
- Rogzitse a zsék rogzitdit a karokhoz (28d).
- Rogzitse a zsak patentjait a keretre (28e).
- Csavarhuzoéval rogzitse az Gvet a helyén (28c).
- Az Ulés alatt réazitse a lab kozotti ovet, egyik részének
lent, a masiknak fent kell maradnia (27a).
- A kivant magassagban rogzitse az dvet (19. pont).

31 A babakocsi hatoldalan:

- Dugja &t a két merev nyelvet a cs6 és az tilés kozott (a. dbra).
- Két oldalrdl patentolja vissza a huzatot (,b” &bra).

32 Patentolja fel a zsdkot a babakocsi hattamlara (c. dbra).
A merev nyelvet kattanasig dugja be a megfelel6
helyekre. Hizza meg, és gy6z6djon meg a megfelelé
illeszkedésérdl (d. abra).

GANCIOMATIC SYSTEM
A Ganciomatic System egy praktikus és gyors rendszer,
melynek segitségével a Primo Viaggio (0+ csoportu)
autosilés egyetlen mozdulattal rogzitheté a babakocsi
Base Ganciomatic alapjara.
33 Az autdslilés rogzitése elétt a kovetkezéket kell tennie:
Fékezze le a babakocsit.
- Teljesen hajtsa hatra a hattamlat (a. abra).
EmeFe fel a huzatot, ahogyan az abran lathato (b. dbra).
- Emelje ki a keretbdl a Ganciomatic rogzitoket (c. dbra).
Az anyuka felé nézve helyezze el az autdsiilést és
kattanasig nyomja lefelé (d. dbra).
Gyéz6djon meg réla, hogy a gyermek hordozéja
megfeleléen rogzédik.
Teljesen emelje fel a babakocsi hattamlajat.
Fontos, hog?/ az autosulés rogzitésekor ne vegye le a
babakocsi el6témaszat (az el6tdamasz rogzitése a 21.
pontban van leirva).
Az autésiilés a babakocsirdl valé levételéhez olvassa el
a hasznalati Utmutatoéjat.
34 A babakocsi Ganciomatic rogzitéseinek a
leeresztéséhez hlzza befelé, és ezzel egyidejlileg
forditsa lefelé Sket.

SOROZATSZAMOK

35 BOOK, az uilés aljan, vonatkozd informacidk: a termék
neve, a gyartas idépontja és sorozatszam. Reklamacio
esetén ezek az informaciok nélkilozhetetlenek.



THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

A Peg-Pérego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék
a szllok életét. Fedezd fel Peg-Pérego termékedhez
tartozé valamennyi tartozékot a www.pegperego.com
honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktdl: viztdl, es6tdl vagy hotdl; a
napsutésnek valé fontonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvaltozést okozhat; szaraz
helyen téroljak a terméket. Szabalyos id6kdzonként
végezzenek ellen6rzéseket és karbantartd
munkalatokat a fé6bb részeken.
A VAZ TISZTITASA: egy nedves torléruhéval,
oldoészerek vagy egyéb hasonl6 termékek alkalmazasa
nélkil, rendszeresen tisztitsak meg a mtianyagbdl
készult részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
késziilt részt a rozsdasodas megelézése céljabdl;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabédlyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén kdnny
olajjal kenjék be.
A SZOVETRESZEK TISZTITASA:
Kefélje at a textilrészeket a portalanitashoz.

+ Mosaskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasitasokat.

« Ne hasznaljon klértartalmu fehérit6t.

+ Ne vasalja.

+ Ne vegytisztittassa.

« A foltok eltavolitdsdhoz ne hasznaljon oldoszereket.

+ Ne tegye szaritégépbe.

PEG-PEREGO S.P.A.

A Peg Perego SpA az ISO 9001 szabvanynak
megfeleléen TUV Italia Srl altal hitelesitett
mindségiranyitasi rendszerrel rendelkezik. A
Peg-Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél muiszaki vagy kereskedelmi jellegu
okokbol kifolydlag barmikor végrehajthat
maodositasokat.

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT
Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego

cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,

cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése tigyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Pérego Veviszolgalataval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutato tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatélya ala
tartozik.
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SL Slovenscina
A OPOZORILO

POMEMBNO: ta navodila pozorno preberite in jih
shranite za uporabo v prihodnje. Otrokova varnost
bi lahko bila ogrozena, ¢e teh navodil ne boste
upostevali.

Izdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.
Izdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Sedkei izdelka je namenjen otrokom od rojstva do teze
15 kg.

Pri novorojenckih se priporoca nastavitev hrbtnega
naslona v najnizjo lega.

Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego Ganciomatic: z varnostnim sedezem
za otroke “Primo Viaggio” (skupina 0+) je homologiran
za novorojencke in otroke, katerih telesna teza, ne
presega 13 kg.

Ob uporabi v kombinaciji z varnostnim sedezem za
otroke se izdelka ne sme uporabljati kot nadomestek
za zibelko ali posteljico.

Ce otrok potrebuje spanje, ga polozite v ustrezni
vozicek, zibelko ali posteljico.

OPOZORILO: preverite, ali so telo vozicka, enota sedeza
oziroma naprave za pritrditev na avtosedez pred
uporabo pravilno nastavljeni. Preverite ali je izdelek
sistema Ganciomatic pravilno pritrjen.

OP%ZORILO: Izdelek mora sestaviti in pripraviti odrasla
oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih
delov ali ¢e je poskodovan.

OPOZORILO: zmeraj uporabljate zadrZevalni sistem,
peterni pas in pas presredka skupaj s pasom za trup.
OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
Med mirovanjem vozi¢ka zmeraj uporabite zavoro.
OPOZORILO: preverite, ali so pred uporabo vklju¢ene
vse blokirne naprave.

OPOZORILO: otrok naj bo med razpiranjem in
zlaganjem tega izdelka na ustrezni varnostni razdalji,
da bi se izognili poskodbam.

OPOZORILO: otroku ne pustite igre s tem izdelkom.

Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med
prilagajanjem mehanizmov (krmila, naslona).

Vsakrsna obteZitev krmila ali ro¢ajev bi lahko
destabilizirala vozicek. Upostevajte navodila
izdelovalca o najvedji nosilnosti vozicka.

Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko
podpirala tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju
otroka na sedezu in ni nadomestek za pas trupa.

V kosare ne vstavljajte vec kot 5 kg teze. - Drzala

za skodelice ne obremenjujte bolj, kot je navedeno

na samem drzalu za skodelico, in vanj ne vstavljajte
skodelic z vro¢o pijaco. V morebitne Zepe ponjave ne
vstavljajte predmetov, tezjih od 0,2 kg.

Izdelka ne uporabljajte v blizini stopnis¢ in stopnic,
virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.
OPOZORILO: Morebitne dezne zascite ne uporabljajte v
zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku morda
ni pretoplo. Vozi¢ka ne puscajte preblizu virom vrocine
in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne sme
uporabljati na vozicku brez strehice ali sen¢nika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne prevleke
je dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite,
ali dezna zas¢ita ne vpliva na kateri koli premicni del
vozicka. Preden vozicek zloZite, zmeraj odstranite
dezno zascito.

OPOZORILO: ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.
Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozicek ali
ga vzamete iz njega.



— OPOZORILO: Ne vstavljajte vzmetnic, ki jih ne odobri
proizvajalec.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO
ODPIRANJE: vozicek odprete tako, da ga zavrtite, kot je
prikazano na sliki. Odprti vozicek.
2 Iz varnostnih razlogov preverite, ali je sedez pravilno
pritrjen, kot je prikazano na sliki .
3 Namestite zavorni drog tako, kot je prikazano na sliki in
ga pritrdite na ogrodje vozicka, tako da se zaskoci.
4 ZADNJI KOLESI PRITRDITE na zavorni drog, tako da se
zaskocita, kot je prikazano na sliki.
5 PREDNJI KOLESI PRITRDITE na ogrodje, tako da se
zaskocita, kot je prikazano na sliki.
Vozicek s pravilno namesc¢enimi kolesi.
6 PRITRDITEV ROCAJA: e je cev rocaja usmerjena
navzgor, jo poravnajte z vozickom (slika a).
Pritrdite jo na ogrodje, kot je prikazano na sliki (slika b).
Da zakljucite pritrditev, pritisnite dva stranska gumba
na rocaju (slika c), tako da rocaj potisnete do dna, da se
zaskodi (slika d). R
NAMESCANJE NAKUPOVALNE KOSARE: ¢e je okvir
kosare spuscen, ga dvignite v vodoravno lego.
Pritisnite gumba srebrne barve pod kovinsko cevjo
nakupovalne kosare, ki se nahaja na zadnji strani
vozicka (slika a) in snemite kovinsko cev (slika b).
Vstavite cev skozi platneno zanko na zadnji strani
nakupovalne kosare, tako da sta gumba srebrne
barve obrnjena navzdol (slika_c). Znova vstavite cev v
ustrezni lezis¢i (slika_d)

8 Pripnite zgornji ocesci nakupovalne ko3are na dva
siva gumba, ki se nahajata ob straneh nosilcev cevi
nakupovalne kosare. Ocesci je mogoce odpreti
(slika_e). Snemite lepenko z zadnje palice (slika_f).
POMEMBNO! Pripnite spodnji ocesci nakupovalne
kosare na siva gumba, ki se nahajata nad zadnjo
palico. Ocesci je mogoce odpreti. POZOR! Ce tega
postopka ne izvedete pravilno, nakupovalna kosara
ne more prenasati teze vsebovanih predmetov.
Pritrdite predniji krilci nakupovalne ko3are na sive
gumbe na ogrodju (slika_g). CE ZELITE, SI LAHKO
OGLEDATE POSNETEK Z NAVODILI ZA NAMESTITEV
NA SPLETNI STRANI: WWW.PEGPEREGO.COM _

9 ZGLOBNA SPREDNJA KOLESA, Kl JIH JE MOGOCE
ZASKOCITI: Znizajte rocico, da bi kolesa lahko vrteli
(puscica 1). Rocico premaknite v nasprotno smer, da
bi kolesa zaskocili (puscica 2). Na grobem, neravnem
terenu priporo¢amo, da kolesa zaskocite (slika A).
ZAVORA: da bi vozicek zavrli, z nogo spustite vzvode
na zadnjih kolesih (slika B). Za sprostitev zavor dvignite
vzvod. Kadar se vozicek ne premika, vedno aktivirajte
zavore. .

10 PRILAGODITEV ROCAJEV: rocaje je mogoce nastaviti v
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stranska gumba in dvignite rocaje navzgor. Spustite
gumbea. Za zniZanje rocajev izvedite obratni postopek.
PONJAVA: za namestitev ponjave potisnite stranske
zaponke v reze, tako da se s klikom zaskocijo (slika
A). Okvir ponjave razsirite tako, da bo blago povsem
napeto (slika B).
12 Ponjavo pripnite na naslon vozicka (slika C), na obeh
stranici in na rocaj (slika D).
Odstranitev ponjave: odpnite stranske zaponke
ponjave z ogrodja, tako da pritisnete na zunanji gumb
(kot je prikazano na sliki E) in jo odpnete z naslona,
obeh stranic vozicka in z notranje strani rocaja.
13 Ponjava je sestavljena iz tkaninaste zanke za privez
igrac (slika A),
Glede na izbrano kolekcijo ima strehica lahko
razlicne podrobnosti.
Strehica ima lahko okno z zas¢ito proti UV zarkom,
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skozi katero lahko vidimo otroka (slika B).

14 Ponjavo je mogoce nastaviti v dva polozaja (slika A).

Odpnite zadrgo (slika B) in raztegnite tkaninasto
Zepnico, da bi lahko videli otroka in pustili ve¢ zraka
pod ponjavo (slika C).

15 POKRIVALO ZA NOGE: pokrivalo za noge pripnete

na vozicek tako, da ga vstavite pod prednje varovalo
(slika a) in elasti¢ni trak z gumbi (slika b) pripnete na
stranska nosilca vozicka, tako da se zaskoci (slika c).
Nazadnje pripnite dva pritiskac¢a na notranjo stran
sedisca (slika d).

16 SCITNIK ZA DEZ Book Completo:

da bi namestili dezno prevleko, jo namestite na $portni
vozicek in jo pripnite na strehico na obeh straneh,
dokler ne klikne (risba a). Pripnite elasti¢ne zanke,
vklju¢no z okvirjem v spodnjem delu vozicka (slika b).
Dezne prevleke ne uporabljajte v notranjih prostorih in
vedno poskrbite, da otroku ni prevroce.

Dezne prevleke ne izpostavljajte toplotnim virom,
posebej pozorni pa bodite na cigarete.

Poskrbite, da dezna prevleka ne bo v napoto gibljivim
mehanizmom vozicka.

Preden vozicek zlozite skupaj, najprej vedno odstranite
dezno prevleko.

Prevleko cistite z gobico in milnico. Ne uporabljajte
detergentov.

17 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: e Zelite pripeti

varnostni pas, vstavite sponki pasov okoli pasu (s
pripetima naramnicama - puscica a) v mednozni pas,
dokler sponki ne zaskocita na svoje mesto (puscica
b). Ce jih Zelite odstraniti, pritisnite gumb na sredini
pritrdila (puscica c) ter povlecite pas za ¢ez pas
navzven (puscica d).

18 Pas trupa zategnete, tako da ga na obeh straneh

povlecete v smeri puscice. Zrahljate ga tako, da
izvedite obratni postopek.

19 Visino zadrzevalnega sistema prilagodite, tako da

sprostite zaponki na zadnji strani naslona. Povlecite
ramenske pasove k sebi (puscica A), dokler se sponke
ne sprostijo, in jih vstavite v zanke na naslonjalu
(puscica B). Vzemite ramenske pasove iz vrecke
(puscica C) in jih vstavite v najustreznejSo sponko
(puscica D), nato pa sponki spnite za naslonjalom
(puscica E). Sponki sta pravilno pritrjeni, ko zaslisite klik
(slika F).

OPOZORILO: za vpetje pasov v tretje obrocke dvignite
tkanino, saj so skriti v obrobi.

20 PRILAGAJANJE PODNOZNIKA: podnoznik je mogoce
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nastaviti v 2 polozaja. Podnoznik lahko znizate, tako
da ga potisnete navzdol hkrati z dvema majhnima
stranskima vzvodoma. Podnoznik lahko dvignete, tako
da ga potisnete navzgor, dokler se ne zaskoci s klikom.
PRILAGAJANJE NASLONA: naslon je mogoce nastaviti
v 4 polozajev. Naslon lahko znizate, tako da hkrati
dvignete njegov spodnji del in rocaj. Pritrdite ga v
zelenem polozaju. Naslon lahko dvignete, tako da
dvignete hkrati z ro¢ajem. Pritrdite ga v Zelenem
polozaju.

22 SPREDNJA ODBOJNA PALICA: za pritrditev sprednje

odbojne palice odstranite zascitna pokrova (slika A) in
ju shranite.

Ko ste pokrova odstranili, vstavite konca odbojne
palice v naslonjali za roke, dokler se ne zaskocita s
klikom (slika B).

23 Odbojno palico je mogoce odpreti na eni strani, tako

da je starejSemu otroku lazje splezati v vozicek in z
njega. Odbojno palico odprete, tako da pritisnete
gumb na strani in jo povlecete navzven (slika A).
Odbojno palico odstranite, tako da pritisnete oba
gumba na straneh in jo povlecete navzven (slika B).
Luknji v naslonjalih za roke na ogrodju zaprite

z zadcitnima pokrovoma, ko odbojna palica ni
namescena.

24 ZLAGANJE VOZICKA: vozitek zaprete, tako da sprednji

kolesi zaskocite, zaprete ponjavo (Ce je ta namescena)
in odstranite avtosedez (e je ta namescen na ogrodju).

- Rocaje poravnajte z ogrodjem vozicka, kot prikazuje



slika (slika A).

- Dvignite pritrdilni kljuki na obeh straneh ogrodja (slika B).

- Povlecite notranjo rocico za sedezem (slika C) in jo
hkrati dvignite (slika D);

25 in pustite, da rocaj pade naprej, tako da se v celoti
zapre (slika E). Preverite, ali je rocaj na obeh straneh
zapet z zaporno kljuko. Ce ni, pravilno pritrdite zaporni
kljuki (slika F). Zlozeni vozi¢ek mora samostojno stati
pokonci.

Ce Zelite odpreti vozicek, pritisnite na ogrodje in
sprostite zaporna kavlja na obeh straneh (slika G).

26 Za zagotovitev vecje trdnosti je mogoce izvleci vsa
kolesa.

Za izvleko zadnjih koles sledite naslednjemu postopku:
povlecite zati¢ navzven in izvlecite kolo, kot je
prikazano na sliki (slika A).

Za izvleko prednjih koles sledite naslednjemu
postopku: pritisnite jezicek, kot je prikazano na sliki in
izvlecite kolo (slika B).

PRENASANJE: vozicek je mogoce udobno nesti, tako da
zaskocimo sprednja kolesa in primemo za glavni rocaj (slika C).

27 ODSTRANJEVANJE PODLOGE: podlogo vozicka lahko
odstranite kot sledi:

- na spodnji strani sedeza odvijte delilnik za noge pasu
(slika A),

- elastiko na obeh straneh povlecite s kljuk (slika B);

28 - pas odvijte na obeh straneh, tako da prst drzite na
vijaku (slika C),

- odpnite podlogo na naslonjalih za roke, kot je
prikazano na sliki (slika D),

- odpnite vreco sedeza (slika E);

29 - na zadnjem delu vozicka:

- odstranite podlogo s sedeza (slika F),

- Vrec¢o odpnite na obeh straneh (slika G);

- odpnite gumbe na obeh straneh naslona (slika H),

30 Odpnite in odstranite pasove za ramena z naslona, kot
je prikazano na slikah 19 Ain 19 B;

- stransko podlogo potisnite v odprtine in povlecite z
vozicka; to napravite na obeh straneh (slika I),

- odstranite podlogo z zgornjega dela (slika L).
NAMESTITEV PODLOGE: podlogo lahko namestite
nazaj na vozicek kot sledi:

- podlogo namestite na naslonjala za roke,

- podlogo namestite po povrsini sedeza,

- pritrdite stranske elastike (27b),

- kljuke obloge pritrdite na naslonjala za roke (28d),

- gumbe podloge pritrdite na ogrodje (28e),

- pas z izvija¢em pripnite na pravo mesto (28c),

- delilnik za noge pritrdite pod sedezem; en del mora
biti nad, drugi pa pod sedezem (27a),

- pas pritrdite na zeleno visino (tocka 19),

31 - na zadnjem delu vozicka:

— med cev in sedez vstavite trdni Zepnici (slika A),

- Vreco ponovno pripnite na obeh straneh (slika B).

32 - podlogo zapnite na naslon vozicka (slika C);

v utore vstavite trdni trak, tako da se s klikom zaskoci.
Preverite, ali je dobro pritrjen, tako da ga povlecete
(slika D).

SISTEM GANCIOMATIC
Sistem Ganciomatic je hiter prakti¢ni sistem, ki vam
omogoca namestitev avtosedeza Primo Viaggio
(skupina 0+) na vozicek v le enem koraku.
33 Pred namestitvijo avtosedeza:

— vstavite pregrado vozicka,

- naslon namestite v najnizji polozaj (vodoraven, slika A),

— dvignite vreco, kot kaze slika (slika B),

- dvignite priklju¢ke Ganciomatic na ogrodju (slika C),

- avtosedez namestite na vozicek v polozaju, v katerem
bi otrok bil obrnjen proti vam, tako da se s klikom
zaskoci na svoje mesto (slika D),

— preverite, ali je prenosni sistem za otroka pravilno
pritrjen,

— pomembno: med namescanjem avtosedeza odbojne
palice ne snemite z vozi¢ka (preberite to¢ko 21 za
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navodila o pritrditvi odbojne palice)m

za odpetje avtosedeza preberite navodila za uporabo
avtosedeza.

Priklju¢ke Ganciomatic vozicka lahko premaknete, tako
da jih potisnete navznoter in obrnete navzdol.

SERIJSKE STEVILKE

Pod sedezem so navedeni naslednji podatki o vozicku
BOOK: naziv izdelka, datum izdelave in njegova serijska
Stevilka. Ta podatek potrebujete, Ce Zelite prijaviti pritozbo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Dodatna oprema Peg-Pérego je zasnovana kot
uporaben in priro¢en pripomocek, ki starSem olajsa
Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek Peg-
Pérego si lahko ogledate na spletni strani
www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: Izdelek zascitite pred
vremenskimi dejavniki: vodo, dezjem ali snegom;
daljse izpostavljanje son¢nim Zzarkom lahko povzroci
spremembo barve Stevilnih materialov. Ta izdelek
shranjujte v suhem prostoru. Temeljne sestavne dele
izdelka redno preverjajte in poskrbite za njihovo
vzdrzevanje.

CISCENJE OGRODVJA: Plasti¢ne dele vozi¢ka redno
Cistite z vlazno krpo, brez kakrsnih koli topil ali drugih
podobnih sredstev. Temeljito osusite vse kovinske
dele, da preprecite rjavenje. Poskrbite za Cistoco
vseh gibljivih delov (mehanizmi za nastavitev, vpetje,
kolesa,...), tako da z njih odstranjujete prah ali pesek
ter jih namazite z lahkim oljem.

CISCENJE DELOV 1Z BLAGA: S krtacko odstranite prah z
delov iz blaga.

Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na
prevleki izdelka.

Ne uporabljajte klorovega belila.

Ne likajte.

Ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja.

MadezZev ne odstranjujte s topili.

Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

PEG-PEREGO S.P.A.

Druzba Peg Perego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom I1SO 9001.

Peg Perego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992

E-posta: assistenza@pegperego.it

E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO S.p.A.
in so zascitene z veljavnimi zakoni.
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A NPEAYNPEXAEHUE

BAXHO! BHumaTenbHo npoynTtante 3Tn
WHCTPYKLUM 1 COXpaHUTE NX ANA nocneayoLero
ncnonb3oBaHusA. HeBbinonHeHne 3TNX
MHCTPYKLMI MOXKET NOCTaBUTb NOJA Yyrposy
6e30nacHOCTb pebeHKa.

_ [laHHOoe n3genue npefHa3HauyeHo 1A NepeBo3Kn B
konsicke 1 pebeHka.

_ He ncnonb3yinte paHHoe nsgenvie ans 6onbliero
YrCna NaccaXxmpoB, Yem NPeayCcMoTPEHO
NpOV3BOANTENEM.

_ [laHHoe n3fenve npefHasHauyeHo Ana aeten ot
poxaeHus 1 ao 36 mecAueB, BeCOM He bonee 15 Kr.

_ [lna mnapeHLEeB Mbl pEKOMeHAYyeM packnafblBaTbh
CMUHKY MNONHOCTbIO.

_ Vi3penue npefHasHaueHo Ans NCMOMb30BaHWA B
couyeTaHun co cnepyowmmy Toapamm Peg Perego
Ganciomatic: c aBTokpecnom «Primo Viaggio» (rpynna
04), ana peTen ot poxaeHna n ao 13 Kr.

_ Mpu ncnonb3oBaHUy C aBTOKPECSIOM v3fenne He
3aMeHseT [eTCKYI0 KPOBaTKY v KpoBaTb.

Ecnu Baw pe6eHOK XxoueT crnaTb, ero Heo6XxoanMo
nepenoXunTb B COOTBETCTBYIOLLYIO KONACKY, KpOBATKY
NI KpOBaTh.

_ BHMMAHWE! MNepep ncnonb3oBaHvem ybeanTtecb

B TOM, UTO KOPMYC KOMACKY, 610K cufeHbs nnm
YCTPONCTBO KPEnieHns aBTOKpeca NpaBuibHO
ycTaHoBNEeHbl; ybeanTech, uto nsgenus Peg Perego
Ganciomatic NnpaBuabHO NPUKPeneHbl K KoNAcKe.
BHUMAHMWE! C6opKa 1 NOArOTOBKA M3LeNnsa AOSMKHbI
BbINOMHATLCA B3POC/bIM.

_ He nonb3yiiTech faHHbIM M3fenvem B ciiyyae
OTCYTCTBUA KaKUX-NMBOo AeTanein unm npu Hanamumum
NPY3HAKOB HENCMPABHOCTH.

_ BHVMMAHMWE! Bcerga nonb3yntecb cMcTemoi
npefoxpaHnTenbHoro Kpennexns. 06a3aTenbHO
NCNonb3yiiTe CUCTEMY PEMHEN C 5-TOUYeUHbIM
KpenneHnem. Bceraa ncnonbsyiite oTBeTBIEHNE
PEMHA BMeCTe C MOACHBIM PEMHEM.

_ BHMMAHWE! Hukorga He ocTtaBnaiiTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

_ Bcerpga Bk/itovaiiTe TOpMO3, Koraa Konscka HaxoamTca
B HEMOABMKHOM MONOXEHUN.

_ BHMMAHWE! Nepep nonb3oBaHvem ybeanTech, 4to
3a/1eicTBOBaHbl BCe GUKCMPpYoLLe NPUCNocobneHns.
_ BHMMAHWE! Bo nsbexaHme TpaBm npu
packnaabiBaHm 1 CKNaAbIBaHWUMN KONACKK y6eauTecs,
YTO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHMMAHWE! He pa3pelaiite pebeHKy nrpatbca ¢
n3genvem.

_ He BcTaBnAanTe nanbLbl B MEXaHU3MbI.

_ BynbTte 0CcTOpOXHbI, UTO6bI He TPaBMMPOBaTb pebeHKa
Nnpwv perynmpoBKe MexaHU3MOoB (PyUKU, CIINHKN).

_ MopBelwmnBaHme TAXKeNbIX NPeAMETOB Ha PYYKY Un
Ha PYKOATKUN MOXeT cAenaTtb KONACKY HeyCTOMYMBOA.
CobniopariTe UHCTPYKLUY MPON3BOAMTENA B
OTHOLUEHUUN MaKCUMarbHbIX NEPEBO3VIMbIX FPY30B.

_ MepepHwuin 6amnep He NpeaHasHayeH ans
BblAepXMBaHMsA Beca pebeHka. OH He NpefHa3HayeH
[NA TOro, YTo6bl yaepKmBaTb pebeHKa B Kpecsie, U He
3ameHseT coboi MOACHOTO PeMHS.

_ He Harpy»aiTe KOp3nHbl BECOM CBbILUE 5 KT.

He BcTaBnaiiTe B aep)katenb CTakaHuMKa Bec,
npeBblLaloWuii BEC, yKa3aHHbI HeNOCPeACTBEHHO Ha
[lepatene, HUKOTrAa He HanvBaiiTe B CTaKaHUMK ropsaumne
HanuTKu. He nomeLuanTe B KapMaHbl KantoLoHa (Mpu nx
Hanunumu) Bec, npesbilatoLwym 0,2 Kr.

_ He nonb3yiitecb usgenvem B6n13mn necTHUL uam
CTyneHeK, ICTOYHVKOB Temna, OTKPbITOrO MAaMeHN
WSIN ONACHbIX MPEAMETOB, HAXOAALLMXCA B Npefenax
[locAraemocTy pebeHka.

_ Vicnonb3yiiTe TonbKo 3anacHble YacTu, nocTaBnsemble
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NN pekoMeHAyemble npounssoguTenem/
ONCTPUBBIOTOPOM.
BHUMAHMWE! He ncnonb3yite goxaesuk (npu
Hanuuuy) B MomeLeHnn, peryisapHo NpoBepsAaiiTe,
He neperpenca nu pebeHoK; He OCTaBNANTE KOMACKY
BONN3M CTOYHVKOB TEMIa, a TakXKe AepXKnTech
nofanblue OT 3aXKKeHHbIX curapert. [JoxKAeBrK Henb3A
MCMoNb30BaTh Ha KomACKe 6e3 KantolwoHa uim
30HTVKA, KOTOPbI MOT Obl ero Aepxatb. Micnonb3ayiite
[IOXKAEBUK TONbKO MO MPUCMOTPOM B3POCIIOro.
Y6eputecnb, UTo AOXKAEBUK He CO3[aeT Nnomex Ans
ABVXKYLLMXCA YacTew Waccu v KONACKK; Bcerpa
CHUMaWTe JOXAEBUK Nepej CKnaablBaHNEM KOMACKU.
_ BHMMAHWE: laHHbIn NnpofyKT He noaxoauT ans bera
VI KaTaHWA Ha PONIMKOBBIX KOHbKaX.
_ Bcerpa Bkntovaiite Topmos3, ycaxunsan pebeHka B
KOJIACKY 1 BbIHVMasA ero.
BHUMAHME! He cneayet knacTb B II0IbKy MaTpaLl, He
0A00PEHHDIN MNPOM3BOAUTENEM.

WnniocTpaumm, Ha KOTOPbIX N306parkeHbl
3M1eMeHTbI U3 TKaHU, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6peTeHHOI KonneKunn.

[ns nonyuyeHus 6onee nogpo6Hoit nHpopmauumn
rnoceTMTe Haw Be6-caiiT: wWww.pegperego.com

MHCTPYKUUW NO SKCMNYATAL LA

1 PACKNIAObIBAHUE KOJNTACKW: uTo6bl pa3noxunTb
KOMACKY, MOBEPHUTE ee, Kak Noka3aHo Ha pUCyHKe.
KonsAcka pasnoxeHa.

2 B uenax 6e30nacHOCTV NPOBepPbTE, 3aKpenseHo n
C1aeHbe COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM, Kak nokasaHo
Ha PUCYHKe .

3 Pacnonoxute TOPMO3HYIO TATY, Kak NMOKa3aHoO Ha
PUCYHKe, N YCTaHOBWTE ee Ha pamy KONIACKM, NoKa OHa
He 3apMKCMPYeTCA Ha MeCcTe CO LEeNYKOM.

4 NMPUKPEMWUTE 3AAHVE KOJIECA K TOpmO3HOW TAre,
KaK MokasaHo Ha pUCYHKe, 1O pMKcaLmm Ha MecTe Co
LLeNYKOM.

5 MPUKPEMWTE MEPEAHUE KOJIECA K pame KonAcku,
KaK Moka3aHo Ha pUCYHKe, 1O pMKcaLm Ha MecTe Co
wenykom. KonAacka ¢ NpaBuabHO NPUKPENEHHbIMM
Konecamm.

6 YCTAHOBKA OCHOBHOW PYYKW: ecnn Tpy6Ka pyuKu
CMOTPUT BBEPX, COBMECTUTE ee C KOMACKOW (puc. a).
3akpenuTe pyuky Ha pame, Kak NMoKa3aHoO Ha pUCYHKe
(puc. b).

B 3aBepLueHve npoLeaypbl HaXKMUTE Ha [iBe 60KOBble
KHOMKM Ha py4Ke (puc. €), 4Tobbl pyyKa BOLINA B Ma3bl
[0 GMKcaumm Ha mecTe co Lwenykom (puc. d)

7 MOHTAX KOP3WHDbI: ecnn Tpy6Ka KOP3nHbI
onycTunach, NOJHVMMUTE ee B FOPU3OHTaNbHOE
nonoxexue. Haxxmurte cepebprCTblie KHOMKMN BHU3Y
MeTanmyeckol TpyOoKM KOP3NHbI, PacnonoXeHHo
B 3afiHe YacTn KoNAcKM (puc. a), U CHAMUTe
MeTannmyeckyto Tpyoky (puc. b). MpoTaHuTte TpybKy
yepes TKaHeBYIO NETIII0 Ha 3a[iHell CTOPOHE KOP3WHbI.
[1Be cepebpurcTble KHOMKWU NPU 3TOM JOMKHbI ObITb
HanpasneHbl BHU3 (puc. ¢). YcTaHoBUTE TPYOKY Ha
MecTo B Kpennexua (puc. d)

8 lNpucterHute iBe BepXHMUE NETAN KOP3MHbI K ABYM
CepbiM KHOTMKaM, pacrosio)eHHbIM Mo 0berm
CTOPOHaM Ha AiepaTenax TpyoKu Kop3nHbl. beanTech
nepep 3TMM, YTO NeTAM OTKPbITbI (puc. e). CHuMuUTe
KapTOHHYI0 AleTanb C 3aAHel nepeknaguHbl (puc. f).
BAXHO! MpucterHnTe fBe HMKHNE NETIN KOP3UHbI
K IBYM CePbIM KHOMKaM, pacrosioxeHHbIM CBepXy Ha
3aAHel nepeknaguHe. Yoeautech nepep 3tmm, 4to
neTIN OTKPbITHI.

NPEAYNPEXAEHWUE! Ecnn He BbINOAHUTbL 3T
onepauumn NpasuibHO, KOP3nHa BOOOLLe He CMOXeET
yAepxuBaTh rpys. Mpucrerqure nepep,Hme nnaHKkm
KOP3UHbI K CEpbIM KHOMKaM Ha pame (puc. g).

CM. HALL BUAEOOWITbM C I/IHCTPYKLll/IﬂMI/l no
YCTAHOBKE MO AZIPECY:

WWW.PEGPEREGO.COM
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3ALLENKVBAIOLWMECA LWAPHWPHbBIE NEPEOHUE
KOJIECA: YTo6bl Koneca Bpalyannch Ha WapHUpax,
onyctute pbiyar (ctpenka 1) . Ytobbl 3adpukcmpoatb
Koneca, nepeMecTnTe pblyar B IPOTUBOMOIONKHOM
HanpaBneHuu (cTpenka 2) . Ha HepoBHbIX
NMOBEPXHOCTAX Mbl PEKOMEHAYEM MOJIb30BaTbCA

Konecamu B 3apUKCMPOBaHHOM MONOXKEHUN (PUC. «av).

TOPMO3 YT06bI NOCTaBUTb KONACKY HAa TOPMO3, Haf0
HOTOW OMyCTUTb PblYary Ha 3aAHKX Konecax (pwc. b).

YT106bI CHATL KOJNTACKY C TOPMO30B, pblyarn Hafo NOAHATD.

Ecnu Konscka cTouT, Bcerga cTaBbTe ee Ha TOPMO3.
PEFYIMPOBKA PYYEK: pyukin MOXHO yCTaHOBUTb

B 4 pa3nNyHbIX NONOXeHMA. [1nAa camoro BepxHero
NONOXEHUA HaXKMUTe 6OKOBbIE KHOMKU 1
OAHOBPEMEHHO NOAHMMUTE PYUKY BBepX. OTnycTuTte
KHOMKW. YTO6bI OMYCTUTb PYUKM, BbINONHUTE
NPOTVBOMONOXHbIE AENCTBUA .

KAMIOLLIOH: 4yTo6bl yCTaHOBUTL KaMioLLIOH,
NprKpenuTe ero K 60KOBbIM KpenyeHnaM Kopryca o
wenyka (puc. «av); pacnpaBbTe paMKy KaroLoHa Tak,
YTO6bI TKaHb GblN1a NOMHOCTbIO HaTAHYTA (purC. «by).
MpucTerHnTe KaniowwoH K CMHKE KONACKU (PUC. «C»), C
06eunx CTOPOH 1 C BHYTPEHHEN CTOPOHbI PyUKM (pUC. «d»).
YT106bI CHATH KarmioLOoH: OTCTerH1Te 60KoBble
KPEenyieHnA KanioLoHa OT LWaCCU, HaXkaB Hapy»KHYIO
KHOTMKY (KaK NOKa3aHo Ha pUC. «e»), U OTCTErHNTe

€ro oT CMUHKM, 6OKOBbIX CTOPOH KONACKUN 1 OT
BHYTPEHHEN CTOPOHbI PYUKU.

Ha kantowoHe nmeeTca TKaHeBas neTnsA Ans
NOABELLVBAHWA UrpyLLEK (pUC. «a»);

KanowoH MmoXeT uMeTb pasnnyHbie 0Co6eHHOCTH,
B 3aBUCMMOCTHU OT BbiGpaHHOI Konnekuum.
KantowoH MoXeT NocTaBAATbLCA C MPO3PayHbIM
OKOLUKOM 1A 0630pa, KoTopoe obecneynBaeT
3alWuTy OT ynbTpaduoneta n No3BoNAET BUAETb
pebetka (puc. b).

KantowoH MOXXHO yCTaHOBUTb B [IBYX MOJTIOXKEHUAX
(punc. «a»).

Pacctertute monHuto (puc. «b») n pactaHute
TKaHeBYI0 HaKNAKy, UTobObl BUAETb pebeHKa, 1 4TobbI
noj KaniowoH nocTtynano 6osnblue Bo3gyxa (puc. «c»).
MY®TA ANA HOT: yto6bl 3akpenuTb MydTy ANna Hor
Ha KONACKe, NpoTaLMTe ee noj nepeaHum 6amnepom
(puc. @) U NpUCTErHUTE 3NaCTUYHbIE TECEMKM C
KHOMKamu (puc. b) K 60KOBbIM NepeknagmHam
KONACKM 0 wenyka (puc. c). B 3aBeplueHmne
3acTerHuTe ABe KHOMKM Mo 60KaM C BHyTPEHHeN
CTOPOHbI craeHbA (puc. d).

JOXOEBWMK Book COMPLETE:

[NA YCTAHOBKM [JOXKAEBMKa HaleHbTE ee Ha KOMACKY U
c 060X 6OKOB [0 LLenyKa NpUCTerHuTe K TeHTy (Puc.
a). 3acTerHuTe Bce 31acTUYHbIe NeTAK, BKMoYas Te, YTo

pacnonoXxeHbl Ha HUKHEN YacTuy LWACCy KONACKN (pI/IC. b)

He nonb3yiitecb JOXKAEBMKOM B MOMeELLEHUMN 1 BCEraa
cnepuTe 3a Tem, YTOObI pebeHKy He BbINIo CIIMLLIKOM XapKo.
He ocTaBnaiTe fOXAEBVK Y NCTOYHUKOB Tenna,
OyabTe aKKypaTHbI C cUrapeTamu.

Hy>Ho cnepnTb 3a Tem, UTOObI AOXKAEBVK He

3auennanca HU 3a Kakne ABrxyLmeca 4actm KONnACkKu.

Bcerpa cHuMaiiTe AOXAEBUK Nepes TeM, Kak ClIoXNTb
KONACKY.

MoiiTe foXAEBUK ryOKOM C MblIbHOM BOLOA.

He nonb3ywTtecb AnA 3TOW Lenu cTupanbHbIMU
NopoLLKaMu ¥ MOKLWMUMMN CPEACTBAMU.
5-TOYEYHbIN PEMEHb BE3OMACHOCTW Ons Toro
YTOObI 3aCTErHYTb peMeHb 6e30MacHOCTH, BCTaBbTe
MOMOBVHKN NMOACHOTO pemellKa (C HaaeTbiMu
nneyeBbIMY TAMKaMMN — CTPESKa a) B MPAXKKY
LieHTpaJIbHOrO peMeLLKa A0 LWenyka (cTpenka

b). YTOObI OTCTErHYTb €ro, HAXKMUTE Ha KHOTKY,
HaXOAALLYIOCA B LIEHTPe 3aCTeXKN (CTpenka «c»), n
NOTAHWTE NMOACHON PeMeHb Hapy»Ky (CTpenka «d»).
YT106bI 3aTAHYTb MOACHOW PemMeHb, NOTAHUTE C ABYX
CTOPOH B HanpaBneHun cTpenku. Ytobbl ocnabutb
PeMeHb, BbINOMHUTE MPOTVBOMONIOXHOE [1eCTBME.
[inAa perynnpoBKmn BbICOTbI pemMHeli 6e30nacHoCcTu
ocnabbTe ABe NPAXKKN C 3aHe CTOPOHbI CIUHKW.

MoTAHWTE NneyeBble peMHM Ha ceba (cTpesiKa «av),
NOKa NPsXXKN He BbICBOOOAATCSA, 1 BCTaBbTE VX B
neTnu CNHKK (cTpenka «b»). M3Bneknte nneyesble
PEMHU 13 CMUHKM (CTPenKa «C») 1 BCTaBbTe UX B
NOAXOAALLYI0 NPAXKKY (CTpenka «d»), 3aTem cHoBa
3aKkpenuTe obe NPAXKM C 3afjHEN CTOPOHbI CMUHKN
(cTpenka «e»). MpsxXKn byayT HafeXHO 3aKpeneHbl,
KOrAa Bbl yC/bILIMTE WenyokK (puc. «f»).

BHUMAHWE! Yto6bl 3acTerHy T pemMHM B TpeTbel
NPOYLUVHE, NOAHUMMTE TKaHb, Tak Kak OHU CKPbITbl B OOVBKeE.

20 PETYJIMPOBKA MOACTABKW A1 HOT: noacTaBKy

L1151 HOT MOXKHO YCTaHOBUTb B 2 NMONOXKEHUA.

YT106bI ONYCTUTL NOACTABKY AA HOT, HAXKMUTE

[1Ba He6ONbLUMX GOKOBbIX PblYaXKKa BHU3 1

OiHOBPEMEHHO OMyCTHTe NOACTaBKY. YTOObI NOAHATD

NOACTaBKY AN1A HOT, NOTAHWTE ee BBEPX [0 LenyKa.

PEFYJTMPOBKA CIMHKW: cnHKY MOXHO yCTaHOBUTD

B 4 Pa3nnuHbIX NONOXKEHUAX. YTOObI ONYCTUTb CNIMHKY,

NOAHUMUTE PYUKY 1 OOHOBPEMEHHO OMYCTUTE CMINHKY.

3aduKcmpyiiTe ee B HY>KHOM MosnoxeHuy. YTobbl NOAHATL

CMUHKY, MOAHUMUTE PYYKY I OBHOBPEMEHHO NOAHUMNTE

CNVHKY. 3apUKCUPYIITE ee B HY>KHOM NONOXeHNN.

22 MEPEAHUM BAMIEP: utobbl nprkpennTb nepeaHnii 6amnep,
CHVMWTE 3aLLUMTHbIE 3aryLLKV (PUC. «@») U COXPaHUTE KX,
CHAB 3arnyLUKM, BCTaBbTe KOHLbI 6amnepa B
NOAJIOKOTHVKM A0 Wenyka (puc. <by).

23 Bamnep MOXHO OTKPbITb C OJHOI CTOPOHbI, YTOObI PebeHKy
CcTapLuero Bo3pacta 6bi10 yAo6Hee CaanTbCA B KONACKY
1 BbIXOAUTb U3 Hee. YTobbl OTKPbITb Gamnep, HaxXmuTe
KHOMKY COOKY 1 OTKpOWiTe Gammnep Hapy»y (puc. «a»).
YT06bI CHATb Gamnep, HaXKMKTE fiBe KHOMKU C
6OKOBbIX CTOPOH 1 BbITAHUTE 6amnep (puc. «by).
Mocne cHATUA NepeaHero 6amnepa ycTaHOBYTE 3aLUUTHbIE
3arnyLUKW B NOAMOKOTHWKM LLACCU, YTOObI 3aKPbITb KX,

24 CKITALLbIBAHWE KOJTACKW: 4TO6bI CNOXNTD KONACKY,
yCTaHOBUTe NnepeaHune Koneca B 3adpuKCMpoBaHHOe
NONOXEHME, CIOXKNTE KanioLOH (€CNIN OH HAXO[NTCA
Ha KOMACKE) Y CHUMUTE aBTOKPEeCo (ecnn oHO
HaXOAUTCA Ha LWaccK).

_ CoBMecCTHTe pyuKY C LIACCK KOMACKM, Kak NMoKasaHo Ha
pucyHke (puc. «a»).

_ MopHumnTe duKcaTopbl € ABYX BOKOBbBIX CTOPOH
wacey (puc. «b»).

_ MoTAHUTE BHYTPEHHIOIO PYYKY, PacroNoXXeHHYo No3aaw
cupeHbA (PUC. «C»), 1 OAHOBPEMEHHO NogHUMUTE (PUC. «d»)

25 pyuyKa [oSIXKHa CMeCTUTbLCA Briepes, YTobbl KonAacka
NONHOCTbIO CIoXumnach (puc. e). lNpoeepbTe ee
3aKpenneHne GpukcaTopamu c oberx cTopoH. Ecnm
3TO He TakK, 3aKpenuTe GpUKCaTop COOTBETCTBYIOLMM
06pasom, Kak nokasaHo Ha pucyHke (puc. f).
CnoxeHHas Konsacka cBOGOAHO CTOWT.

YT06bl pa3noXKnTb KONACKY, HA>KMUTE Ha pamy 1
oTcoeanHUTe GUKCUpyioLe nprucnocobneHns c
06eunx CTopoH (puc. g).

26 [na poctvkeHua ewe 6onblieit KOMNakTHOCTH
MOXHO CHATb KoJleca.

YT06bl CHATb 3afiHMeE Koneca: BbITAHUTE WTUHT U
CHUMWTE KONeco, Kak NMoKa3aHo Ha puCyHKe (puc. a).
YT06bI CHATb NepeHne Koneca: HaXKMUTE Ha A3bIYOK,
KaK MoKa3aHO Ha PUCYHKe, 1 CHUMWTe Koneco (puc. b).
TPAHCIMOPTUPOBKA: Konacky MOXHO yfo6HO
nepeHocnTb, 3a6NOKMPOBaB NepeaHne Koneca, 1
B3ABLUMCb 3@ OCHOBHYIO PYUKY (PUC. «C»).

27 CHATUE OBMBKW: 4uTo6bl CHATL 06MBKY KOMACKN:

_ W3BNeKnUTe paspenutesib PemHA A1s HOT U3-Nnoj
cnpaeHba (puc. «ax);

_ CHUMUWTE pe3rHOBbIE MEeT/IN C KPIOYKOB C 06enx
60KOBbIX CTOPOH (puc. «b»);

28 - OTBUHTUTE PeMeHb C IByX CTOPOH, yAepXKnBas
nanew Ha 6onte (puc. «c»);

_ OTCTerHuTe o6MBKY C MOANOKOTHINKOB, KaK MokasaHo
Ha pucyHKe (puc. «d»);
_ CHUMUWTE MATKYIo 06VBKY C cuaeHbA (puc. e);
29 - c3aAHeN CTOPOHbI KONACKN:
_ CHUMUWTe 06MBKY C cufeHbs (puc. «f»);
_ OT1cTerHmte 06UBKyY € 06emx CTOPOH (purc. «g»).
_ OTCTerHuTe KHOMKM C 06erx CTOPOH Ha cnuHKe (puc. «hv);

2

=
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30 OTcoeanHUTE 1 N3BNEKUTE NNeYeBble pPemMHn n3

3

CMWHKK, Kak NoKa3aHo Ha pucyHKe 19 «a» / 19 «b.

_ HaX»XMWTe Ha OTBEPCTUA N CTAHUTE 60KOByIO O6|/|BKy.

MpopnenaiiTe 3T0 C 06enNX CTOPOH (pUC. «i»);
CHUMUTE 06UBKY CBEpPXY (puUc. «I»).

YCTAHOBKA OBUBKU HA MECTO: 4To6bl BepHYTb
061BKY 06paTHO:

_ yCTaHOBUTE O6MBKY Ha CMIUHKY;

_ yCcTaHOBUTE OOMBKY Ha nnathopmy;

_ NpuKpenute 60KoBble pe3nHKK (27b)

_ NPUCTErHNTE KPIOUKM OBUBKM K NOAIOKOTHNKaM (28d);
_ MPUCTErHNUTE KHOMKM 06MBKM K Lwaccu (28e);

_ 3aKpenuTte peMeHb B HY>KHOM MOJIOMEHNI C MOMOLLbIO

oTBEPTKM (28¢);

_ 3aKpenuTte pasfenunutenb pemMHA ON1A HOr noa

cvpeHbem. OfHa YacTb JOMKHA HAXOAMTbCA Hag
cufieHbeM, a Apyras nof HUMm (27a);

3aKpenuTe peMeHb Ha HY>KHOI BblcoTe (MYHKT 19).
C 3afjHell CTOPOHbI KOMACKNU:

_ BCTaBbTe ABa XXeCTKUX WNTKa mexay pr6KOI7I n

N

w

cupieHbeM (puc. «av);

MpucTerHnTe 06MBKY ¢ 06€nx CTOPoH (puc. «b»).
NPUCTErHUTE OBUBKY K CMIMHKE KOMACKM (PUC. «C»).
BcTaBbTe XECTKUiA LWWHYP B €ro nasbl 4o
3aLenKkmBaHmna Ha MecTe. [poBepbTe HAAEKHOCTb ero
3aKpenneHuns, NOTAHYB 3a WHYP (puc. «d»).

Cuctema GANCIOMATIC SYSTEM
Ganciomatic System ABnaeTca 6bICTPOAeNCTBYOLL el
NPaKTUYHOM CUCTEMO, MO3BONAIOLLEN BaM
nprKpenutb aBTokpecno Primo Viaggio (rpynna 0+) K
KonAcke 6yKBanbHO OAHUM [BVXKEHNEM.

Mpexxae yem NPUKPENUTb aBTOKPECSI0, He0OXOAUMO:

_ NOCTaBUTb KONIACKY Ha TOPMO3;
_ NepeBecTn CNUHKY B CaMO€ HUXHEee MoJioKeHne

(poBHO, puC. «a»);
NOAHUMUTE MATKYIO O6MBKY, KaK MOKa3aHo Ha
pucyHke (puc. b);

_ NopHATb KpenneHumsa Ganciomatic ¢ waccu (purc. «c»);
_ YCTaHOBUTb aBTOKPEC/IO B MONOXKEHMNE «JIMLOM K

MaTepu» 1 HaXkaTb BHM3 A0 LWenuka (puc. «d»).

_ MpoBepbTe, HafeXHO NK 3aKpeneHa cucrtema

TPaHCNOPTMPOBKU pebeHKa.
MoAHUMUTE CMIMHKY KOMACKY B CAMOE BEPXHEE MONOXKEHNE.

_ BaxHo! He cHmaliTe 6amnep ¢ KonAcku, Korga

NpUKpennseTe aBToKPecso (CM. MyHKT 21 o nopsgke
yCTaHOBKM 6amnepa).

_ CHumartb aBTOKpecCno cnefyeT B COOTBETCTBUM C

I/IHCprKuVIeIZ Mo 3KcrjlyaTaumu aBToKkpecna.

34 Y706bl OMYCTUTH KpenneHna Ganciomatic Ha KonAacke,

3
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nepemecTuTe NX BHyTPb 1 NOBEPHUTE KPEenneHnsa BHN3.

CEPUAUNHbIE HOMEPA

WHdpopmauma o konacke BOOK Haxoautcs nop
CUAEHbEM N COAEPXKNT CreaytoLme AaHHble:
HauMeHoBaHMe n3aenua, aaTa Bbinycka N CepuiHbIA
HoMep v3genua. Ta nHdopmauma Heobxoarma B
cnyyae nofaum peknamauui.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG-PEREGO
MpuHaanexHocTn Peg-Pérego pa3paboTaHbl Kak
nosiesHble U NpaKkTUYHble CPeACTBa ANA obneryeHns
XU3HU poauTenein. O3HaKOMbTeCh CO BCEMU
NPUHAANEXHOCTAMM K Ballemy U3AeNuo Ha Be6-
caiiTe www.pegperego.com

YACTKA U YXO[

yXon 3A U3OEJIMEM: 3awuntnte nspenve ot

aTMOChEpPHbIX OCAZIKOB - CHETa UK AOXKAS.

[MocTosAHHAA 1 NPOAOCMIXNUTENbHAA NOABEPKEHHOCTb

COJTHEYHBIM JTy4am MOXeT Bbl3BaTb LiBETOBblE

M3MEHEHUA MHOTMX MaTepuanoB. XpaHUTe 3To

n3fenme B Cyxom mecte. PerynapHo ocyuiectenanTe

OCMOTp 1 TEXOBCITYKMBaHNE OCHOBHbIX YacTel
CTpOWCTBa.

YNCTKA WWACCWU: neprogmnyeckn oynwante
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NIacTMACCOBbIE ieTanu BNa>KHOW TpANKo, 6e3
MCNONb30BaHMA pacTBOpUTENElN U CXOAHbIX BELLECTB.
[lepxnTte meTaninyeckune 4actv U3genna Cyxmmm,
yTOObI NPEeAOTBPATUTL OOPA30BAHME PXKABYMHDI.
MoppepxnBanTe UNCTOTY BCEX ABWXKYLLMXCA AeTanen
(perynupoBouUHble 1 COeANHUTENbHbIE AeTaNw, Koneca
1 T.A.), yAanas nbib 1 necok. MNpu HeobxogmmocTy,
CMa)KbTe UX JIEFKAM MacioM.

YNCTKA TKAHbIX YACTEW:

MouncTnTe TKaHeBblE AeTaNN WeTKOW, YTOObl yAanuTb
nbifb.

Mpwu cTUpKe TOUHO cnepyinTe MHCTPYKLMAM Ha
3TUKETKE, BLUMTOW B Yexon nsgenus.

He ncnonb3oBaTb XNOPHbIA 0TOENNBaTENb.

He rnaguTb.

He noaBepratb XMMNYECKON YNCTKE.

He ypanaTb nATHa pacTBOpUTENAMMU.

He cywnTb B cyluKe.

PEG-PEREGO S.P.A.

B komnaHuu Peg Perego SpA BHefipeHa cuctema
ynpasJieHna KayecTBom, cepTudurumpoaHHas TUV
Italia Srl no ctangapty 1SO 9001.

KomnaHus Peg-Perego nmeet npaBo BHOCUTb B
No60o MOMEHT U3MEHEHVA B MOAESUN, ONUCAHHbIE B
HacToALEeM N3aHnm, Mo NPUYMHaM TEXHUYECKOTo
NN KOMMEPYECKOro xapaKkTepa.

CNTY>KBA OBCJTYKUBAHUA PEG-PEREGO
B cnyyae yTepu nnm nopun akceccyapos, npuMeHaiiTe
TONbKO GpUPMEHHbIe 3arnacHble YacTu NPOV3BOACTBA
komnaHuu Peg-Pérego. [ina BbinonHeHnA

pPeMOHTa, 3aMeHbl 3anacHbIX YacTeil 1 nonyyeHuns
nHdopmauun 06 ycTpoiicTee obpalyantech B cnyoy
nocnenpopaxHoro obcnyxunsanHusa Peg-Pérego,
COOOLLYMB, NPY €ro HaNNYNK, CEPUAHBIN HOMEP
npopykTa:

Cpok cnyx6bl: 3 ropa

[apaHTUIHLIN CpOK: 12 MmecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
CaiiT B UHTEpHETe: WwWw.pegperego.com

M3rotoButens: PEG PEREGO S.P.A.

(Mer Nepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua fe racnepu 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npousBoacTBa: Utanua

CooTBeTCTBYeT TpeGoBaHUAM
TexHU4Yeckoro pernamenta TP TC
007/2011
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A UYARI

_ ONEMLI: bu talimatlar dikkatli bir sekilde

okuyunuz ve gelecekte kullanmak icin saklayiniz.
Bebegin giivenligi, eger bu talimatlara riayet
edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

Bu Uriin, oturma yerinde 1 bebegin tasinmasi icin
tasarlanmistir.

Bu Urting, Uretici firma tarafindan 6ngoérilenden daha
fazla sayida bebegin oturmasi icin kullanmayiniz.

Bu rtin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.
agirhga kadar olan bebekler icin gegerlidir.

_ Bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye

yatirmanizi éneririz.

Bu uirtin, Peg Perego Ganciomatic trtnleriyle birlikte
kullanilacak sekilde tasarlanmistir: “Primo Viaggio” arag
koltugu (0+ grubu) ile 0-13 kg arasinda agirliga sahip
cocuklar icin kullanilmasi onaylanmistir.

_ Arag koltugu ile birlikte kullanildiginda bu ara¢ bebek

besiginin veya yataginin yerine ge¢mez.
Bebeginizin uyumasi gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin igine
yerlestirilmelidir.

DIKKAT Kullanmadan 6nce, koltugun veya

puset koltugunun veya oto koltugun baglanti
mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz; Peg Perego Ganciomatic trtinlerinin triine
dogru sekilde takildigindan emin olunuz.

DIKKAT Urlintin montaj ve hazirlik islemleri, sadece
yetiskinler tarafindan gerceklestiriimelidir.

_ Bu Urtin, eger eksik veya kirik pargalar mevcut ise,

kullanmayiniz.

DIKKAT Daima sinirlama sistemini kullaniniz. Daima bes
noktali emniyet kemeri kullaniniz. Bel kemerini daima
bacak arasi kemerine takiniz.

DIKKAT bebeginizi asla tek basina birakmayiniz.
Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.

_ DIKKAT Kullanmadan 6nce, tim baglanti

mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz.

_ DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde, bebegin

yaralanmasini 6nlemek icin emniyet mesafesinde
oldugundan emin olunuz.

DIKKAT Bebegin bu irin ile oynamasina izin vermeyiniz.
Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan kagininiz.

_ Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama

islemleri gerceklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat ediniz.

_ Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yik, triintin

dengesini bozabilir; kullanilabilir azami ytiklere iliskin
Uretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

_ On bariyer, bebegin agirhgr tagimak tizere

tasarlanmamistir; 6n bariyer, bebegdi oturma yerinde
tutmak tizere dizayn edilmemistir ve emniyet
kemerinin yerini gegmez.

Sepete 5 kg'dan fazla agirliga sahip yulkler koymayiniz.
Bardakliklara ayni bardaklikta belirtilenden fazla
agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin
icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut
ise) koymayiniz.

UrlinG basamaklarin veya merdivenlerin yakininda
kullanmayiniz; 1si kaynaklarinin, serbest alevlerin veya
bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda
kullanmayiniz.

Sadece Uretici/distribtitor tarafindan 6nerilen veya
tedarik edilen yedek parcalar kullaniimalidir.

DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1si kaynaklarinin yanina asla koymayiniz

ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen glineslik ya da ortu
takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini sadece
yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek
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arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan once,
semsiyeyi daima ¢ikartiniz.

DIKKAT Bu Uriin, jogging veya patenlerle kaymak icin
uygun degildir.

Bebegi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
daima kilitleyiniz.

DIKKAT Uretici tarafindan onaylanmamigs bir minder
kullanmayin.

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkl olabilir.

Daha fazla bilgi igin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

KULLANIM TALIMATLARI

BEBEK ARABASINI ACMA: bebek aramasini agmak igin,

sekilde gosterildigi gibi donddiriin. Bebek arabasi

acihr.

2 Guvenlik amaciyla, sekildeki gibi oturma yerinin
dogru takildigini kontrol ediniz .

3 Fren cubugunu sekildeki gibi yerlestirip, bebek
arabasinin sasisine takin.

4 ARKA TEKERLEKLERI sekilde gosterildigi gibi, yerlerine
oturana kadar fren cubuguna takin.

5 ON TEKERLEKLERI sekilde gosterildigi gibi, yerlerine
oturana kadar bebek arabasinin sasisine takin.

Bebek arabasinin tekerlekleri dogru sekilde takihr.

6 ANA KOLU TAKMA: kol borusu yukari dogru bakarsa,
bebek arabasiyla hizalayin (Sek. a).

Kolu sekilde (Sek. b) gosterildigi gibi cerceveye
sabitleyin.

Islemi tamamlamak icin, koldaki (Sek. c) iki yan
diigmeye yerine kilitlenene kadar basarak kolun
tamamen itilmesini saglayin (Sek. d).

7 SEPETIN MONTAJI: indirilmis haldeyse sepet borusunu
yatay konuma kaldirin. Bebek arabasinin arkasinda
bulunan metal sepet borusunun altindaki glimis
renk diigmelere (sekil a) basin ve metal boruyu (sekil
b) ¢ikarin. ki giimis renk digmenin asagi dogru
baktigindan emin olarak boruyu sepetin arkasindaki
kumas ilmikten gecirin (sekil c). Boruyu gévdeye
tekrar takin (sekil d).

8 Iki Ust sepet vinil halkalari metal boru gévdesinin her
iki yanindaki iki gri diigmeye sabitleyin. Halkalarin
actk olmasina litfen dikkat edin(sekil e). Alt arka
cubuktan kartonu cikarin (sekil f). ONEMLI! Iki alt
sepet vinil halkalari alt arka cubugun Gstindeki iki gri
digmeye sabitleyin. Halkalarin acik olmasina lutfen
dikkat edin. UYARI! Bu islem dogru yapilmazsa, sepet
agirhgi kaldiramaz. Sepetin tirnaklarini cergevenin
oniindeki gri diigmelere takin (sekil g). KURULUM
TALIMATLARI VIDEOMUZU iZLEYIN:
WWW.PEGPEREGO.COM . .

9 SABIT VEYA YERINDE DONEN ON TEKERLEKLER: On
tekerleklerin yerinde dénmesini saglamak icin, kolu
asagi indirmek gerekir (ok 1). Sabit kilmak icin ise, kol
zerinde ters yonde islem yapiniz (ok 2). Zor zeminler
izerinde, sabit tekerleklerin kullanilmasi tavsiye edilir
(sek_a).

FREN: pusetteki frenleri ayarlamak icin, ayaginizla

arka tekerlekteki kollar indirin (Sek.b). Frenleri serbest
birakmak icin, kolu kaldirin.

Frenleri her zaman puset hareket etmiyorken ayarlayin.

10 KOLLARIN AYARLANMASI: kollarin, 4 pozisyonda
yuksek ayari yapilabilir. Yiiksek pozisyon icin, yan
butonlara basiniz ve ayni anda kolu yukari dogru
kaldiriniz. Butonlari birakiniz. Asagi indirmek iin, ters
yonde islem yapiniz.

11 TENTE: monte etmek icin, tentenin yan baglantilarini,
klik sesini duyana kadar, ana gévdenin yuvalarina
takiniz (Sek.a); kumasi germek icin, pergelleri uzatiniz
(Sek.b).

12 Pusetin arkaligi tizerine tenteyi yan olarak her iki
taraftan (Sek.c) ve baglanti cubugunun iginden
digmeleyiniz (Sek.d).

—_



Tenteyi cikarmak icin: sekildeki gibi distaki digme lzerine
bastirarak, ana gdvdeden tentenin yan baglantilarini
cikartiniz (Sek.e) ve pusetin arkaligindan ve baglanti
cubugunun icinden, yanlamasina diigmeleri ¢oziinliz.

13 Tente, asagidaki parcalar ile donatiimistir oyuncaklarin
takilmasinin miimkiin oldugu kiictk bir bagcik (Sek.a).
Giineslik segilen koleksiyona bagl olarak farkli
ozelliklerde gelebilir.

Giineslik cocugun gériilebilmesinin mimkiin oldugu
UV korumasi saglayan seffaf bir géris paneli ile
birlikte gelebilir (Sek. b)

14 Tente, iki pozisyonda ayarlanabilir (Sek. a).

Fermuari aginca (Sek. b) ve kumas pargasini yukari
kaldirinca, daha fazla havalandirmaya ve bebegi
gozetlemeye olanak taniyan bir file ortaya cikar (Sek.c).

15 AYAK TULUMU: Ayak tulumunu pusete takmak icin,
tulumu 6n barin altindan gegiriniz (sek_a) ve digmeli
lastik bandi (sek_b) pusetin yan profillerine klik sesini
duyana kadar bastirarak sabitleyiniz (sek_c). Son
olarak oturma yerinin i¢ tarafindaki iki adet ¢it ¢iti
ilikleyiniz (sek_d).

16 YAGMURLUK BOOK COMPLETO :

Yagmurlugu takmak icin, pusetin tizerine gegiriniz,
klik sesi duyuluncaya kadar tenteye her iki yandan
ilikleyiniz (Sek. a). Iskeletteki lastik halkalari pusetin alt
kismina sabitleyin (Sek. b)

+ Yagmur tentesini ic mekanlarda kullanmayin ve
cocugun bulundugu yerin ¢ok sicak olmadigindan
daima emin olun.

+ Yagmur tentesini isi kaynaklarina yakin yerlere
koymayin ve sigaralara dikkat edin.

+ Yagmur tentesinin pusetin hareket eden
mekanizmaslyla karismadigindan emin olun.

« Puseti katlamadan 6nce daima yagmur tentesini ¢ikarin.

- Stinger ve sabunlu suyla yikayin. Deterjan kullanmayin.

5-NOKTALI EMNIYET KEMERI: takmak icin, bel kayisinin

her iki tokasini da (omuz kayisi takili haldeyken, ok_a)
yerine oturana kadar bacaklari ayiran kayisa takin

(ok_b). Cikarmak icin baglantinin ortasindaki digmeye

basin (c oku) ve bel kemerini disa dogru ¢ekin (d oku).

18 Bel kemerini sikmak icin, her iki taraftan, ok yéniinde
cekiniz, gevsetmek icin ise ters yonde islem yapiniz.

19 Emniyet kemerlerinin ylksekligini ayarlamak icin,
arkaligin arka kismi tzerindeki iki tokayr da gikarmak
gerekir. Tokalan ¢ikartana kadar kusaklari kendinize
dogru ¢ekiniz (ok a) ve arkaligin yuvalarina gegiriniz
(ok b). Cepten kusaklari ¢ikartiniz (ok c) ve en uygun
yuvaya gegiriniz (ok d), son olarak iki tokayi da
arkaligin arkasina yeniden takiniz (ok e). Tokalarin
dogru takilmasi, klik sesi ile belirlenir (sek f).

DIKKAT: Kemerleri Gi¢lincli yuvaya takmak icin, cep
tarafindan gizlendiginden kumasi yukari kaldirmak
gerekir._

20 AYAKLIGIN AYARLANMASI: ayaklik, 2 pozisyonda

ayarlanabilir. Ayakligi asagr indirmek igin, yandaki iki

kucik kolu asagi dogru cekiniz ve ayni anda asagi
indiriniz. Ayakhigr yukari kaldirmak igin, klik sesini
duyana kadar yukari dogru itiniz.

ARKALIGIN AYARLANMASI: arkalik, 4 pozisyonda

yatirilabilir. Arkaligi asagi indirmek icin, kolu yolu

kaldiriniz ve ayni anda istenen pozisyonda bloke
ederek, arkaligr asagi indiriniz. Yukari kaldirmak

icin ise, kolu yolu kaldiriniz ve ayni anda istenen

pozisyonda bloke ederek, arkaligi yukari kaldiriniz.

ON BARIYER: 6n bariyeri takmak icin, koruyucu

kapaklari cikarmak gerekir (Sek.a) ve bunlari saklayiniz.

Koruyucu kapaklar cikarildiktan sonra, klik sesini duyana

kadar 6n bariyerin iki ucunu kolcaklara takiniz (Sek.b).

Daha da buyldiigii zaman ¢ocugun giris ve cikisini

kolaylastirmak icin sadece bir taraftan 6n bariyeri

agmak miimkiindir. Agmak icin, yandaki butona
basiniz ve 6n bariyeri disa dogru cekiniz (Sek.a). On
bariyeri ¢cikarmak icin, yandaki iki butona basiniz ve 6n
bariyeri disa dogru ¢ekiniz (Sek.b).

On bariyer cikarildigi zaman, ana gévdenin

kolcaklarini kapatmak icin makine ile birlikte verilen

koruyucu kapaklari takiniz.

~N
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24 KAPATMA: Puseti kapatmak icin, 6n tekerlekleri sabit

tutmak tercih edilir, eger tatbik edilmis ise tenteyi
kapatiniz ve eger takilmis ise oto koltugunu ¢ikartiniz.

- Sekildeki gibi pusetin ana gévdesine baglanti
cubugunu hizalayiniz (sek_a);- yandaki iki diisey
cubuk tizerinde yer alan kapatma kancalarini yukari
kaldiriniz (sek_b);

- oturma yerinin arkasinda bulunan i¢ kolu ¢ekiniz (sek_c)
ve, cekilmis durumda tutarak, yukari kaldiriniz (sek_d).

25 ardindan bebek arabasi tamamen kapanana kadar

kolu asagiya indirin (sek. e). Her iki taraftan da

kapatma kancasina takildigindan emin olunuz. Aksi

taktirde, sekildeki gibi, kapatma kancasini dogru

ie‘(ilde takiniz (sek_f). Kapali puset, tek basina ayakta
alir.

Bebek arabasini agmak icin, sasiyi bastirin ve her iki

taraftaki kilitteme parcalarini gevsetin (Sek. g).

26 Daha fazla kompaktlik icin, tekerlekler cikarilabilir.

Arka tekerlekleri cikarmak igin: mili disa dogru ¢ekin
ve tekerlegi sekilde gosterildigi gibi cikarin (sek. a).
On tekerlekleri ¢ikarmak igin: ¢ikintiyi resimde
gosterildigi gibi bastirin ve tekerlegi cikarin (sek. b).
TASIMA: ortadaki kolu kavrayip on tekerlekleri sabit
tutarak, rahatca tasinabilir (sek_c).

27 KILIFI CIKARILABILIR: pusetin kilifini gikarmak igin:

- kemerin bacak arasini oturma yerinin altindan
cikartiniz (sek_a);
- lastikleri, her iki taraftan, yandan ¢ikartiniz (sek_b);

28 - somunun altinda parmagdinizi tutarak, her iki

taraftan, kemeri sokiiniz (sek_c);

- gosterildigi gibi sirasiyla kolcaklardan cebin
baglantilarini ¢ikartiniz (sek_d);

- Yumusak ortiiyl koltuktan sokin (sek_e);

29 -pusetin arka kismi Gizerinde:

- oturma yerinden cebi ¢ikartiniz (sek_f);
- Kapadin her iki taraftaki dugmesini acin (sek_g);
- arkalik Gzerinde her iki taraftaki diigmeleri ¢ikartiniz

(sek_h);
30 Sekil 19_a/ 19_b'de gosterildigi gibi, omuz askilarini

serbest birakiniz ve arkaliktan cikartiniz;

- deliklere bastiniz ve yan cebi cikartiniz, her iki tarafta
isleme devam ediniz (sek_i);

- cebi yukaridan cikartiniz (sek_l).
KILIFI TAKMAK: cebi yeniden takmak icin, asagidaki
islemleri yerine getirmek gerekir:

- cebi arkalik Uizerine gegiriniz

- cebi ayaklik Gizerine gegiriniz

- yandaki lastikleri takiniz (27b)

- kolcaklara cebin baglantilarini takiniz (28d)

- ana govdeye cebin digmelerini takiniz (28e)

- Tornavida ile kemeri yerine takiniz (28c)

- bacak arasi kemerini oturma yerinin altina takiniz, bir
kismi altta bir kismi tstte kalmahdir (27a);

- kemeri arzu edilen ylkseklige takiniz (madde 19)

31 pusetin arka kismi tizerinde:

- boru ve oturak arasina sert iki ¢ikintiyr takiniz (sek_a).
- Kapagdi her iki taraftan diigmeleyin (Sek.b)

32 pusetin arkaligina cebi digmeleyiniz (sek_c).

Klik sesini duyana kadar, sert ¢cikintiyi ilgili yuvalara
takiniz. Cekerek, dogru sekilde takildigini kontrol
ediniz (sek_d)

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System, Primo Viaggio (0+ grubu) oto
koltugunu, tek bir hareketle pusetin Ganciomatic
Tabanina takmaniza olanak taniyan pratik ve hizli bir
sistemdir.

33 Oto koltugu takmadan 6nce, asagidaki islemleri

yerine getirmek gerekir:

- puseti frenleyiniz;

- arkaligi tamamen yatiriniz (sek_a);

- yumusak ortiyl sekildeki gibi kaldirin (sek_b);

- ana govdeden Ganciomatic baglantilarini yukari
kaldiriniz (sek_c)

- oto koltugu anneye dogru yerlestiriniz ve klik sesini
duyana kadar asagi dogru itiniz, (sek_d);

- Bebegin tasiyicisinin dogru §ek|lde takildigini
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kontrol ediniz.

- Pusetin arkaligini maksimum yikseklige kaldiriniz.

- Oto koltuk cikarildigi zaman, pusetten 6n bariyeri
kaldirmamak énemlidir (6n bariyerin takilmasi igin
madde 21'ye bakiniz);

- Pusetten oto koltugu ¢ikarmak icin, kullanim
kilavuzuna bakiniz.

4 Pusetin Ganciomatic baglantilarini asagi indirmek icin,
iceri dogru hareket ettiriniz ve asagi dogru déndrintiz.

SERI NUMARALARI

BOOK, oturma yerinin altinda, asagidakilere iliskin
bilgileri aktarir: Griintn adi, Gretim tarihi ve Grlndn seri
numarasl. Bu bilgiler, sikayet durumunda gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Peg-Pérego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin
hayatini kolaylastiran pratik bir arag olarak
tasarlanmistir. Tim Urtin aksesuarlarimizi www.
pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu tirtintn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun siireli giinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorlebilir; s6z konusu Grind kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar Gizerine diizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamuI kuIIanmaksmn temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI :

Tozlar gidermek icin kumas parcalari fircalayin.
Yikama sirasinda, ortuiye dikili etikette yer alan
talimatlara harfiyen uyun.

Klorlu agartici kullanmayin.

Utiilemeyin.

Kuru temizlemeye vermeyin.

Lekeleri ¢ozuiculerle ¢ikarmayin.

Kurutma makinesinde kurutmayin.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
tizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli
tutar.

w

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grlin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas

kurunuz ve mevcutsa UGrlinln seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi tizerindeki tim fikri mulkiyet
haklar PEG PEREGO S.p.A'ya aittir ve yururlikteki
yasalar tarafindan korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH _
Hrvatski

A, NAPOMENA

VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i cuvajte ih
radi buduce uporabe. U slucaju nepridrzavanja
ovih uputa postoji rizik povecanja opasnosti za
vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.

Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no $to
je predvidio proizvodac.

Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 15 kg tezZine.

Za novorodence preporucuje se postavljanje naslona u
najnizi polozaj.

Ovaj proizvod je projektiran za uporabu u kombinaciji
s proizvodima Peg Perego Ganciomatic: s auto
sjedalicom “Primo Viaggio” (grupa 0+) je namijenjen
za djecu tezine do 13 kg.

_ Kad koristite proizvod zajedno s auto sjedalicom, on ne

smije zamijeniti koljevku ili krevetic.

Ako dijete spava, morate ga postaviti u odgovarajucu
koljevku ili krevetic.

PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vricivanje sjedalice ili podloge za sjedenje kolica

ili auto-sjedalica ispravno povezani; provjerite jesu li
proizvodi Peg Perego Ganciomatic ispravno povezani s
proizvodom.

PAZNJA Postupak montaZe i pripreme proizvoda mora
vrsiti odrasla osoba.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju

pojedini dijelovi.

PAZNJA Uvijek koristite proizvod sa sustavom za
pri¢vrécenje; Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pri¢vré¢ivanjem u pet tocaka. Zakopcajte pojas preko
trbuha na pojas za odvajanje nogu.

PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte ko¢nicu.

_ PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za

pri¢vri¢ivanje ispravno povezani.
PAZNJA Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite
se da se dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste
izbjegli moguce ozljede.

PAZNJA Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

_ lzbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.
_ Pri postupcima podesavanja pripazite na blizinu

djeteta (ruc¢ka, naslon).

_ Svaki teret koji vjesate na rucke moze uzrokovati

nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

_ Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu

djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za
napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti
na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg.

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;

ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena
ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Iskljucivo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove .

PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne
pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastitu od kiSe ne mozete
koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se
preko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
kise koristite iskljuc¢ivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije namijenjen za jogging ili



rolanje.
_ Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica
aktivirajte koc¢nicu.
PAZNJA Ne koristite dodatke koje nije odobrio
proizvodac.

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU
OTVARANUJE: kolica otvorite zakretanjem kao na slici.
Otvorena kolica

2 Zbog sigurnosti provjerite ispravnost veze elementa
za sjedenje, kao na slici (sl_e). Na kraju spustite kuke za
zatvaranje (sl_f).

3 Postavite polugu kocnica kao na slici i poveZite je s
okvirom kolica dok se ne zacuje glasni klik.

4 ZADNJE KOTACE POVEZITE na ko¢nu polugu dok se ne
zacuje glasni klik, kao na slici.

5 PREDNJE KOTACE POVEZITE na okvir dok se ne za¢uje
glasni klik, kao na slici.

Kolica s ispravno montiranim kotac¢ima.

6 POVEZIVANJE RUCKE: ako je cijev ru¢ke okrenuta

prema gore, poravnajte je s kolicima (SI_a).

Povezite rucku s okvirom, kao na slici (SI_b).

Za dovrienje povezivanja morate pritisnuti dva bo¢na

gumba s rucke (SI_c), zbog dovodenja rucke u krajnji
olozaj, dok se ne zacuje glasni Klik (SI_d).

7 MONTAZA KOSARE: ako je spustena, podignite cijev
kosare u vodoravni plozaj. Pritisnite srebrne gumbe
ispod metalne cijevi kosare na straznjem dijelu kolica
(slika a) te skinute metalnu cijev (slika b). Ubacite
cijev u prorezu od tkanine na straznjem dijelu kosare,
s dva srebrna gumba okrenuta prema dolje (slika c).
Ponovno pricvrstiti cijev u nosace (slika d).

8 Dvije gornje ocice kosare pricvrstite na dva siva gumba
na bokovima nosaca cijevi kosare. Pripazite da se ocice
otvaraju (slika ). Skinite kartonci¢ s donje Sipke (slika
f). VAZNO! Dvije zadnje oCice ko3are pricvrstite na dva
siva gumba iznad zadnje Sipke. Pripazite da se ocice
otvaraju. PAZNJA! ako ovaj postupak nije ispravno
izveden, kosara ne moze podnijeti teret. Prednja krilca
kosare povezite na sive gumbe okvira (slika g). ZA
MONTAZU CE VAM POMOCI NAS VIDEO S UPUTAMA
NA ADRESI: WWW.PEGPEREGO.COM

9 PREDNJI ZAKRETNI ILI FIKSNI KOTACI: Za dopustanje
zakretanje kotaca potrebno je spustiti polugu (strelica
1). Za blokadu kotaca polugu pomaknite u suprotnom
smjeru (strelica 2). Na teze prohodnim terenima
preporucuje se koristenje fiksnih kotaca (sl_a).
KOCNICA: za kocenje kolica nogom spustite polugu
kocnice koja se nalazi na sklopu zadnjih kotaca (sl.b).
Za otpustanje kocnice postupite obrnuto.

Tijekom stajanja uvijek aktivirajte ko¢nicu.
10 PODESAVANJE RUCKI: ru¢ke mozete podesiti u 4
razli¢ite visine. Za postavljanje u Zeljeni visi polozaj,
pritisnite bo¢ne gumbe i istodobno povucite rucku
prema gore. Otpustite gumbe. Za spustanje postupite
u obrnutom smjeru.
KROVIC: za postavljanje spojite bocne prikljucke krovic¢a
na nosace okvira, dok se ne zacuje glasni klik (sl_a);
nategnite odstojnike zbog napinjanja platna (sl_b).
12 Zakopcajte krovi¢ iza naslona kolica (sl_c) na oba boka
i unutar rucke (sl_d).
Za skidanje krovica: otpustite boc¢ne prikljucke krovi¢a
s okvira, pritiskom na vanjski gumb, kao na slici (sl_e) i
otkopcajte te ga boc¢no s naslona i rucke.
13 Krovi¢ je opremljen om¢om, na koju mozete vjesati
igrice (sl_a).
Krovi¢ moze imati razne detalje, ovisno o izboru modela.
Krovi¢ moze imati prozorcic sa zastitom od UV zraka, iz
kojeg mozete promatrati dijete (sl_b).
14 Krovi¢ je moguce postaviti u 2 polozaja (sl_a).
Otvaranjem patentnog zatvaraca (sl_b) i podizanjem
platnenog dijela, oslobada se mreZica koja dopusta
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bolje prozracivanje i omogucava pogled na dijete (sl_c).

15 NAVLAKA: Kako biste pricvrstili naviaku za kolica,
provucite je ispod stitnika (sl_a) i u¢vrstite rastezljivom
trakom za gumbe (sl_b) koji se nalaze na bo¢nim
nosacima kolica. Navlaka je pri¢vrs¢ena kada zacujete
klik (sl_c). Zatim pricvrstite dva automatska gumba na
unutarnje strane sjedista (sl_d).

16 ZASTITA OD KISE Book Completo: za montazu zastite od
kise na kolica zakopcajte je na bokovima krovica, dok se
ne zacuje glasni klik (sl_a) te zakopcajte elasticne trake,
ukljucujuci okvir, u donjem dijelu kolica (sl_2).

« Ne koristite zastitu od ki$e u zatvorenom prostoru i
provjeravajte da se dijete ne pregrije.

« Ne postavljajte zastitu od kise blizu izvora topline i
pripazite na cigarete.

« Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica.

- Prije zatvaranja kolica uvijek uklonite zastitu od kise.
Operite spuzvom i vodom sa sapunom, bez uporabe
deterdZenta. B o

17 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za
pri¢vrscenje ubacite dvije kopce pojasa oko struka
(sa spojenim naramenicama) (strelica a) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (strelica b).
Za otpustanje pritisnite gumb u sredistu kopce (strelica
¢) i pojas oko struka povucite prema van (strelica d.)

18 Za zatezanje pojasa oko struka povucite oba kraja u
smjeru strelice, a za otpustanje postupite obrnuto.

19 Za podesavanje visine sigurnosnih pojaseva otpustite
dvije kopce iza naslona. Povucite naramenice prema
sebi (strelica a) do otpustanja kopci i ubacite ih u ocice
naslona (strelica b). Izvucite naramenice iz torbe (strelica
<), ubaciti ih u ocicu koja najvise odgovara (strelica d) te
zakacite kopce iza naslona (strelica ). Kopce su ispravno
povezane kad se zacuje glasni klik (sl. f).

PAZNJA: Za postavljanje po;aseva u trecu ocicu,
potrebno je podignuti platno, jer su ocice skrivene.

20 PODESAVANJE OSLONCA ZA NOGE: oslonac za noge

je moguce podesiti u 2 polozaja. Za spustanje oslonca

za noge povucite dvije bo¢ne poluge prema dolje i

spustite ga. Za dizanje oslonca za noge gurnite ga

prema gore dok se ne zacuje glasni klik.

PODESAVANJE NASLONA: naslon je moguce podesiti u

4 polozaja. Za spustanje naslona istodobno podignite

bocne poluge i spustite naslon blokirajuci ga u Zeljeni

polozaj.. Za dizanje naslona istodobno podignite bo¢ne
poluge i podignite naslon blokirajuci ga u zeljeni polozaj.

22 PREDNJA ZASTITA: za spajanje prednje zastite
potrebno je skinuti zastitne cepove (sl_a) i ¢uvati ih.
Nakon skidanja ¢epova ubacite oba kraja prednje zastite
u naslone za ruke, dok se ne zacuje glasni klik (sl_b).

23 Moguce je otvoriti prednju zastitu samo s jedne strane,
zbog lakseg ulaska i izlaska djeteta kada naraste. Za
otvaranje pritisnite bo¢ni gumb i povucite prednju
zastitu prema vani (sl_a). Za skidanje prednje zastite
pritisnite oba bo¢na gumba i povucite prednju zastitu
prema vani (sl_b)

Nakon skidanja prednje zastite vratite zastitne cepove
u otvore naslona za ruke.

24 ZATVARANJE: Za zatvaranje kolica pozeljno je najprije
fiksirati prednje kotace, zatvoriti krovi¢ i otpustiti auto
sjedalicu (ako je pri¢vrséena).

- Poravnajte rucku okvira kao na slici (sl_a); - podignite
kuke za zatvaranje na bokovima nosaca (sl_b); -
povucite unutarnju rucku koja se nalazi iza elementa
za sjedenje (sl_c) i drze¢i je podignite (sl_d)

25 rucku zarotirajte prema naprijed do potpunog
zatvaranja (sl_e). Provjerite da su obje bocne kuke
za zatvaranje dobro zakacene. U suprotnom slucaju,
ispravno zakacite kuke za zatvaranje, kao na slici (sl_f) .
Zatvorena kolica su samostojeca.

Za otvaranje kolica pritisnite okvir i otpustite
zakacke na obje strane (SI_g).

26 Za vecu kompaktnost skinite sve kotace.

Za skidanje zadnjih kotaca: osigura¢ povucite prema
van i skinite kotac kao na slici (sl_a).
Za skidanje prednjih kotaca: pritisnite jezicak kao na
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slici i skinite kotac (sl_b).
TRANSPORT: Kolica se mogu jedno transportirati drzeci je
za rucku (dok se zadniji kotaci ne mogu zakretati) (sl_c).
SKIDANJE OPREME: za skidanje opreme s kolica:
- izvucite odvajac za noge iz pojasa (ispod elementa za
sjedenje) (sl_a);
- s oba boka izvucite elasti¢ne trake (sl_b);
28 - odvijte pojas na oba kraja drzeci prst ispod matice (sl_c);
- otpustite zakacke vrece iz naslona za ruke redom, kako
je prikazano na slici (sl_d);
- otkopcajte vrecu iz elementa za sjedenje (sl_e).
29 -iza kolica:
- izvucite vrecu iz elementa za sjedenje (sl_f).
- na oba boka otkopcajte vrecu (sl_g);
- na oba kraja naslona otpustite gumb (sl_h);
30 Zastite za rame otpustite i izvucite kako prikazuju slike
19_a/19_b;
- na oba boka pritisnite na otvore i izvucite vrecu (sl_i);
- izvucite vrecu prema gore (sl_I).
VRACANJE OPREME: za vracanje opreme potrebno je:
- navucite vre¢u na naslon
- navucite vrecu na oslonac za noge
- zakacite bocne elasti¢ne trake (27b)
- zakacite prikljucke vrece na naslone za ruke (28d)
- zakopcajte gumbe vrece na okvir (28e)
- Izvija¢em zavrnite pojas u njegovo sjediste (28c)
- zakacite pojas za odvajanje nogu ispod elementa za
sjedenje, dio mora ostati ispod a dio iznad (27a);
- pojas zakacite na zeljenu visinu (toc¢ka19)
31 -iza kolica:
- ubacite dva Cvrsta jezicka izmedu cijevi i sjedala (sl_a);
- na oba boka zakopcajte vrecu (sl_b);
zakopcajte vrecu na naslon kolica (sl_c).
Cvrste jezicke ubacite u odgovarajuca sjedista dok se
ne zacuje glasni klik. Provjerite ispravnost montaze
povlac¢enjem vrece (sl_d)

GANCIOMATIC SYSTEM
Ganciomatic System je praktican i brz sustav za
pri¢vrs¢ivanje sjedalice za prijenos ili auto-sjedalice
Primo Viaggio (grupa 0+) na podlogu Ganciomatic
kolica jednim jedinim potezom.
33 Prije pri¢vrséivanja auto sjedalice:
zakocite kolica;
- potpuno izravnajte naslon (sl_a);
- podignite vre¢u kao na slici (sl_b);
- s okvira podignite Ganciomatic zakacke (sl_c);
- postavite auto sjedalicu prema majci i gurnite je prema
dolje dok se ne zacuje glasni klik (sl_d);
- Provjerite ispravnost povezivanja elementa za
transport djeteta.
- Podignite naslon do maksimalne visine.
- Kada se spaja auto sjedalica ne skidajte prednju zastitu s
kolica (za spajanje prednje zastite pogledajte tocku 21).
- Za odvajanje auto sjedalice od kolica procitajte
priru¢nik za uporabu kolica.
34 Spustite Ganciomatic zakacke kolica, pomaknite ih
prema unutra i zarotirajte ih prema dolje.

SERIJSKI BROJEVI

35 BOOK, ispod elementa za sjedenje, ima navedene
informacije o nazivu proizvoda, datumu proizvodnje
i serijskom broju proizvoda. Ove informacije su
neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom
mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢cimbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
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promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrZavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito Cistite plasti¢ne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite Cistima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace...) od
pradine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE TKANINE:

Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;
Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

ne izbjeljujte klorom;

ne glacajte;

ne koristite kemijsko ¢iscenje;

ne skidajte mrlje otapalima;

ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

PEG-PEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
1SO 9001. Peg Pérego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO
U slucaju gubitka ili ostec¢enja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperegoit

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrZzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i zasticena su vazecim
zakonskim propisima.



PL_ Polski

Dziekujemy za wybér produktu Peg-Pérego.

A UWAGA!

WAZNE: przeczytaj uwaznie ponizsza instrukcje i
zachowaj ja na przysztosc. Przestrzeganie zawartych
w niej polecen i wskazéwek zapobiegnie powstaniu
niebezpiecznych dla dziecka sytuacji.

_ Wozek jest przeznaczony do przewozenia w nim

jednego dziecka.
Nie przewoz wiekszej ilosci dzieci niz podaje producent.

_ Wozek jest przystosowany do przewozenia w nim

dziecka od 6. miesigca zycia do osiggniecia przez nie
wagi 15 kg.

Dla noworodkéw zaleca sie roztozenie oparcia
siedziska do pozycji lezacej.

_ Wobzek Book Completo zostat zaprojektowany do

uzywania z produktami z serii Peg-Pérego Ganciomatic:
Book Completo + fotelik Primo Vaggio SL (grupa 0+),
odpowiedni dla dzieci od narodzin do 13 kg.

Produkt uzywany z fotelikiem (grupa 0+) nie zastepuje
tézeczka. Dziecko powinno spac w tézeczku badz
odpowiedniej gondoli.

UWAGA Przed uzyciem sprawdz czy fotelik jest
prawidtowo zamontowany.

Sprawdz czy produkt Peg-Pérego Ganciomatic i
wszystkie pozostate elementy zostaty do siebie
prawidto przymocowane.

UWAGA Montaz i przygotowanie produktu do uzytku
musi zostac przeprowadzony przez osobe dorosta.

_ Nie uzywaj wdzka, jezeli uszkodzeniu lub zagubieniu

ulegta jakas jego czesc.

_ UWAGA Zawsze uzywaj systemu hamulczego. Zawsze

uzywaj 5-cio punktowych paséw bezpieczenstwa.
Zawsze tacz pas biodrowy z pasem krokowym.

_ UWAGA Nie pozostawiaj dziecka w wézku bez opieki.

Podczas postoju zawsze witaczaj hamulec.
UWAGA Upewnij sie, ze wszystkie urzadzenia
blokujace dziataja poprawnie.

_ UWAGA Aby nie zrobi¢ dziecku krzywdy zawsze

upewnij sig, czy nie znajduje sie ono w wozku podczas
sktadania i rozktadania produktu.

UWAGA Ten produkt nie jest zabawka. Nie pozwol
dziecku bawic sie nim.

_ Nie wktadaj palcéw do ruchomych mechanizmoéw.
_ Uwazaj, aby nie zrani¢ dziecka podczas obstugi

ruchomych elementéw wézka (raczki, oparcie itp.)

_ Nie wieszaj na raczkach ani uchwytach wézka

zadnych dodatkowych przedmiotéw, gdyz moga one
spowodowac utrate stabilnosci wozka. Zapoznaj sie
z dalszymi instrukcjami dotyczacymi maksymalnego
obcigzenia.

_ Pafak (jesli wystepuje) nie wspiera wagi dziecka, nie

zostat zaprojektowany do utrzymania dziecka w wézku
i nie zastepuje paséw bezpieczenstwa.

_ Nie wktadaj do kosza przedmiotéw o facznej wadze

przekraczajacej 5 kg. Nie wktadaj goracych napojow
ani przedmiotow ciezszych niz w zaleceniach
producenta do uchwytu na butelke (jesli wystepuje).
Do kieszonki w budce (jesli wystepuje) nie wktadaj
przedmiotéw ciezszych niz 0,2 kg.

_ Nie uzywaj woézka na schodach lub wysokich

stopniach, w poblizu zrédet ciepta, ognia lub innych
niebezpiecznych przedmiotéw.

UWAGA Nie uzywaj folii przeciwdeszczowej (jesli
wystepuje) bez budki lub parasolki, ktéra ja utrzyma.
Zawsze uzywaj folii pod nadzorem osoby dorostej.
Nie uzywaj folii w zamknietych pomieszczeniach i
zawsze sprawdzaj czy dziecku nie jest zbyt goraco;
nie zostawiaj wozka blisko zrédet ciepta i trzymaj z
dala od zapalonych papieroséw. Upewnij sie, ze folia
nie koliduje z zadnym ruchomym elementem wézka.
Zawsze zdejmuj folie przed ztozeniem wodzka.

_ UWAGA Wodzek nie jest przystosowany do uprawiania

biegéw lub jazdy na rolkach.

_ Zawsze wiaczaj hamulec podczas wkfadania/
wyjmowania dziecka z woézka.

_ UWAGA Nie wkiadaj dodatkowego materaca.

_ UWAGA Nie zaleca sie uzywac akcesoriéw innych niz
oryginalne lub zalecane przez producenta.

Szczegoty dotyczace tekstyliow moga sie rézni¢ w
zaleznosci od kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBStUGI

ROZKELADANIE WOZKA: Aby otworzy¢ wozek obroé go

jak pokazano na ilustracji.

Dla bezpieczenstwa upewnij sie, ze siedzisko jest

prawidtowo zamontowane jak pokazano na ilustracji.

Zamontuj poprzeczke z hamulcem jako pokazano na

ilustracji i zaczep ja do ramy woézka tak, aby wskoczyta

na swoje miejsce.

MONTAZ TYLNYCH KOL: Wcisnij tylne kota w

poprzeczke hamulca tak, aby wskoczyty na swoje

miejsce, jak pokazano na ilustracji

5 MONTAZ PRZEDNICH KOt: Wci$nij przednie kota w

rame wozka tak, aby wskoczyly na swoje miejsce, jak
pokazano na ilustracji.

Rysunek przedstawia woézek z prawidtowo
zamontowanymi kotami.

6 RACZKA: Jezeli tuba do montazu raczki skierowana jest

ku gérze, wyréwnaj ja z rama stelaza (rys. a). W6z raczke

w otwory ramy jak pokazano na ilustracji (rys. b).

Nastepnie dopilnuj, aby metalowe guziczki po

wewnetrznych stronach raczki pojawity sie w otworach

(rys. c) i raczka jest maksymalnie docisnigta do ramy

wozka (rys. d).

MONTAZ KOSZYKA: Jezeli tylna rurka koszyka jest

obnizona, ustaw jg w pozycji horyzontalnej. Nacisnij

przyciski znajdujace sie pod metalowa rurka (rys. a) i

Wysun ja z zaczepow (rys. b). Przetdz rurke przez otwoér w

tylnej czesci kosza uwazajac, aby srebrne przyciski byty

skierowane do dotu (rys. c). Wsun rurke z nasunietym

materiatem z powrotem na swoje miejsce (rys. d).

8 Zabezpiecz gorne oczka koszyka na zaczepach w tylnej
rurce (rys. e). Usun tekturke z nizszego pataka.
WAZNE! Zabezpiecz dolne oczka koszyka na nizszej
metalowej rurce. Sprawdz czy wszystkie oczka sie
otwieraja (rys. f).

OSTRZEZENIE! Jezeli koszyk nie zostanie poprawnie
zainstalowany, nie zdota utrzymac przewidzianego ciezaru.
Zamontuj plastikowe zaczepy znajdujace sie w przedniej
czesci koszyka na ramie jak pokazano na ilustracji.
MONTAZ VIDEO DOSTEPNY NA: www.pegperego.com

9 PRZEDNIE KOLA: Aby zwolni¢ kota, wcisnij znajdujace
sie nad nimi dzwignie (strzatka 1). Aby zablokowac
kota, unies dzwignie (strzatka 2). Zalecamy jazde po
nierébwnym terenie na zablokowanych kotach (rys. a).
HAMULEC: Aby wtaczy¢ hamulec wcisnij dzwignie
hamulca znajdujace sie przy tylnych kofach (rys. b).
Aby zwolni¢ hamulec, unies dzwignie (rys. b).

Zawsze wiaczaj hamulec, gdy wézek nie jest w ruchu.

10 REGULACJA WYSOKOSCI RACZKI: raczke mozna

ustawi¢ na 4 réznych wysokosciach. Aby zmienic

potozenie raczki wcisnij 2 przyciski znajdujace sie po
obu jej stronach jednoczesnie obnizajac lub unoszac

raczke. Uwolnij przyciski, aby ustawic raczke w

wybranej pozycji.

BUDKA: Aby zamontowac¢ budke wcisnij jej koncéwki

w zaczepy znajdujace sie po obu stronach wozka

do momentu az ustyszysz ,kliknigcie” (rys. a). Roztéz

budke, aby catkowicie napig¢ materiat (rys. b).

12 Zepnij napy faczace budke z tapicerkg wozka w tylnej
czesci oparcia (rys. ¢) i po obu stronach oparcia po
wewnetrznych stronach ramy wozka (rys. d).

Aby wypiac¢ budke wcisnij przyciski po obu stronach
wozka i wysun jej koncowki z zaczepow (rys. e).
Nastepnie odepnij materiat budki z tylnej czesci
oparcia oraz z jego bocznych czesci.
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13 Budka posiada zawieszke do powieszenia zabawki (rys. a).
Budka posiada okienko z filtrem UV, przez ktére mozna
obserwowac dziecko (rys. b).

Poszczegolne cechy produktu moga sig rézni¢ w
zaleznosci od kolekgji.

14 Budke mozna ustawi¢ w dwéch pozycjach (rys.

a). Rozepnij zamek btyskawiczny (rys. b) i podnies
warstwe materiaty, ktéra pozwala na obserwacje
dziecka i doptyw swiezego powietrza (rys. c).

15 POKROWIEC NA NOZKI: Aby zabezpieczy¢ pokrowiec w
wozku przetéz go pod patakiem (rys. a) i zepnij gumki
z zaczepami przy podndzku (rys. b) az nie ustyszysz
klikniecia (rys. c), a nastepnie zepnij napy po obu
stronach siedziska (rys. d).

16 FOLIA PRZECIWDESZCZOWA: Natoz folie na wozek i
potacz napy po obu stronach budki (rys. a). Nastepnie
zepnij elastyczne koricéwki folii na ramie w dolnej
czesci stelaza (rys. b).

+ Nie uzywaj folii w pomieszczeniach zamknietych i
upewniaj sig, czy dziecku nie jest pod nig zbyt goraco.

« Nie pozostawiaj folii w poblizu Zzrodet ciepta i uwazaj
na zar z papieroséw.

« Upewniaj sig, ze folia nie dostata sie w ruchome
mechanizmy wézka.

« Przed ztozeniem wdzka zawsze Sciggaj z niego folie.

« Myj folie gabka nasaczong woda z mydtem. Nie uzywaj
detergentéw.

17 5-PUNKTOWE PASY BEZPIECZENSTWA: Aby zapia¢ pasy
bezpieczenstwa natéz zaczepy paséw naramiennych
na koncéwki paséw biodrowych (strzatka a) i wsuwaj je
w centralna klamre do momentu az ustyszysz klikniecie
(strzatka b). Aby rozpiac pasy, wcisnij okragty przycisk
w klamrze (strzatka c) i wysun z niej koncowki pasow
biodrowych (strzatka d).

18 Aby skroci¢ pasy biodrowe, ciggnij z obu stron ich
koncéwki zgodnie ze strzatkami a na ilustracji. Aby je
wydtuzy¢, postepuj odwrotnie.

19 Aby wyregulowac wysoko$¢ paséw, uwolnij sprzaczki
paséw naramiennych z tytu oparcia.

Pociagnij pasy do siebie (strzatka a) az nie wyjmiesz
sprzaczek i przetéz je przez otwory w oparciu (strzatka b).
Wyjmij pasy z tapicerki (strzatka c) i umies¢ je w otworze
na odpowiedniej wysokosci (strzatka d). Nastepnie
przetdz z powrotem sprzaczki przez otwory w oparciu
(strzatka e). Sprzaczki s poprawnie zabezpieczone, gdy
po montazu ustyszysz klikniecie (rys. ).

OSTRZEZENIE: Aby przetozy¢ pasy na trzecim
poziomie unies tapicerke - oczka regulacji s
schowane pod materiatem.

20 REGULACJA PODNOZKA: Podnézek mozna umiesci¢

na 2 réznych poziomach. Aby opusci¢ podnoézek,

przesuwaj znajdujace sie po bokach przyciski
jednoczesnie obnizajac podndzek. Aby podnies¢
podnoézek, unos go do momentu az zaskocza blokady.

REGULACJA OPARCIA: Oparcie mozna umiescic¢

na 4 réznych wysokosciach. Aby opuscic¢ oparcie,

unies dzwignie znajdujaca sie w jego tylnej czesci

jednoczesnie opuszczajac oparcie. Zablokuj je na

wybranej wysokosci. Aby unie$¢ oparcie, chwy¢
dzwignie jednoczesnie przesuwajac oparcie ku gorze.

Zablokuj je na wybranej wysokosci.

PALAK: Aby zamontowac patgk wysun zaslepki z

podtokietnikow (rys. a) i zachowaj je na przysztosé. Po

usunieciu zaslepek wtdz patak w otwory w podtokietnikach

i dopchnij az ustyszysz , klikniecie” (rys. b)

Patgk mozna wypiac lub pozostawi¢ w pozycji pét-

otwartej. Pototwarty patak: nacisnij przycisk na wybranym

podfokietniku i wyjmij patak z jednej strony (rys. a). Aby
wyciggna¢ patak, nacisnij oba przyciski na podtokietnikach

i pociagnij patak w swoim kierunku (rys. b).

Po usunieciu patgka umiesc¢ zaslepki w otworach w

podtokietnikach.

24 SKEADANIE WOZKA: przed przystapieniem do ztozenia
wozka zablokuj przednie kofa, ztéz budke i wymontuj z
niego fotelik samochodowy (o ile jest zamontowany).

- ustaw raczke w pozycji pokazanej na ilustracji (rys. a);
- unie$ zaczepy przy raczkach (rys. b);
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- pociagnij uchwyt znajdujacy sie za siedziskiem (rys. c)
unoszac go jednoczesnie ku gorze (rys. d)

25 Nastepnie pozwol raczce opas¢ do momentu, az

wozek catkowicie sie nie ztozy (rys. e). Upewnij sie, ze
blokady uniemozliwiajace roztozenie sie wozka sa na
swoich miejscach (rys. f). Prawidtowo ztozony woézek
stoi samoczynnie.

Aby roztozy¢ wézek, delikatnie nacisnij rame wozka i
odczep blokady po bokach (rys. g).

26 Aby zmniejszy¢ gabaryty wozka (np. podczas

transportu) mozna zdjac tylne kota.

Aby zdjac tylne kota: Ciggnij przyciski znajdujace sie pod
oskami i wyjmij kota jak przedstawiono na ilustracji (rys. a).
Aby zdjac¢ przednie kofa: Nacisnij zapadke jak
pokazano na ilustracji i wyjmij kotko (rys. b).
TRANSPORT: Po zablokowaniu przednich két mozesz
swobodnie transportowac woézek za uchwyt do
przenoszenia (rys. c).

27 ZDEJMOWANIE TAPICERKI: Aby zdja¢ z wézka tapicerke:

- uwolnij z zaczepu pod siedziskiem koricéwke pasa
krokowego i przetdz jg przez otwoér w tapicerce (rys. a);

- nastepnie uwolnij zaczepy tapicerki z haczykéw po
obu stronach siedziska (rys. b)

28 - Odkrec srubokretem srubki mocujace pasy po obu

stronach siedziska (rys. c);

- wypnij materiat z wewnetrznej strony podtfokietnikow
jak przedstawiono na ilustracji (rys. d);

- odepnij napy faczace tapicerke z siedziskiem (rys. e).

29 Z tylnej czesci oparcia:

- zdejmij tapicerke z siedziska (rys. f);

- odepnij materiat z obu stron siedziska (rys. g);

- uwolnij napy taczace tapicerke z tylna czescia siedziska
(rys.

30 - Odepnij i usun pasy naramienne z oparcia jako
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pokazano na ilustracji (rys. 19a/19b);

- wcisnij guziczki na plastikowych zaczepach tapicerki
i wyciagnij tapicerke. Powtdrz czynnosé po obu

stronach (rys. i);

- zdejmij tapicerke (rys. ).
ZAKEADANIE TAPICERKI: Aby ponownie zatozy¢
tapicerke:

- natdz tapicerke na oparcie i siedzisko;

- zamontuj elastyczne koncéwki (pkt. 27b);

- natéz tkanine na wewnetrzng cze$¢ podtokietnikow
(pkt. 28d);

- zepnij napy taczace tapicerke z siedziskiem (pkt. 28e);

- przykrec srubokretem koncéwki paséw biodrowych
(pkt. 28¢)

- zamontuj zaczep pasa krokowego tak, aby jedna czes¢
znajdowata sie ponizej a druga powyzej siedziska (pkt.
27a)

- zamontuj pasy naramienne na wybranej wysokosci

(pkt. 19).

W tylnej czesci oparcia:

- wsun dwa plastikowe zaczepy pomiedzy tylny uchwyt
a siedzisko (rys. a);

- zapnij tapicerke z powrotem, po obu stronach (rys. b).

32 Zapnij tapicerke na oparciu siedziska (rys. c). Wsur dwa

plastikowe zaczepy pomiedzy rame stelaza a boczne
czesci siedziska (rys. d). Delikatnie pociagnij zaczepy,
aby upewnic sie, ze sg prawidtowo zamontowane.

SYSTEM GANCIOMATIC

System Ganciomatic to szybki i praktyczny system,
ktory pozwala na zamontowanie fotelika Primo Vaggio
SL (sprzedawanego osobno) na stelazu za pomoca
zaczepdw Ganciomatic.

33 Aby zamontowac fotelik na siedzisku, musisz:

- wiaczy¢ hamulec;

- ustawic oparcie w pozycji lezacej (rys. a);

- podnies¢ tapicerke jak pokazano na ilustracji (rys. b);

- podnies¢ zaczepy Ganciomatic (rys. c);

- umiescic fotelik na zaczepach Ganciomatic w kierunku
rodzica i wcisnac fotelik az ustyszysz klikniecie (rys. d).

- Upewnij sie, ze fotelik zostat prawidtowo wpiety w wozek.

- Po zamontowaniu fotelika podnies oparcie do jego
maksymalnej wysokosci.



- Wazne: Nie zdejmuj patgka podczas montazu fotelika
(pkt. 21 instruuje jak zamontowac patak).

- Zajrzyj do instrukgji obstugi w celu wymontowania
fotelika z wézka.

34 Aby schowac¢ zaczepy Ganciomatic przesun je do

wewnatrz, a nastepnie popchnij w dét.

NUMER SERYJNY

35 Na stelazu wézka Book Completo znajduja sie wszystkie
niezbedne informacje dotyczace produktu: nazwa,

data produkcji oraz numer seryjny. Informacje te sa
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Akcesoria Peg-Pérego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicow. Aby poznac¢ bogata oferte akcesoridw
odwiedz www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
KONSERWACJA PRODUKTU: chron woézek przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie promieni
stonecznych moze spowodowac utrate intensywnosci
koloréw niektorych elementéw. Przechowuj wozek w
suchym pomieszczeniu.
CZYSZCZENIE STELAZA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotna szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kota...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz
i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdine elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem. )
CZYSZCZENIE CZESCI Z TKANINY: Wyszorowac czesci z
tkaniny, aby usuna¢ kurz.

« Podczas mycia nalezy scisle przestrzegac instrukgji
podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.

+ Nie uzywac wybielaczy chlorowych.

+ Nie prasowac.

+ Nie czysci¢ chemicznie.

« Nie usuwac plam rozpuszczalnikami.

« Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.

PEG-PEREGO S.P.A

Peg Perego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscia certyfikowanym przez TUV ltalia
Srl, zgodnie z norma 1SO 9001.

Producent Peg-Pérego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEG-PEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikow. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213

fax. 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji s wiasnoscia firmy Peg-Pérego S.p.A. i sa
chronione obowiazujagcym prawem.
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UA_YKpaiHcbKa

[akyemo 3a B1bIp npoaykuii Peg-Pérego.

A NMOMNEPEAMEHHA

_ BAXJIMBO! 36epiraiiTe Ui IHCTPYKLiT Ans

nopanbluoro BUKopuctaHHa. MpountaiTe i
36epiraiiTe ix Ana 6e3neyHoi eKcnnyatauii BUpoo6y.
HepoTpumaHHA LNX iHCTPYKLiN MOXe Npu3BecTn Ao
He6e3nekun gnsa Balwoi AUTUHW.

_ Llei B1pi6 6yno po3pobneHo Ans TpaHCNopTyBaHHA 1

OUTUHW Ha CUAIHHI.

_ 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH JaHWI BUPI6 ans

6inbLUOT KiNbKOCTI AiTEN, HiXK 3a3HaYeHO BUPOOHMKOM.

_ Llein B1pi6 3aTBepAMXEHO 1O BUKOPUCTAHHA AN1A AiTel

Bify HAPOAXKEHHA O HabyTTA Barm 15 Kr.

_ [inAa HoBOHapopKeHWX AiTell pekoMeH[0BaHO

BWKOPUCTOBYBATY BUPIO i3 MaKCMManbHO OMyLIEHOI0
CMVHKO

_ Llei? B1pi6 6yno po3pobneHo Ansa BUKOPUCTAHHA Y

KoMb6iHaLii 3 Bupobamm Peg Perego Ganciomatic: i3
aBTOKpicnom «Primo Viaggio» (rpyna 0+) 3aTBepaxeHo
INA fiTel Bifi HAPOIXKEHHA A0 HabyTTA Barn 13 Kr

_ Y pasi BUKOPUCTaHHA 3 aBTOKPIC/IOM Lielt BUPI6 He

3aMiHUTb AUTSYE NiPKeUKo abo 3BUYAIHE NIPKKO.
AKLLO AUTMHA XOYe craTu, HeobXifgHO nepemicTuTL ii o
NiAXOAALLOI KONACKM, NiXkeuKa abo NiXKKa.

_ NMONEPEOXKEHHA. Mepea BUKOPUCTaHHAM

nepesipAaiiTe, UM 3adiKCOBAHO HANEXHUM YNHOM
npwnagaa ana KpinieHHa Nonbky, CuiiHHA abo
aBTOMOOGINbHOro Kpicna.

MepekoHanTecs, Wwo Bupi6 Peg Perego Ganciomatic
NpaBWIbHO 3'€fJHAHO 3 laHNM BUPOOOM.

_ MONEPEOXKEHHS. 36upaHHs i NiarotoBkKy BMpoby Mae

BMKOHYBaTW Aopocia ocoba.

_ 3abopOHeHO KOpMCTYBATWCA LM BUPOOOM Y

BUMNAAKY BifiCyTHOCTI AeTanen abo 3a HafABHOCTI O3HaK
HecnpaBHOCTI.

_ NONEPEOMEHHA. 3aBxan BUKOpPUCTOBYITE

cncTemy 3anobixkHOro KpinneHHA. O60B'A3KOBO
BUKOPUCTOBYWTE N'ATUTOYKOBI peMeHi 6e3neku.
3aBXaV BUKOPUCTOBYITE NaxoBUii PpeMiHb pa3om i3
MOACHVIMN PEMEHAMU.

_ NMONEPEAMEHHA. AnTuHa mae 3aBxav nepebysaTtt Nig

HarnAgom.

_ 3aBxau cTaBTe AUTAYY KOJNTACKY Ha ranbmMo, KOs BOHa

He PYXa€eTbCsl.

_ NMONEPEOMKEHHA. Mepea BUKOPUCTaHHAM

NepeKOHaNTeCs, WO 3aCTOCOBaHO Bee dikcyoue
npunagas.

_ MONEPEOXKEHHA. ina 3anobiraHHA TpaBmMam nif yac

PO3KNafaHHA i CKnalaHHA KONACKM NepeKkoHanTecs,
LL{O B Hiln HEMAE ANTUHWN.

_ MONEPEOXKEHHSA. Llein Bpi6 — He irpaluka. He

[03BONANTE AUTUHI rPaTUCA 3 HAM.

_ He BcTaBnainTe nanbui B MexaHiamu.
_ BbynpbTe obepexHi, W06 He TpaBMyBaTV AUTUHY Mif Yac

perynioBaHHA MeXaHi3MiB (PyUKu, CIHKN).

_ NipsiwyBaHHA BaXKKNX NpeMeTIB Ha PyYKN MOXe

NOPYLWUTK CTINKICTb KonAacku. [loTpumywnTeca
IHCTPYKLi BUPOOHMKa L0 MaKCUMarbHOT Baru
BaHTaxy, L0 NepeBO3UTbCA.

_ MNepepHii 6amnep (3a HAABHOCTI) He NPU3HaYeHO

[NA BUTPUMYBaHHS Baru AUTUHW. BiH Takox He
npu3HaveHn AnA NigHIMaHHA CUAIHHA i3 AUTUHOIO.
MakcrmanbHe HaBaHTaXKeHHA 1A KOLWKIB CTaHOBUTb
5 Kr. He BcTaBnanTte B TpyMay Ana nasAwWKM (3a
HaABHOCTI) Bary, Lo NepeBuLLYy€E 3HaUYEeHHS, BKa3aHe
Ha TpMMaui; HIKoNn He CTaBTe y TpPMMay rapadvi Hamnoi.
MakcrManbHe HaBaHTa)KeHHA 1A KMLWeHb KanioLoHa
(3a HaaBHOCTI) cTaHOBUTDL 0,2 Kr.

_ He kopuctyitteca Bupo6om nobnusy cxopis abo

CXOAUHOK, JpKepen Tenna, BifKpMToro BorHio abo
Hebe3MneyHNxX NpeaMeTiB, PO3TALLIOBAHYIX Y MeXaXx
LOOCAKHOCTI AN1A AUTUHN.



_ Cnig BUKOpMCTOBYBaTM NLLE 3aMacHi YacTUHW, AKi
nocrayae abo peKomeHaye BUPOOHVK/ANCTPUG'I0TOP.
NONEPEOMEHHA. [JowoByK (3a HAABHOCTI) HE MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTU Ha BMPOOi 6e3 KaniowwoHa abo
napacosbKu, AKi MOXyTb TpMMaTK 11oro. Jowosmnk
MO>Ha BMKOPUCTOBYBATU INLLE Mif HarnAL0M
fopocnoi ocobu.  He BUKOPUCTOBYIATE [OLLOBUK
y NPVIMILLEHHI | perynapHo nepesipAinTe, Ui He
neperpinacsa gutrHa. He 3anuwarite KonAcky 6ins
[pKepen Tensa, TpUmanTeca nogani Big 3ananeHmnx
uurapok. lNepekoHariTecs, WO AOLWOBUK He CTBOPIOE
nepewwkoa Ana 6yAb-AKMX PYXOMUX YaCTUH Lwaci abo
konackn. O6OB’'A3KOBO 3HIMaNTe JOLWOBUK Nepes
CKNaflaHHAM LLACI/KONACKN.
MNONEPEOMEHHA. Llein BUpi6 He nigxoauTts ans
BMKOPUCTaHHA Mif Yac 6iry abo KaTaHHA Ha KOB3aHax.
_ Capxxatoun abo BUMaOUN [UTUHY 3 KOMACKU, 3aBXAN
CTaBTe KOJIACKY Ha rasibMo.
_ NOMEPEAXEHHSA. He BuKopurcTOBYITE MaTpall, He
PEKOMEHI0BAHUN BUPOOHNKOM.

[MeTani 3 TKAHWHN MOXYTb BiAPiSHATNCA 3aNeXHO
BifA Konekuii.

[Ana oTpumaHHA goKnaaHiwoi inpopmauii
BiABiAaiTe Haw Be6-canT: www.pegperego.com

NOCIBHUK 3 EKCNNTYATALII

1 PO3KJ'IA£I,AHHﬂ KONACKW: wob PO3KNaCTL KONACKY,
po3BeprTaiiTe ii, AK MOKa3aHo Ha intocTpadii. KonAacky
po3KnageHo.

2 3aana 6esneku nepesipTe, Y1 NPaBUILHO 3aKpinneHo
CUAiHHA, AK NOKa3aHo Ha intocTpadii.

3 Po3Taluyiite ranbmiBHy TAry, AK NokasaHo Ha
intocTpauii, i BCTaHOBITb ii Ha pamy KONIACKMU, o6 BOHa
3adikcyBanaca 3 KnalaHHAM.

4 Mg’ E,U,HAI/ITE 3AHI KOJIECA po ranbMiBHOI TArK, AK
noKasaHo Ha inocTpadii, Ao dikcauii 3 KnauaHHAM.

5 g G,EI,HAVITE NEPEAHI KOJIECA o pamm Konsicku, siK
nokasaHo Ha intctpadii, 4o dikcauii 3 KnauaHHAM.
KonAcka 3 npaBuibHO NPUKPINJIEHNMN Konecamu.

6 MIA'€EAHAHHA PYYKW: AKLwo pyuKy TPyOKIn po3BepHYTO
Bropy, ciifj CyMicTTK ii 3 KonAackoto (Man. a).

3aKpiniTb PyyKy Ha pami, AK NOKa3aHo Ha incTpadii

(man. b).

[ina 3aBepLueHHA npoueaypy HATUCHITL Ha ABI GiuHi

KHOMKWM Ha pyyui (Man. ¢), o6 pyuka BBiiiluna Ao nasis

1o dikcauii 3 knauaHHaAM (man. d).

KPIFI)'IEHHﬂ KOLWWKA: aKLo Tpy6bKy KoluMKa onyLieHo,

NiAHIMITb il 4O rOPN3OHTaNbHOrO MNONTOXKEHHSA.

HaTtucHiTb Ha cpibnAcTi KHONKM Nifi MeTanesolo

TPYOKOI KOLUMKA, PO3TALLOBAHOI0 Y 3afHil YaCcTUHI

KONACKM (Man. a), i 3HIMITb MeTaney TpyoKy (mMan. b).

MpoTArHiTb TPYOKY Yepes TKaHUHHY NeTI0 Y 3afHil

YaCTUHI KOLUMKA TaKMM YUHOM, LOb CPiGNACTi KHOMKKM

6ynu cnpaAMoBaHi fJoHW3y (Man. ¢). BcTaHOBITb TPYOKy

Ha micue y kpinneHHs (man. d)

8 HapiHbTe ABI BepXHi BiHINOBI NeTni KowwvKa Ha ABi
Cip1X KHOMKM 3 060X 6OKIB KpinneHb MeTanesol
TPYO6KM (Man. e). 3HIMITb KapPTOH 3 HUXKHBOT 3aAHbOT
nepeknaguHu.

BAMJIUBO! HaparHiTb ABi HUXKHI BiHINOBI neTni
KOLUMKa Ha AABi CiPVX KHOMKW 3BePXy HVXXHbOI 3aAHbOT
nepeknaguHu. NepekoHanTecs, Wo NeTni BiAKpuTi
(man. f).

MOMEPEAMEHHA. AKwo He BUKOHATK Lo onepadiio
HaneXXHUM YMHOM, KOLUVK He BUTPUMYyBaTUMeE
HaBaHTAKEeHHS.

MprcTebHITb MNaHKK KoLrKa A0 CipUX KHOMOK Y
nepeaHin YacTuHi pamm (Man.).

BIAEO3AMNC NPOLIEAYPV BCTAHOBJTIEHHA MOXKHA
MEPEMMAHYTU HA BEB-CTOPIHLII:
WWW.PEGPEREGO.COM

9 MOBOPOTHI NEPEAHI KOJECA, LLO BJIOKYKOTbCA:
AKLLO NOTPIOHO, LWO6 Koneca KPYTUINCA HaBKOSIO
BePTUKaNbHOI OCi, ONYCTiTb BaxiNb (cTpinka 1). AKwo
noTpibHo 3adikcyBaTh Koneca, MigHIMITL Baxinb
(cTpinka 2). Papmmo dikcyBaTy Konieca Ha HepiBHUX i
CKNTaAHNX MOBEPXHAX (Marl. a).

\l

TAJIbMO: w06 nocTaBnUTU KOMACKY Ha ranbmo, HOroio
ONyCTiTb BaXeni Ha 3aAHix konecax (Man. b). LWo6 3naTn
KOJIACKY 3 ranbma, NiAHIMITb Baxkeni.

060B'A3KOBO CTaBTe KONIACKY Ha ranbmo, Konm
BOHa He pyXa€eTbcs.

10 PEMYJTIOBAHHS PYHOK: pyukn MoxHa BCTaHOB/IOBATY

B 4 NONOXeHHA. [1nA HalBULLOIO MONOXEHHA HATUCHITb

6iYHi KHOMKM | BOAHOYAC MiAHIMITL PyuKy Bropy.

BignycTiTb kHoNKu. LLlo6 onycTuti pyyku, BUkoHamnte

NPOTUAEXHI Ail.

KAMIOLWOH: w06 BCTaHOBWTY KantOLWOH, NPUCTEOHITL

oro o 6iYHKVX FHI3AOBYX KpinieHb A0 KnauaHHA (man.

a). Po3npaBTe pamKy KarioLoHa Tak, Wob TKaHnHa

6yna NoBHiCTIO HaTArHyTa (Man. b).

12 MpUCTe6HITb KanioLWoH [0 CMVUHKN KOAACKM (Man. ¢) 3

060X 60KiB i BcepeguHi pyuku (Man. d) .
LL{o6 3HATY KantoLLIOH, BUKOHATE Taki Ail: BincTe6HITb GiuHi
KpinneHHs Bif pamui, HaTUCHYBLUM Ha 30BHILLHIO KHOMKY (AK
roKasaHo Ha Marn. ), i BificTeBHITb 10ro Bif CNIVHKK, GiYHNX
CTOPIH KOMACKY | BHYTPILLIHBbOrO 6OKY PyyKM.

13 Ha KanlowoHi € TKaHNHHa NeTnA ANA NiABillyBaHHA
irpawwok (man. a).

KanioLoH moxe MaTu pi3Hi GyHKLT, 3anexHo Bif
BMOPAHOI Konekuii.

KanioLoH MoXe MaTu npo3ope BiKOHLe Ana ornagy,
AKe 3abe3neuye 3axKCT Bif ynbTpadioneTy i O3BONAE
6aunTy gUTKHY (Man. b).

14 KantoowoH MOXHa BCTaHOB/IOBATY B ABA MONOXEHHA
(man. a).

Po3cTebHiTb 6nrckaBKy (Man. b) i po3TArHiTb TKAHUHHY
nifAKNaaKy, Wwob MoxHa byno 6aunTty gUTKHY i nig
KanioLWoH noTpannano 6inblue NosiTpa (man. ).

15 MYOTA /1A HIT: wo6 3akpinutii MydTy Ans Hir, NPOTArHITH
il nig nepeaHiMm 6amnepom (Man. a) | NPUCTEBHITb Pe3nHKK
3 KHoMKamu (Man. b) Ao 6iuHKX nepeknaamH Ao KnauaHHsA
(man. c). HacaMKiHeub 3aCTe6OHITb ABi KHOMKM 3 BHYTPILLHIX
60KiB cuaiHHA (Marn. d).

16 OOLLOBVIK ansa complete Book:

06 HagArT! JOLWOBUK HA KamioLWOH, po3npasTe

MO0 Haf KONMACKOIO i 3aCTEOHITb KHOMKM 3 060X 6OKiB

KantowoHa (marn. a).

MpucTebHiTh enacTUUHi NeTNi 4O PaMU B HVKHIN

YacTUHI KonAacky (man. b).

He BuKopucTOBYiiTE AOWOBVIK Y MPUMILLEHHI 1

060B'A3KOBO NepeBipAiiTe, Yn He Neperpinaca AuT1Ha.

He po3millyiiTe AOLLOBKK NO6NM3Y fKepen Tenna i

6yabTe 0bepexHi 3 Lurapkamu.

MepekoHariTecs, WO AOLOBMK HE CTBOPIOE NMEPELLKOS,

ONnA 6yAb-AKNX PYXOMUX MEXaHi3MiB KOSIACKN.

0O60B'A3KOBO 3HiMaliTe AOLOBMK Nepeq CKnajaHHAM

KONACKU.

+ [lOWOBMK MOXHa MUTW ry6Koio | MUnbHO Bogoto. He
BUKOPUCTOBYTE MUINHI 3aCO06W.

17 5-TOYKOBI PEMEHI BE3MEKW: wo6 3actebHyTM
X, BCTaBTe [ABi NPAXKMN NMOACHUX PeMeHiB (3
NPVKPINIeHUMIN NNEYOBUMU PEMEHAMM — CTPINKa a) y

03AiMI0BaY AnA Hir 4o dikcauii 3 KnauaHHAM (cTpinka
E). LLlo6 po3cTebHyTV pemeHi, HAaTUCHITb Ha KHOMKY Y
LIeHTPI NPAXKY (CTPINiKa C) i BUTATHITb NOACHI pemeHi
(cTpinka d

18 o6 3aTArHyT! NOACHI pemeHi MOTArHITH 3 060X 60KIB
Yy HanpsAmKy, BkasaHomy cTpinkoto. LL|o6 signyctutu
pemeHi, BUKOHanTe NpoTUNexHi gjii.

19 [inA perynioBaHHA BUCOTU pemeHiB 6e3nekn ocnabTe
[Bi NPAXKKM No3aAy CrIVHKW.

MoTArHiTL NNeYoBi peMeHi Ha cebe (cTpinka a), Noku
NPAXKKN He BMBINTIbHATLCA, | BCTaBTe iX y NeTAi Ha CNuHLi
(cTpinka b). BUTArHiTb NNeyoBi pemMeHi 3i CnuHKK
(ctpinka ¢) i BCTaBTe y NigXoAALLy Npsxky (CTpinka d),
MoTiM 3HOBY 3aKpIiNiTb ABI NPFAXKM Ha 3aAHIN NOBEPXHI
CNUHKK (cTpinka e). NMpaxkn HaginHo 3adikcoBaHo,
AKLLO YyTW KnauaHHA (man. f).

MONEPEAXEHHA. LLlo6 3akpinuTi pemeHi B TpeTix
neTnAx, NiAHIMITb TKAHNHY, OCKINbKM Li neTni
CXOBaHO B 066u1BLi.

20 PETYIOBAHHA NMIAHPKKW: nigHixKy MoXHa
BCTAHOBMIOBATY B 2 NonoxeHHs. o6 onyctutu
NiAHPKKY, HATUCHITL ABa ManeHbKi 6iuHi BaXkeni JOHU3Y
i BOAHOYAC HATVCHITb Ha NifHIKKY BHW3. LLIo6 nigHATK

—_
—_

. . .

.
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NiAHIPKKY, NOTATHITb il Bropy A0 KNauaHHA.
PEYNTIOBAHHA CMUHKW: cnuHKy MoxHa
BCTaHOB/IOBATY B 4 nonoxeHHs. LLlob onyctutn
CMMHKY, NiAHIMITb PYYKY Bropy 1 BOAHOUAC ONyCTiTh
cnuHKy. 3adikcyiiTe i B NOTPiGHOMY nonoxerHi. o6
NiAHATY CIMHKY, NIGHIMIT PY4Ky Bropy it BOAHOYAc
I'IIp,HIMaI/ITe CnunHKy. 3adikcyiTe ii B noTpiGHOMY
NooXeH
22 I'IEPE.U,HIVI BAMI'IEP o6 nig' €[iHATV NepeaHin 6amnep,
3HIMITb 3aXMCHi KOBMaYKkun (Man a) i 36epexiTb ix.
3HABLUM KOBMAYKy, BCTaBTe KiHLi 6amrepa B
NiANOKITHUKM A0 KNauaHHaA (Man. b).
Bamnep mo»Ha BijkpuBaTy 3 ofHOro H6OKy, LWo6
CTapLwiv AUTUHI 6yno 3pyyHile ciaatv it BUNAsnTm 3
Konscku. LLlo6 BigkpuTi 6amnep, HaTUCHITb KHOMKY
360Ky | NOTArHITL 6amnep Ha30BHi (Man. a).
o6 3HATM 6amnep, HATUCHITb ABi KHOMKYM 3 GOKIB i
NOTATHITb 6amMnep Ha30BHi (Man. b).
3HABWIN 6amnep, BCTaHOBITb 3aXNCHi KOBMNAYKM Ha
micue B NignoKiTHUKaX, o6 3aKpuTy oTBOpU.
24 CKNALAHHA KONMACKW: wo6 cknacTn KonAacky,
3a6n0Ky17|Te nepefHi Koseca, CKNagiTb KarowoH (AKLWo
AOro BCTAHOBNEHO Ha KOﬂﬂCLll) i 3HIMITb aBTOKpICNO
(AKLO 1Oro BCTAHOB/IEHO Ha LWaci).
CyMiCTiTb PyUKy 3 Waci KONACKM, AK NOKa3aHo Ha
intoctpauii (man. a).
NigHimiTb dikcaTopy 3 ABOX CTOPIH Waci (van. b).
TMOTArHITb BHYTPIWHIO PYUKy 33 CUAIHHAM (Mafl. ) i
BOAHOYAC NigHIMITL iT (Man. d).
Pyuka ma€ 3micTutuca Bnepep, Wob KonsAcka NoBHICTIO
cknanaca (man. e).
MNepeBipTe, un 3aKkpinneHo ii pikcatopamm 3 060x
60KiB. AKLLO Lie He TaK, 3aKpiniTb dpikcaTop-rauok
HaneXHUM YMHOM, AIK MOKAa3aHo Ha intocTpauii (man. f).
CknageHa Konsacka CToiTb 6e3 NIATPUMKN.
I.I.|,06 PO3KNacTy KONACKY, HaTUCHITb Ha pamy i
Bif'eAHaliTe dikcytoui npucrpoi 3 o6ox 6okis (man. g).
26 [ns 6inblUOi KOMNAKTHOCTI MOXHa 3HATW Koneca.
LLlo6 3HATY 3aaHi Koneca, BUKOHaNTe TaKi Aii: BUTArHiTb
NOBOPOTHUN WTUPT i 3HIMITb KONeco, AK NoKa3aHo Ha
intlocTpauii (man. a).
LLlo6 3HATY NepefHi Koneca, BUKOHaWTe Taki gji:
HaTucHiTb Ha A3NYOK, AK MOKa3aHO Ha intocTpauii, i
3HIMITb KOneco (man. b).
MEPEBE3EHHA: Konsacky MoxHa 3pyuHO nepeHocuT,
3a6/10KyBaBLUM NepeHi Koneca i B3ABLUKCH 3a PYUKy (Man. €).
3HIMAHHA OBBUBKMW: ana 3HiMaHHA 066UBKMN KONACKN
BVIKOHaWiTe Taki faii:
- BuTArHiTb posginioBay Ans Hir 3-nig cuaiHHAa (man. a).
- 3HiIMITb enacTryHi neTni 3 raukis 3 060x 6okiB (Man. b).
28 - BigkpyTiTb peMiHb 3 060x 6OKiB, TpMMatoun naneLb
Ha rBUHTI (Man. ¢).
- BigcTe6HITL 066MBKY Bif NiANOKITHUKIB, AK MOKa3aHO
Ha intocTpauii (Man. d).
- BigcTebHiTh M'AKe NOKPUTTA Big cuiiHHA (Man. e).
29 - Ha 3apiHboMy 60LIi KONACKM:
- 3HimMiTb 066UBKY 3 cuAiHHA (Man. f).
- BiacTebHiTb 0601BKY 3 060X 6OKIB (Man. g).
- Po3cTebHiTb KHOMKM 3 060X 6OKIB cnHKK (Man. h).
30 BigcTebHiTb Bifi CMUHKY i 3HIMITb NIEYOBI peMeHi, AK
nokasaHo Ha man. 19a/19b.
- HaTUCHIiTb Ha OTBOPW i CTATHITb GiYHY 0OOMBKY.
BuikoHaiTe Lo npoueaypy 3 06ox 60kKiB (man. i).
- 3HimMiTb 0661BKY, MouYMHaloun 3ropu (man. ).

2

23

25

27

HALOATAHHA OBBUBKA: u.|,o6 HapArTM o66mBKy Ha
KOMNACKY, BUKOHalTe TaKi fii:

- BcTaHOBITH 066MBKY Ha CMUHKY.

- BcTaHOBITb 066MBKY Ha nnathpopmy.

- MNpuiegHaiiTe 6iuHi peanHkm (27b).

- MNpucTeBHITb rauky 0661BKYK A0 NiGMOKITHYKIB (28d).

- MpuncTe6HITL KHOMKM 066VBKYM O LWwaci (28d).

- 3aKpiniTb MOACHUI PeMiHb Y HaneXHOMY MOJIOXKeHHI 3a
[OMOMOroto BUKPYTKM (28¢).

- 3aKpiniTb po3aintoBay Ana Hir nig cnpiHHAMm. OgHa
YyacTuHa Ma€ ByTn Hag CUAIHHAM, iHWA — nig HAM (27a).

- 3aKpiniTb peMiHb Ha NOTPi6HIA BUCOTI (MYHKT 19).

31 Ha 3agHbomy 6oL KonAacku:

- BcTaBTe ABa OPCTKMX WWMTKM MiXK TPYOKOIO | CUAIHHAM

(man. a).
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- MpucTebHitb 0661BKY 3 060X 60KIB (Man. b).
32 MpucTebHiTb 066MBKY A0 CMNHKM KONACKM (Man. C).
BcTaBTe XKOPCTKMI WHYP B Oro nasm Ao dikcauii
3 KnauaHHAM. MNepesipTe, UM 3aKpinieHo WHyp,
NOTArHYBLK 3a Hboro (Man. d)

CACTEMA GANCIOMATIC SYSTEM
Ganciomatic System — WBKUAKa i TpakTUYHa cMCTEMa,
L0 AO3BONAE NPUERHYBATN aBTOKpicno Primo Viaggio
(rpyna 0+) Ao KONACKN OAHUM pyxom.

MNepes BCTaHOBNEHHAM aBTOKPICNA CNify BUKOHATY TakKi
aii:

MocTaBUTY KONIACKY Ha ranbMo.

OnycTUTN CMUHKY B HAHWXKYe NONOXKeHHA (piBHe, Man.
a).

MigHATM M'AKY 066MBKY, AK MOKa3aHo Ha intocTpauii
(man. b)

MNigHATY KpinneHHs Ganciomatic 3 waci (man. ¢).
YCTaHOBWTY aBTOKPICIO B MONOXKEHHA «06AMYYAM A0
MaTepi» i HATUCHYTV BHW3 JO KnauaHHaA (Man. d).
MepeBipTe, UM HaAiNHO 3aKpinneHo cuctemy
TPaHCMOPTYBaHHA AUTUHN.

MigHIMITb CMMHKY KONACKN B HaNBULLE MONOMKEHHSA.
Baxxnuso! He 3HimMaiiTe 6amnep 3 KONACKU, KOnn
KpinvTe Ha Hel aBTOKpPICNOo (AMB. MyHKT 21 Woao
BCTaHOBNEHHA 6amnepa).

3HimMaTV aBTOKPICIO C/iA BIANOBIAHO 4O AOTO
IHCTPYKUIT 3 ekcrutyaTauil.

o6 onyctnTh KpinneHHa Ganciomatic Ha KonAcui,
NOCyHbTe iX BCepefinHy i MOBEPHITb BHY3.

CEPIUHI HOMEPUA

IHpopmauia npo konacky BOOK po3milieHa nig
CUAIHHAM | MICTUTb Taki AaHi: Ha3Ba BMPOOY, faTa
BUPOOHULTBA i CePiHMII HOMep BUPOOY.

Llio iHpopmauito cnig 3a3HayaTy B NpeTeH3isx.

OPUTHAJIbHI AKCECYAPU PEG
PEREGO

Akcecyapw Peg-Perego po3pobneHo sk KOpUCHY Ta
NPaKTUYHY NIATPUMKY, L6 CPOCTUTU KUTTA OaTbKIB.
lNepernaHbTe BCi akcecyapw Ana Baworo srnpoby Peg-
Perego Ha Beb-caiiTi www.pegperego.it

OYULLEHHA N TEXHIYHE

OBCJIYTOBYBAHHA

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA B/IPOBY: 3axuwiante
BMPI6 BiA Heroau: Boaw, Aoly abo cHiry. Tpusana i
6e3nepepBHa fiA ACKPaBOro COHAYHOrO CBITNa MOXe
NpY3BeCT [0 3MiHM 3a06apBNEHHA Pi3HUX MaTepianis.
36epiraiiTe Leit BUPIO y Cyxomy MicLi.

YNLWEHHA WACCI: nepiofnyHO YMCTiTb yCi NNACTUKOBI
YaCTMHM BOSIOrO0 TKaHMHO. He BUKOpUCTOBYITE
PO3UMHHMKIB UM iHLLMX NOAIGHMX OUMLLYBaNbHIX 3aCObIB.
TMiATPUMYATE CyXiCTb METaNIYHMX YaCTUH, W06 3anobirtv
YTBOPEHHIO ipXi. 3a HEOOXIAHOCTI NIATPUMYITE YNCTOTY
PYXOMVIX YaCTUH (perynioBanbHi MexaHiamu, dikcytoui
MEXaHi3My, Koneca...), yH1KalTe noTpaniaHHa [0 HX
nuay i nicky. .

OUYNLLEHHA TKAHUHHX OETANEVE: uncTiTh TKAHUHHI
[eTani WITKOK ANA BUAANEHH: nuy.

[iA Yac NpaHHA yBaXxHO JOTPUMYWTECA IHCTPYKLIN,
3a3HaYeHUX Ha eTUKETL, AKY NPULLMTO O 0OOMBKM.

He BMKOPUCTOBYBATH XNOPHWI BiAGiNoBaY.

He npacysatu.

He 3acTtocoByBaTy XiMiuHy YMCTKY.

He B1aanat NIAMY PO3YNHHMKAMU.

He cywnTin B CyWwnbHIn MalwmnHi.
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Peg-Pérego S.p.A

B Komnaii Peg Perego SpA BnposagxeHo cuctemy
ynpaeniHHA AkicTio, cepTudikosary TUV Italia Srl 3rigHo 3i
cTaHgapTom I1SO 9001.

KomnaHia Peg Pérego 3anwiwae 3a coboio npaso y



OyAb-AKMI YaC BHOCUTI 3MiHW Y MOAENI, ON1CaHi Y Uil
nyonikaLlii, 3 TEXHIUHNUX Y1 KOMEPLIMHKX MipKyBaHb.

I'Ilcnﬂnpona)KHe OGCHerByBaHHﬂ
Peg-Pérego

Y pa3i NOWKOAKEHHA UK BTPATH 6ym> AKVIX AeTanen,
BUKOPWCTOBYITE TiNbKM OPWriHanbHi 3anacHi YacTuHM
Peg Pérego. [InAa npoBefeHHs Oyb-AKOro PEMOHTY,
3aMiHV AeTanelt Ta OTPUMaHHA iHGopmaLlii Npo BMpI6 Ta
NPOAAX OPUTiHANBHMX 3aMacHMX YaCTWH | JOAATKOBOroO
obnafHaHHA 3BepTanTeca Ao CepBicHMX LieHTpiB Peg
Pérego i BkasyiTe cepiliHnii Homep BUPOOY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213

BeskowToBHWMIA Homep: 800/147.414 (3i cTaLioHapHMX
TenedoHis B Itanii)

Makc: 0039/039/33.09.992

En. nowrta: assistenza@pegperego.it

Beb-caiit: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKkTyanbHOI BNaCHOCTI, MOB'A3aHi 3 BMICTOM
LbOro NocibHMKa 3 ekcrtyaTauii, Hanexatb komnaii PEG
PEREGO S.p.A. i 3axuLieHi YNHHNM 3aKOHOAABCTBOM.
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EL_EAAnvika

A NMPOEIAONOIHZH

_ HMANTIKO: 8taf3dote mMpOoOEKTIKA TIG napoucec

~ 08nyisc kat QUAAETE TIC yia ueMovtikn xprion. H
ac@dleia Tou TaIS10U UMOPE( Va KIVBUVELGEL OE
mEPIMTWON 1oU SV TNPOUVTAL Ol TTAPOUCEG 08NYiEC.

_ AuTO TO TTPOIOV €XEl HEAETNOE yla TN HETAPOPA EVOG

nadlov oto kdbiopa.

NOILOTIOLE(TE TO TTPOIGV AUTO Yia HeYaNUTEPO
aplé(po Sy and ekeivov ou TIPOoRAEMEL O
KATAOKEVAOTAG.

_ AuTé To TIpOoIidV €xel eyKpIBei yia maudia amé tn

yévvnor Toug éwg Bapoug 15 kg oto kabioua.

_ la ta veoyévvnta cuviotdtal va KateBAoeTe eVTEAWDG

™Tv mAATn.

_ AuTO 10 TIPOIdV €xel HENETNOEI Yla va XpnotoToleitat

og ouvduaopd pe Ta mpoiovTa Peg Perego
Ganciomatic: ue To KaBiopa autokiviTou “Primo
Viaggio” (opada 0+) €xel eykplBei yla veoyévvnta Kat
maudld pe Bapog éwg 13 kg.

_ 'Otav xpnotdoroleitat og ouvduaopd pe éva kablopa

QUTOKIVITOU, TO TTPOIdV Sev TPEmel va avTikaBlotd tnv
KoUVIA I TO KPEPRATAKL

T & mepimTwon mou 1o maidi kowunOei, Ba mpémel va To
BdAete o€ éva KATAANNAO KAPOTOAKI, i Kouvia 1 éva
KpeRaTdKl.

_ MPOXOXH Mpwv tn Xprion BeBaiwbeite 6Tt ot uNXavIopoi

obvbeong oto kdbiopa, oTo KABIoKA TOV KAPOTOIOU

1} 070 KABIopa AUTOKIVITOU XLV AGPONIGEL OWOTA.
BeBawwbeite 611 Ta mpoidvta Peg Perego Ganciomatic
£€x0UV OUVOEDEI CWOTA OTO TIPOIOV.

_ MPOZOXH H diadikacia cuvappoAdynong Kat

" TIPOETOIMAGIAC TOU TTPOIOVTOC TPETIEL VA YiVEL HOVO amd
€VANIKEG.

_ Mn xpnotpormoleite To mpoidv eav Aeimouv eaptripata

1 mapouctdlel ENaTTWHATA.

_ NMPOXOXH Xpnotpomoleite mavta 1o cuoTNUaA

OLYKPATNONG. XpNOolpomoLeiTe mavta T {wvn
ao@aleiag mévte onpeiwv. Aévete mavta tn {Wvn péong
pE TN SlaxwPIoTIKK (Wvn TTOSWDV.

_ NMPOXOXH pnv agprjvete moté to maidi xwpig eUAagN.

_Ta (pPEVA TIPETTEL VAl Eival TTAVTA kateaocpéva étav To

KAPOTOGKI Eival OTApATNHEVO.
_ NPOZOXH Mptwv tn xprion, BeBaiwdeite 6Tt 6ot ot
MNXAVIOHOi 0UVEEDTC £X0UV AOPANTEL OWOTA.

_ MPOZOXH Katd 1o avolyua Kat 1o KAEIoIo,

"~ BePaiwBsite 611 To maudi BpiokeTal o€ améoTaon
A0PANEIOG YIO VO ATTOQUYETE TPAUUATIOHOUG,.

_ MPOZOXH Mnv emtpénete oto maidi va mailel pe autd

TO TIPOIOV.

_ Mn Bdlete ta daxTUAA OTOUG UNXAVIOUOUG.
_ Mpooé&te To maidi 6tav pubpifeTe TOUG PUNXAVIOUOUG

(xelpoAafry, mAATn).

_ KabBe @optio mou kpépetal amo Tn xelpoAapn  ota

XEPOUAIO pmopei va mpokaléoel aotdBela. Tnpeite
TIC 08NYIEC TOU KATOOKEUAOTH OXETIKA PE TA PéYloTa
ETMTPEMTA QPOPTIAL.

_ Hmpootateutiki umdpa Sev éxel pehetnOei yia va

avTéxel oto BApog Tou matdiov. H mpooTateuTikni
pmapa Sev €xel peAeTnOel yla va cuykpatei o maudi
oto Kabiopa kal dev avtikabiotd tn {Wwvn ac@aleiag.

_ Mnv tomoBeteite oTo KAAEOL YopTia Bapoug Avw Twv

5 kg. Mnv tomoBeteite otnv umodoxn motnPIwWV BAapog
UEYANUTEPO ATTO TO AVAYPAPOUEVO OTO £€ApTNUA Kal
1oté {e0TA poPripata. Mnv Tomobeteite oTI¢ TOEMES
NG KOUKOUAQG (eav umdpxel) Bdpog dvw twv 0.2 Kg.

_ Mn xpnolpomoLEiTe TO TTPOIOV KOVTA O OKANEG iy

oKaAOTIATIa, £0TiEG OepUATNTAG, AKANUTITEG PAOYEG 1)
EMKIVOLVA QVTIKE(UEVA OTA OTTOIA UITOPE( VO PTACEL TO
maudi.

_ Xpnotporoleite amokAEIOTIKA T AVTOANAKTIKA TTOU

TIAPEXEL 1) OUVIOTA O KATAOKEUAOTHG/EI00YWYEQG.

_ MPOXOXH Mn xpnotpomoleite To KAAUMMA BPOXNAG

(eav umapyel) o€ KAELOTOUE XWPOUG Kal va BeBalwveoTte
mavta ot To maudi Sev {eotaivetal. Mnv to Tomobeteite



TIOTE KOVTA O€ £0TieC OEpUOTNTAC KAl ATOQEVYETE TNV
emaen pe Totydpa. To KaAuppa Bpoxng Sev mpémel va
XPNOILOTIOIETOL OF £va KAPOTOAKI TEPITATOU XWPIG VL
TO OUYKPOTEL N KOUKOUAA 1} To ale€riAto. Xpnaoluormoleite
TO KGAUpUA BPoxnG HOVO UTIO TV eMiBAEYN EVOG
evAAIKa. B&Balmé&m—: 6T1 10 KAuppa Bpoxn¢ Sev
eumodiel Kavévav KIVOUUEVO PNXAVIOUO OTo KABlopa 1
OTO KAPOTOAKL. AQAIQEITE IAVTOTE TO KAAuppa BPOXIG
TPV KAEIOETE TO KAPOTOL Iy TO KAPOTOBKI TTEPUTATOU.
_ NMPOXOXH Autd 1o mpoidv Sev givat KATAAANAO yla
T(OK[VYK 1 Y1a TPEEILO pE TaTivia.
_ Ta gpéva mpémel va givat mdvta Katefaopéva Katd T
~ TomoB£TNoN 1 TNV aQaipecn Tou Tatdiov.

_ MPOXZOXH Mn xpnotpomnoleite oTpwpata mou Oev £Xouv
£YKPIBel amd TovV KATAOKELATTH.

Ol pwTOYpAPIEG TOU avapépovTal GTIG
UQPAGHATIVEG AETTTONEPELEG UTTOPET Va Stagpépouv
amo TO AYOPAGHEVO HOVTENO.

Mo mePIGGOTEPEC MANPOPOPiEG GUMPBOUVAEVTEITE
™V 1oTooeAidag pag: www.pegperego.com

OAHTIEXZ XPHXHX

1 ANOIrMA: avoiTe TO KOPOTOAKI TIEPIOTPEPOVTAG TO
OMwG oTnV elkOva. KapoTodkt avolyto.

2 Na ao@dAela, eNéyETe TN owOoTH ac@AAon Tou
KaBiopaTog OMwWG oTNV EIKOVA .

3 TomoBetriote To KAAWSI0 PPEVOU, OTIWG OTNV EIKOVA
KOl CUVOEDTE TO OTO OKEAETO TOU KAPOTOIOU PEXPL VA
A0@QANOEL JE éva KAIK.

4 TYNAEXTE TOYZ NIZQ TPOXOYZ, oto KaAwdlo ¢ppévou
OMWG oTNV €IKOVA, HEXPL VA ACPANICOUV E €Va KAIK.

5 YYNAEXTE TOYZ MMPOZTINOYZX TPOXOYZ, oto
OKENETO TOU KAPOTOIOU OTIWG OTNV EIKOVA, PEXPL Va
a0@ANicOUV HE éva KAIK.

KapoTtodkl pe Toug TpoXoug TomoBeTnuéVoug CwaTd.

6 YYNAEXH THX XEIPOAABHZ: av 0 cwArvag tng

XELPOAAPNG BAEMEL TTPOG Ta TAVW EUBLYPANHIOTE TOV

UE To Kapotodkt (Eik_a).

JTEPEWOTE TOV OTO OKEAETO OTIWG OTNV €lkOvVa (Eik_b).

Ma va oAoKANPWOTE T oUVOECN TTPETIEL VA TIIECTE TA

S0 mMAdiva pmouTtdv mavw otn XetpoAapn (Eik_c) yia

Va TEPUATIOEL N XEIPOAAPI KAl VO AOPAAICEL PE Eva

KAKK (Eik_d).

YYNAPMOAOTHZH KAAABIOY: av gival kateBaouévog,

AVOONKWOTE TO owArjva kKaAaBiou o€ opt{dvtia Béon.

Miéote Ta aonpévia PmouTdv KATW amod TO HETOANIKO

owArjva Tou KaAaB1ou oTo Tow PEPOC TOU KAPOTOIOoU

(€1K. @) KAl APAIPEOTE TO HETAMIKO OWARVA (€1K. b).

TomoBetrioTe TO CWAjVa OTNV LPACHATIVN UTTOSOXN

oT0 Tiow PéPOC Tou KaAaBlov, e Ta SVo aonuévia

HITOUTOV TIPOG Ta KATW (EIK. €). ZTEPEWOTE TIAAL TO

owArva oTiG UTTOSOXEG TOU (€IK. d).

8 ITEPEWOTE TIG SUO TTAVW KOUUTTOTPUTIEG TOU KAAABI0U
ota yKpifa koupmd ota mAdiva Twv oTtnPIyHdTwv
TOoU OwWARva KaAabiov. Mpoooxr, Ol KOUUTTOTPUTTEG
avoiyouv (€IK. ). AQaIPEOTE TO XAPTOVL Armod TNV TTow
pmépa (eik. f). ZHMANTIKO! XZtepewote Tig SU0 KATW
KOUMTTOTPUTTEG TOU KAAaB1oU ota ykpi{a Koupumid Tng
miiow pmapag. NpocoxHn, ol KOUUMOTPUTIEG AVOiyouv.
MPOXOXH! Edv n dtadikacia Sev mpayuatonoinOei
owoTd, To KaAaBL Sev umopei va otnpiéel To
TIEPIEXOUEVO. ZTEPEWOTE TA UMTPOOTIVA OTNPiyHaTa
Tou KaAaBloL ota yKpila Kouumid Tou Aaloiou (EIK.
g). XYMBOYAEYOEITE TO VIDEO ME TIZ OAHTIEX
TOMOGETHXHX XTHN IXTOZEAIAA:
WWW.PEGPEREGO.COM

9 STAGEPOI 'H NEPIZTPEOOMENOI MIMPOXTINOI
TPOXOI: Na va emMTpEPeTE TNV TIEPIOTPOPN TWV
HITPOOTIVWV TPOXWV, TIPETTEL VA KATEBACETE TO HOXAO
(B€Nog 1). Na va ivat oTaBepoi, HETAKIVAOTE TO HOXAO
TPOoG TNV avtifetn katevBuvon (BENog 2). T avwpalo
£€00¢po¢ ouVIoTATAL N XPrON OTABEPWY TPOXWV (EIK_a).
OPENO TNa va @pevAPETE TO KAPOTOAKL TTIEPITATOU,
XOUNAWOTE PE TO TOOL TOUG HoXAOUG oV gival
TomoBeTnpévol oToug Tiow Tpoxoug (Eik. b). MNa va
EEUMAOKAPETE TA PPEVA EVEPYNOTE PE avTIOETN popd.

~N
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OTaV CTARATATE, VO EVEPYOTIOLEITE MAVTA TA PPEVA.

10 PYOMIZH XEIPOAABQN: ot xelpoAapég ivat

pubuldueveg og 4 Béoelc. Na tnv emdvw Béon, méote

Ta MAQivVA JITOUTOV TPARWVTAG TAUTOXPOVWS TN

XelpohaPn mpog Ta mdvw. AQOTE Ta HrmouTov. MNa va

NV KATEBAOETE, MEOTE TPOG TA KATW.

KOYKOYAA: yla va TnV TOTODETNOETE, OTEPEWOTE TOUG

TAiVOUG CUVOECHOUG TNG KOUKOUAAG OTIG UTTOSOXEG

TOU OKEAETOU, €éw¢ 6Tou akouoTei éva KAIK (Eik.a).

'(I'EVT;I;OTE TOug 0dnyoUc yia va Tevtwdei To Upaoua

Eik.

12 KOUUMWOTE TNV KOUKOUAQ OTNV TTAATN TOU KAPOTOLOU
(Elk.c), oTic SU0 MAEVUPEG TOU KAl OTO E0WTEPIKO TNG
X€lpohaPrig (Eik.d)

0 va a@atpéoeTe TNV KOUKOUAQ: ameAeuBEPWOTE TOUG
TAAIVOUG OUVEECHOUG TNG KOUKOUAQG OO TO OKEAETO,
méCoVTAC OTO EEWTEPIKO UTTOUTOV OTIWG OTNV EIKOVA
(Elk.e) kal EekouvumwoTe TNV and ta mAdivd, amd tnv
TIAATN KAt OTT6 TO ECWTEPIKO TNG XEPONAPIG.

13 H koukoUAa S1a0étel éva KPEUAOTPAKL Ao TO OToi0
TTopeite va kpepaoete maxviddkia (Eik.a).

To owpa Pmopel va mePIEXEL SIAPOPEC AEITOUPYIES
avAaloya PE TO EMAEYHEVO HOVTENO.

H KoukoUAa pmopei va iEPIEXEL €val Slapavég TTAAOTIKO
UE TpooTacia ard Tnv umeplwdn aktivoBolia, péca and
TO oTToi0 UMopeite va mapakolouBeite To pwpo (Ek. b).

14 H koukoUAa puBuiletal oe dvo Béoelg (EIk. a).
Avoiyovtag To @eppoudp (Eik. b) kat avaonkwvovtag to
TUAMA TOU UQACHATOG aVOiyel £va SIXTAKI TIOU EMITPETEL
KAAUTEPO AEPICPO Kal €Aeyxo Tou mratdiov (EIk.c).

15 NMOAOXAKOZ: Na va oTePEWOETE TOV TOSOOAKO OTO
KOPOTOAKI TIEPITTATOU, TTEPACTE TOV KATW OO TNV
pmapa (€1K_a) Kal OTEPEWOTE TO AAOTIXO HE TA KOUMTIA
(eik_b) otoug meupikoUg Bpayioveg Tou KapoTalov
HEXPL va a0QONCOLV pE €va KAIK (€IK_c). TEAOG,
KOUUTTWOTE Ta U0 AUTOHATA KOUMTTIA OTIG ECWTEPIKES
TAEVPEG Tou KaBiopatog (gik_d).

16 MPOXTATEYTIKO KAAYMMA T1A TH BPOXH BOOK

COMPLETO:

Y10 VO GUVOPUONOYNOETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA

yla T Bpoxr PopEOTE TO EMAVW OTO KAPOTOAKL

TIEPUTATOU, KOUUTIWOTE TO OTNV KOUKOUAA Kalt oTig SUo

TIAEUPEG, MEXPL VA aKOUOTE( TO KAK (Eik.a). Zuvdéote Ta

Adotixa mepidapBdvovtag To MAaioIo 0To KATW HEPOG

Tou KapoTolov mepimdtou (Eik._b)

Mnv XPNOIUOTTOLEITE TO TPOOTATEUTIKO KANUMHA Yla TN

Bpoxn (eav umdpxel) o€ KAEIOTOUG XWPEOUG KAl ENEYXETE

mavta 6t o maidi de {eotaivetal.

Mnv TomoBeTeiTe TOTE TO TPOOTATEVUTIKO KAAUUUA YIa

™ Bpoxr Kovtd o€ Ty£g BepudTNTAG KAl TTPOOEETE TA

Tolydpa.

BePaiwOeite OTI TO MPOOTATEUTIKO KAAUHUA Yl TN

Bpoxn Sev emnpedlel kavévav unxaviopd kivnong oto

KOPOTOAKI TTEPITATOU.

Na Byddlete mavta To MPOOTATEUTIKO KAAUPUA Yia TN

Bpoxn TPV va KAEICETE TO KAPOTOAKI TIEPITATOV OAG.

Na 1o MAéveTe pe €va oQoUYyap!l KAl CATTOUVOVEPO

XWPIG va XPNOIOTIOLEITE ATTOPPUTTAVTIKA.

17 ZONH AZOAAEIAY 5 SHMEIQN: yia va T ouvSéoeTe,
mepAoTe TIg SU0 aykpageg TG {wvitoag mou
mePIBANEL TN péon (UE TIPAVTEG OUVOEUEVEC BENOG
a) otn {wvitoa Tou SlaxwploTikou yia Ta modia
HéXpPL va akouoTel To KAIK (B€Aog_b). yia va tnv
ameNeVOEPWOETE TEDTE TO KOUUTi TTOU BpioKeTal OTO
KEVTPO TNG ayKpa@ag (BENog ¢) kal Tpafnte mpog ta
€€w TN Cwvn yia TV Kol\d (BéNog d).

18 Ta va o@iete Tn {wvn péong, TpaPr&Te kat amo Tig
SU0o MAeVPEG TPOG TNV KateLBuvVoN Tou BENoUG, Evw
yla va Tn Aaokapete, Tpafnéte mpog tnv avtifetn
katevBuvon.

19 TNa va puBpioete To VYOG TwV {WVWV AcPaAEiag,
TIPETEL VA AMTACPANICETE Ao TO oW HEPOC TNG
TAGTNG TIG SVO aykpd@ec. TpaBn&te Mpog To PEPOG
0aG TIG TIPAVTEC (BENOC a) £wg 6ToL amac@alicouv
Ol AYKPAPEG KAl TTEPACTE TIG A6 TA avoiypata
™G mMAATNG (B€Nog b). Bydhte Tig Tipdvteg amd v
emévduon (BENog ¢), mepAoTe TIC amd To KATOAMNAOTEPO

—_
—_



AGvotypa (B€Nog d) kat aopahiote TG SVO AYKPAPES
miow amo v MAAT (BéNog e). H owotr acedhion tng
AYKPAPAG EMONUAivETal amo To KAIK (LK. f).
MPOZOXH: Na va mepdoete Tig (WveG anmod Ty Tpitn
urodoxr, TTPETIEL VA AVACNKWOETE TO UPACHA KAaBWG
KpUBETAL amod TNV emévduon.

20 PYOMIZH ZTHPITMATOZX MOAIQN: To otptypa modiwv

pubpiCetal og Svo BEoelc. Na va To KateBAoeTe,

Tpapnre Toug SVo MAdivoug HoXAOUG TTPOG Ta KATW

katePadovtag Tautoxpdvwg To oThptypa. MNa va

TO ONKWOETE, OMMPWETE TO TTPOG TA TTAVW £WE OTOU

OKOUOTE( éval KAIK.

PYOMIZH MAATHZ: n kAion g mAdtng pubpiletal og

4 0éoe16. MNa va KaTePACETE TNV TAATH, AVOONKWOTE

™ Aapn Kat KaTeRAoTE TAUTOXPOVWG TNV TTAATN €T0L

WOoTe va ac@ahioel otnv emBuuntr Béon. Na va

TNV ONKWOETE, AVAONKWOTE TN AaPn Kat avePaote

TAUTOXPOVWG TNV TTAATN £TOL WOTE VA AOPOANICEL OTNV

emBupuntn B€on.

22 MPOXTATEYTIKH MMAPA: yia va tomofetrioeTe TNV
TIPOCTATEUTIKN UTTAPQ, TIPETIEL VO APAIPECETE TIG TATTES
npootaciag (Elk.a) Kat va TiG QUAGEETE.

A@pou Bydete TiG Tameg, TomoBeTrote Ta SV dKpa NG
Umapag otoug Bpaxioveg 101 WOTE va KAVOULV KAIK (EIK.b).

23 Ta va dieukoAUveTe TNV gicodo Kat Tnv €080 Tou
maudlov Tav PEYAAWOEL, UTTOPE(TE va avoifeTe TNV
umédpa povo and tn pia mAevpd. Na va tnv avoiteTe,
TMEOTE TO MAAIVO UITOUTOV Kat Tpafiéte Tnv pndpa
mpog Ta €€w (Eik.a). MNa va a@aip€oeTe TNV umapa,
mMEéoTE Ta SVO MAIVA UITOUTOV Kat TPAPAETE TNV umdpa
mpPog Ta €€w (Eik.b).

‘Otav a@aIpECETE TNV MPOCTATEVTIKA MImapa,
TOTTODETHOTE TIG TTPOOTATEVTIKEG TATTEG Y1 VO KAEICETE
Toug Bpayioveg Tou oKeAeTOU.

24 KAEIZIMO: lNa va KAE{oETE TO KAPOTOAKL, CUVIOTATAL
VO 0TAOEPOTIOLEITE TOUG UMTPOCTIVOUG TPOXOUG, vVa
KAEIVETE TNV KOUKOUAX KAl VO aQALPEITE TO KABIopa
QUTOKIVATOU, €4V gival TomoBeTnuéva.

- EuBuypappiote T xePoAaPri HE TO OKEAETO TOU
KOPOTOIOU OTIWG OTNV €IKOVA (EIK_a).
- AvaonKkwoTe Toug Yavt{oug KAeloipatog otoug SUo
TAEUPIKOUG Bpayioveg (ek_b).
- TpaPr&te TNV E0WTEPIKN XEIPOAARH TTioW amod To
kablopa (1IK_c) kal avaonkwote tnv (gik_d)

Kal a@roTE TN XEIPOAAPH va TIECEL TTPOG TA EUTTPOG

£wg OTou KAeioel TENeiwC (e1k_e). ENéyETe kal amo Tig

SU0 TAEUPEG OTL €xEl ao@aNioeL 0 YavT(og KAEIOIHATOG.

Y& avtifetn mepimtwon, ac@aliote owotd 1o yavt{o

KAELGIPATOG OMWG oTnV €lkdva (glk_f). To Kapotodki

KAElOTS apapével 6pOio pdvo tou.

Ma va avoigeTe To KAPOTOdKl, Ba MPEMel va MECETE

TIAVW OTO OKEAETO Kal VO AMAGQANICETE Kal amo Ti§

U0 mMAeupé¢ Toug yavt{oug KAEIGipatog (1K_g).

26 o PIKPOTEPO OYKO, UTTOPEITE VA apalpéoeTe GAOUG
TOUG TPOXOUG.

Ma va agalpéote Toug miow TpoxouG: Tpafnéte mpog Ta
£€w Tov Teipo Kal BYAATE Tov TPOXO OTIWG OTNV EIKOVA
(e1k_a).

a va agalp€ote Toug PITPooTIvoug TPOXOUG: TIECTE

T0 y)\éuocl'él OMwg otV elkdva Kat BYAATE ToV TPOXO
(el_b).

METADOPA: pumopei va HETAQEPOEL AVETA KPATWVTAG
0T10aBePOUE TOUG UITPOCTIVOUG TPOXOUE Kal TIAVOVTAG
NV KEVTPIKA XELPOAapn (€1K_C).

27 AQAIPEXH THX EMENAYZHX: yla va a@alp€oete TNV
emévduon amé To KapoToaKL:

- BydATe TO KEVTPIKS THARMA TNG {WvNnG ao@aleiag KATw
amnd to kabiopa (€1k_a),
- amehevBepwoTe amo TI SVo MAEVPEG Ta AdoTixa (€iK_b),

28 - EePfidwoate Tn {wvn Kat amd Tig dVo MAEVPEG
KpaTwvTag 1o dAXTUAO KATW amo To magiuddt (ek_c),

- ameAeVOEPWOTE TOUG CUVOEGHOUG TNG emMEvOUONG amo
Toug Bpayioveg pe TNV ameikovi{opevn oelpd (eik_d),
- EEKOLUMWOTE TO PHANaKS KAAUPpA armd To KABIoUA (EIK._e).

29 - oTo MMiow PEPOG TOU KAPOTOLOU:

- BydAte TV emévduon amo To kabiopa (eik_f),
- ZEKOUUMWOTE TNV emévéuon amod To TAAL Kat oTig SVo

,68,
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34

35

mAevpEq (EIK.g).

EEKOKWT(DOTS NV amo Tig SU0 MAEVPEC TNG TAATNG
(ew_h),

ATTOOUVSEDTE Kal APAIPECTE TA TTPOOTATEUTIKA WHWV
amoé TV MAGTN Onwe otnV lkéva 19_a / 19_b;

TMEOTE OTIG UTTOSOXEC Kal BYAATE TNV mMAaivr emévuon
Kalt oTIg SU0 TMAEVPEC (1K_i);

BydAte v emévduon amd mavw (eik_l).

TOMOGETHZH THX EMENAYXHX: yla va TomoBeTroeTe
v emévéuon:

TIPOCAPHOOTE TNV OTNV TTAATN

TIPOCAPHOOTE TNV OTO Batrpa

ouvdéote Ta mhaiva Adotixa (27b)

OUVOEOTE TOUG CUVOEGHOUG TNG EMEVEUONG OTOUG
Bpayioveg (28d)

KOUUTTWOTE TA KOUKTTIA TNG EMEVOUONG OTO OKENETO (28e)
Juvdéote Tn {wvn otn B€on TG pe To katoafidt (28c)
Juvdéote TN SlaxwploTikn {Wvn modiv KaTw amod To
KABIoUA £TOL WOTE €vVa TUAMA VA TIAPAPEVEL amd KATW
Kat éva amo mavw (27a),

TomoBetnote Tn {Wvn oTo emBupNTd VYOG (oNueio 19)
OTO oW PEPOG TOU KAPOTOLoU:

TomoBeTHOTE Ta SUO ENdopaTa HETASL CWARVA Kal
kaBiopatog (glk_a),

Koupmnwote tnv emévéuon amo to mAdL Kat oTig SUo
TAeVPEC (EK.b)

KOUMTTWOTE TNV €MévOUCN OTNV TTAGTN TOU KApOoTalov
(elK_c).

TomoBeToTE OTIG AvVTiOTOIXEG UTTOSOXEG TO EAACHA
£T01 WOTE Va AoPaAioel pe €va KAIK. TpaPn&Te To yia va
BePaiwbeite 0TI £xel aopalioel (eik_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

To Ganciomatic System egivat éva TPaKTIKO Kalt
€0XPNOTO CUOTNHA TTOU OAG EMITPEMEL VA TOTTOOETAOETE
10 KABopa autokivritou Primo Viaggio (opdda 0+) otn
Bdon Ganciomatic Tou KapoToloU HE pia HOvo Kivnon.
Mpwv TomoBeTrioeTE TO KABIOKA AUTOKIVATOU:
ao@aNioTe Ta Ppéva,

pifte evtehwg TNV MAATN (€1K_a),

ONKWOTE TO HOAOAKO KANUPHA OTIWG PaiveTal oTnv
eikova (Eik._b),

ONKWOTE Toug ouvdéopoug Ganciomatic amd To
OKENETO (EIK_C),

TOMOOETAOTE TO KABIOPATAKI AUTOKIVITOU TTPOG TN
Hapd Kal OTTIPWETE TO TTPOG TAl KATW HEXPL VO A0PAAIOCEL
ue éva KAIK (g1k_d),

BefawwOsite 611 £x€1 acalicel Kahd.

AvOONKWOTE TNV TAATN TOU KAPOTOIOU OTO PEYIOTO VYOG,
Eivar onpavtiko va pnv a@aipeite Tnv mpooTATEVTIKN
pITapa amd To KAPOTOAKL OTAV CUVOEETE TO
KOBIOPATAKI AUTOKIVATOU (yla Tn oUVEEON TNG UMApag
oupBouleubeite To onpeio 21).

lNa va apaipéoete 1o KABIOPATAKI AUTOKIVATOU armd TO
KapPOTodKl oUPPBOUAELBEiTE TIC 08NYiES XprioNng.

lNa va kateBdoete Toug ouvdéopoug Ganciomatic Tou
KOPOTOLOU, oTTPpWETE TOUG TTPOG TA PECA Kal YUPIOTE
TOUG TTPOG TA KATW.

APIOMOXZ ZEIPAX

Kdtw amo 1o kdbiopa tou BOOK avaypdgovtal ot
aKOAOUOEC TANPOYOPIEG: GVvoua TTPOIOVTOC, NUEPOUNVIa
TIapAywYnG Kat aptOpog oglpdg. Ta oTolxeia autd givat
anapaitnTa o€ MEPIMTWON TTOPATIOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEG-PEREGO

Ta a&eooudp Peg-Pérego €xouv emvonBei wg xprioipo
Kal TPAKTIKO BorBnua wote va SleukoAUvouv Tn

{wn Twv yovéwv. Avakahupe dAa ta aeooudp Tou
mpoiovtog Peg-Pérego oto

WWW.pegperego.com

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH
YYNTHPHXH TOY MPOIONTOX: mpootatéyte To and



ap

TOUG ATHOCQAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPS, BPOXN 1 XIOVI:
N OLVEXNG Kal TTapaTeTapévn ékBeon otov Ao Ba
HITopoUoE va TPOKAAETEL OANAYEG OTO XPWHA TTOAWY
UVAIKWV- QUAGETE TO TTPOIidV auTtd o€ npod xwpo. Na
€NEYXETE Kal va KAVETE eMePBATELG OUVTHPNONG OTa
KUpLa pépn Katd TakTd Sdiaotriuata.
KAGAPIZMOZ TOY ZKEAETOY: Neplodikd kabapilete
TA TAAOTIKA HEPN PE €va LYPO TTavi xwpig va
XPNOILOTIOLEITE SIOAUTIKA 1) GAANa TTapopoLa TipoidvTa:
KPOTAOTE OTEYVA OAA TA PETANNIKA PéPN Yia va pn
OKOUPLAOOUV- KPATAOTE KaBapd OAa Ta KIvoUuEVa
HépnN (MnXaviopoi puBHIoNG, PNXaviopoi cuvdeong,
TPOXOI...) amd oKOVN N APPO Kal €AV XPEIAOTE,
AMITAVETE Ta PE ENa@PL AAdL.
KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINQN MEPQN:
2 KOUTTOTE TA YEPN ATTO UPACHA Y1 VA AQAIPECETE TN
oKovn.

« [0 To MAUOIUO CUUPBOUAEUTEITE TNV ETIKETA TTOU Eival
POMMEVN OTNV EMEVOUON TOU TIPOIOVTOC.

« Mnv xpnotpomnoleite xAwpivn.

« Mnv o18epwveTe.

« Mnv xpnolpomnoleite oteyvo kabdaplopa.

« Mnv agaipeite Toug AekESeC pe SIOAUTIKA.

» Mnv OTEYVWVETE O€ OTEYVWTAPIO.

PEG-PEREGO S.P.A.

H Peg Perego SpA eival pia etaipeia pe Xvotnua
Awaxeiptong Motdtntag motomnoinpévo amd tnv TUV
Italia Srl, cup@wva pe To mpdtumo 1SO 9001.

H Peg-Pérego pmopei va em@épel ava maca oTiypn
TPOTIOTTIOINOELG OTA OVTEAQ TTOU TIEPLYpAPOVTAal
oTnV mapovoa Snpoaciguaon, yia AOyoug TEXVIKNAG i
EUTTOPIKAG PUONG.

YNHPEZIA YNOXZTHPI=ZHZ PEG-PEREGO
Edv Tuxov xaboulv 1} KataoTpagouv pépn

TOU JOVTEAOU, XPNOIHOTIOINOTE HOVOV yvrOla
avTOANOKTIKA Peg-Pérego. MNa evOeXOUEVEG ETTIOKEVEG,
QVTIKATOOTACELG, TTANPOPOPIEC OXETIKA HE TA TTPOIOVTA,
TIWANON YVNOLWV avTAAOKTIKWV Kal a§gooudp,
EMIKOIVWVNAOTE PE TNV YTINpeoia YmootpiEng Peg
Pérego avagépovtag, oe MEPIMTWON TTOU UTIAPXEL, TOV
oelplakd aplBuod Tou mPoioVToG,.

nA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
1otooelida internet www.pegperego.com

Ol ta Sikaipata nvevpatikig oktnaoiag
QVOPOPIKA LE TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVIWY
odnylwv xpnanc avnKouv omv PEG PEREGO S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL AMd TNV IoXVUoUod VopoBeaia.
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BIO.MA - Avw Atéota 133 41 ATTIKNAG
TnA.:21024 74638 — 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

era
Peramaxieat,

TENIKOI ANTIITPOEOIIOI

PEG PEREGO - MAIAIKA EIAH
BPEDANANMTYZHZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yla tuxdv epyootaciakd EAaTTwpata
Twv mpoidvtwv ¢ Peg - Perego opiletal yla
Slaotnua £€1 pnvwv amoé v nuepopnvia ayopdc. O
KATavaAWTAG MPEMeL va ameuBUvel mAvTa To aithpa
TPOG ToV MWANTH, amd Tov omoio €xel TNV amodelén
ayopdgry omotodnmote Ao £yypa@o 1ooduvapo.
H mapovoa eyyunon 1oxVel HOVOo €9 OGOV TO TIPOIOV
XPNOOTIOLEITAN CWOTA KAl BACEL TWV 08NYIWV XPHOEWG.
O KOTOOKEVAOTNG KAl Ol EVTETOAUEVOL GUVEPYATEG TOU
SlaTNPEOVV TO SIKAIWA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O KataokevaoTrg Oev pumopei va BewpnOei
uTEVBUVOC €@ OOOV:

« Agv tnpnBoulv ol avaloyeg odnyieg xproswg Tou
KAOE TPOIoVTOC.

- Kataotpagei tuxaia 1o mpoidv 1) mpokAnBouv
BA&Bec amod Tn Kakn xprion autou.

« Yndap&el texvikn mapéuBaon EEvou mpog
TNV ETAIPEIN HAG TEXVIKOU, TTPAYHA TO OTTo{0
amayopeVETAL KAl ATTOTEAEL KivOuvo yla TV
ao@alela Tou maidlov.

- Quololoyiki Bopd n omoia Sev emnpeddlel TNV
AelToupyia Tou TPOIGVTOC.
Alatnpeite TNV €yyunon Kat Tig odnyieg Xpioewg
Kal yia HeEANOVTIKA Xprion.

EFFYHZH
ONOMATEMQNYMO AFTOPAXTOY:
AIEYOYNEH:
THAEOQNO:
e-mail:
ZEIPIAKOZ APIOMOZE MPOINTOZE: ...ccoevreererensereneanene
KQAIKOZ NPOINTOX:

sessesssessessenssessensensse

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOZX

Mpogoyr: H eyyunon 1ox0et povo e’ 6oov €xel
ouprnpwOe Kat opEayloTel amd Tov TWANTH pe TV
nHEPopnvia ayopds. ZNTeioTe TO amd To KaTdoTnua

N OTlyun TG ayopac. Av %(aesl 1} KataoTpagei 0
QMOKOMKA TNG EYyUNONG O&V UMOPE( VAl avTIKATACTAOEL.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

book

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO
S.p.A. and are protected by the laws in force.

Peg-Pérego
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